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FEO TEEHEL . —BIOR TEER OO LERY, REFBICHIE LWE
DEIEERTIHIE. KZOBALV VO TEEMREL 2AEBICHAL DD,
MED TH] 28D LW FABTH 5. ZOXSRBBMCESE, k. AAPOD
SrAMEMEE . FEZHEARNS, TEFEMEI COWIMF2ERLTEL.

BES CHEDPIC, BENRECORREEREZRRT 2 ICIEE > TRV, FEFEEOD
WEICBELTE. 70 Y =7 bSMEDEREEBZMAFROFIZTHEMRZRE L.
BL2OBRARMEIT I RE. —EDRIENRLONT,

COXIBRIMEARCZHZH TRt BH D S>20» L BHES NI HEN
B HEPICBRIE. BERMS. ZhIIH L. BIIRAZHRZH>TEXDILITT
EhWe, L L, BIGET LICBEMICR D BB RAZIZBNT, AERS LW TS5
W) DML ZEEMYT 52 5(E, WEOMAEEIC LHHANLREROBREZRIT S
ik TRTORADHE L HTHEELIEALL D,

Bk 8 FMIL. B, B8R & OCEEEED D WIEEEH, X E OMERBRZ Z il
ICRHEREMA TE D SEIE TER MBI LW\ TRRINART -V 2REL
o RER. EEHICEXIE. COLIRMAL L Liz/hErERE T T 21 L5
CIZUDBHERDZ ZEHTERNTHAIH, LA L, ZRIEEES RV
DESBREHD THREAR ZOHDICRKELRETCEDILICRDIILEZBEIBDT
H B, FFFEROR LB RSINE LD SBNHRT 5,
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BT RERCBTIERE-FEHEOLIT I —2DI 5T
TEXE

0 £4F0HEARES, Pl EAFMABBRIXORBECHRARZEELELX D, EHR
XDEYFTHWI b, EER-EEEMBE-HEBNE>ARKBENE>MABA>LEO
MHELEWSHEIZATFAABE B D TH D (Keenan,E.L.and Comrie B.:63-99) , =
DEE, BME L o - CE#RE grammatical functions, syntactic function & & Bk
# %l semanticrole PEFRICBVTIE, AMERT LA (SEHELF) BTHF.
BEEX, THhOMBIERR, ¥VERITALATA (SFAEHELF) T@fFoRdEERT
@ LTHVWLERRTVWEWIEANA LN D (3onoToBa:123), T K5I, 4
OB, VLT VWHLDAFEEER - RIEBEOLTTY — 13, HFHEICHRL» LS
EHEZXBP. O TITY L HEBHEOBROFAIEL TS TN,
HETH, AFA0ERENID ) bEHK - FEDFOI T I —OMBEEER S, =
OMEREAHECBVTHE, BER - ERHROICL2RDLLT., KEBEROLRZBELR
KIMLTW3, 2T, FoD Yexos DEFHP D atoro mypno X, ZEXEOHA#
DB stomypno # L HRVWHEVIBERMIZMBONWKZE b2 bR <>,
—Kak 3apoxpaetcs niwobosb, —ckasan AnexuH, —novemy llenares He nonto-
6una koro-Hubyab apyroro, ©Gonee NOAXOAAWEro K HeW fo ee AYWeBHbIM U
BHEWHWUM KayecTsam, a nonobuna nMeHHo Hukanopa, 3TOro Mypno, —TyT y Hac
BCE 30BYT €ro MyprnoM, —MOCKONbKY B 06BYM BaXHbI BONPOCH! NIUYHOTO CHACTLSA
—BCE 3TO HEU3BECTHO U 060 BCEM 3TOM MOXHO TPaKTOBaTbL KakK yrogHo.
(A.M.YexoB: < O nwobasun>)
FAIZRZIODEIREFOEERL 3 THRIAZ LI RMBELANTEIMRENED
LY UEROTHD, ERMIZEIIALOZ LERHBIZVWADObL, ABETRETR
VTEIZBITSEHNE - AEOHAOMBEEHBAL X5 & B S <2,

1 TREDE - REDERLFAORDRICBE S5, EAWED S b, EBHE - RiSE K
ERHBILELORZTRIZEEE RV, FORCHRERMEL RO L CHEY-T
VB D ik UcaveHko & Uukosuu TH D, UcadeHko X 2 T Vik, HicAr Y7 X7
B, FzaElundTREOEBEERBETY, Nukosny XA U 7EICEREZKY .,
iz 1960 £, 1970 ER D BEREZREE - A LD, O EREIAR e T IS
BIABMAEBZZLTHY, BRAOEFEEHR IR I2MEOFREAR LTS,
A K T X Wukosuy O 0k & Hedl A 2 W12 . Wcadenko, 3anusnsk (BL# 3CIE#E B & B
)EMHETAIEMELERNMITTITZ ), Holidbhnwn®y, FIKETF3HE, LR
BB OMERB ISR Nukosuy & — BT B2 Lizhbr ThbHADPHEFHRZHB - UM LAEbOTHD

FTEERBRFEETHD, BAoL3c, B 7HIcRBWTE, A#EERMTO
MizkoT_ _a&hnbd, Thbb, BEE (-a-a iR BELH) 8K (BE4
. AT, BREAF) KBV T

NHBENEBBEELELLBOLHL




DHMBENEBFELE LVWELBEOAFTTHS, 20 HWVEOLFAZEHE, 2)8
DEFEFEHRATERET 5,

Wcauenko bW T o LI, A ¥y X 7B LR LLIIRALY, o7 iEICIX (Buworpagos: 71-
92)DERT S, BHALAFAOTM I/ FA(NMAFTDZ I RA)IBERNTRFELLEY., Wb HE
ZERE, FIWERIT., AEHGKAFO—RBICREINDIREE M2 ER - BPERROLEMEZHL
RV TH D (UcaueHko:67),

FEHROITIV —RIOLIEERBHOBIZKTFEL., EENBREIBT A
- EEHMORMEIIX 11 ?a‘l:u’i'tﬁéfﬁb‘o MFIIRMINDIOTH D,

IO BEEOIOREHBRICESOTAFMERNL THWIR, ZoFEHEKICE
FTICR3 T, 00 2>0MERH B,

I. %&Kﬂé@ﬂ?ﬁio BOBERNBLEWRLEBE XEMLRESE KT 5HEN o0
IEEFETH D, CTCRHELAMEFRITATFAPBERICBI DAREHE. EWBEBHEK
& Lfii’z:b:hé

0. ), £HRMAL<B>, FOBRRVERLEE - XEHRESE—FLEW
BET, EENABRECRTIEAMAHIE - LEVEEHHEOEHE L THDLDALDE
BEFEICZOFOEANHD, MBHFOBR (EBCHELLWHKERELE LD, EHKI
HLUWKHKRED) KBTI, 4F0XEMLRBELEXRICEI>-TEXLLRDE
BkEDMIIZHEND, THREKNRRFTEZITRE I,

1. Ak Mk
ABYE. Ktk
1la A, (BB EtobozE) O, B, Bb. (AOREEZLD) #, #FH

RREEOBIE AW & K 4 i :Mmanbunk,sonk, 3esc, lOnuTep,aHren, apxadren,uepT,
AbSIBON, HEYUCTLIA, Newnit, JOMOBON, BOASHOK, BEAbMA, KUKUMOPA, My3a

b) A#R{C4F3E:  A,Tbl,Mbl,BbI,OH, , ,KTO
PERZEELIERZV,

c) meptBey [FE#H | ,nokowHuk,yTonneHHnk 2 X EMB 2 VR EERBIIXFEDK

BWESF 5, L»L., tpyn K] 3IRFEBETH B,

d) A B R Eh ¥ D 4 :napog,cTypeHvecteo R U 7EECIIE 4~ 0 AR 2R T BAN
REUOLFPMOLANBIFEHIKIZRD OTH B (Wenakun:43., Banruxa:149),
Nykosny Ik DO X 2B &£ x %: O AHTPONOMNOrUYECKWH aHanua MoxeT
OTKPbLITh @BTOXTOHHOCTb, MECTHbIE KOPHU HAPOAA, KOTOPOro CHUTAIOT NPULLIAbIM.

(Hayka v xu3Hb,1971, No.5)

XEEMOBHRAMEER T, MBHRERE b O (Banruna:152)

:Tun o, o6pas H, xapakTep H,opuruHan H/o
VELCHEUTXEHAOTHE, TEDEKOERZLFORKICAR—REB VT o LHRET
5, HIORWMBFORBERSHH> L H2EKRT (2, B@WAL2VWHEARI-E T,

WA R, WEYD LE
EHELTRABTDEBEOR, o loREHw. BEE, o798 T
BB ED EHICESNZBHE LTHEB L, 2EVEETEEYWE —KD
BT ARBOT, B> TAEEEEERZ0T (UWukoBuy:71)



nodute ycTpuubl/ycTpuy, Muauu/Muanin, kpeseTku/kpeseTok, kpabel/kpabos
eCTb TpenaHru/TpenaHros,oMapei/oMapos,kansMapbl/xansmMapos
=72 LB O capavHbl, unpoTel kuneku X RIEBIHER VA 225, /INAE
L. BUAEH HERLLTHDMTHERE IR S 0T (UMykosuu:71) ,
ecTb capaAuHbl( B 1% o), wnpoTui(E 1L o), kunbku( B ¥ 13 o)
Zh b b EHEE TIiX coen Tpenanra, npuHecnu 6onbworo omapa Ha bnioae
LIEBERBVEL, IO bAELETHMLORTWVWS pak (VI H =) |
kapace (77 ) X EMH & LTHEBHEE V%23 5 ecTb pakos,
NMuseka TE V) 3, BRARICELREEYE L TXESHK, 2720, BR T
FE) ELTHVWLBNE ERTEBHHREEIND (KukoBru:72)

2. ST DOH—F, Fx AOBROLARIXEBHEF LV Tys o, koponb 0,4ama o,
BaneT 0, KOHb O, CAOH O, Naabf H,newka H, R U TEXHEORKREZ2ZAR L &L 5
CLEXEHRTE, REDO 22902 F = 20HOBEKRTHRAEHEKL LTS D
RBREV, B K nagbs WK E L TV D,

3.AEMRYBR, BRARALVIIAREDEEV: supyc H, Gaktepus H/o, BUGPUOH H/O,

cTadUNOKOKK H/0, CTPENTOKOKK H/0, Bayunna o/H, Mukpob o/H
THROLIEFEREMM~DEENELS, LEB-TAEWELTORMLELS . FIG
BHEBROBREN, TRHIZRTOBEOLIBENLE S B,
a)-KoKK IZ# Db D, BubpmoH IZOWTEENEH D,
RIEBEHZ YV @B nonoxurenoHom cnydae Hago anddeperynposaTh
CTPENTOKOKK. (TepaneBTuueckuin cnpasoumHk,T. 1)
® Onu BBENYM OAHON rPYNNE 3TUX KPbIC CTPENTOKOKKM.
(3a pybexxom,1977 ,Ne.21)
R IR A
@ A paxe npuayman noxoXui METOA OXOTbl HA CTAaUITOKOKKOB.
(3HaHue-cuna, 1977, No.10)
Uukosuu IX M % L Cn VWA BRI EE, Lo@O@® Tl #h i % fi
ZIE, A oxoTa MR E L CHEHKEERTZ2OTHHEOL AN EB KK
WEZTBEEZOND (BB BT MEMEERNR LT DZIOEYR
THH2]) ,
b) Mukpob
wiEh EMEBETEEBHAROSEE,. L2ALAFEEFENCIREDHER O,
®HanaanTe NpoMbIWNEHHOE NPON3BOACTBO 3pUTPOMULYUHA—
npenapara,ybusatoujero mukpobos,nepen kotopeimu 6eccunen
NEHULUNIINUH. (Komc.npaepa,28 Hoabps,1964)
L, FEBMEHRVDL D D!
® Heobx0a4MMO YHUUNTOXUTL MUKPOOKLI.(CMeHa, 1977, No24)
c) 6axTtepus H/o, Bayunna o/v  FENABR H B,
d) Mmukpoopranusm v RIEE ko &, Uykosnu X, & 2 T opranuam & W5 FED R

[ SR



BRHBETENRELWTH S ) (Mykosuy: 74)

e)nuunHka o g $h4 | ,ambpuon v () , 3apogbiu v THE IR )
FEhL —BREUARXETRES DY nuunHka XiE K, ambpuon,sapogbiw i
AEBHELEIND, LrL, EMHRERLXMTRESK LT S,
(PosenTanb: 105, PoxkoBa: 41-42)
fyrnuct o BB Nukoeudy R AREHEHEIERET IV XEFRIFTHER V.,

4.H2DOE
Wcavenko IZ L RiX, s ¥ TRE, Auvy R T7HETEHHIMON /a2, flz

¥ pobxuk, nogoCuHHNK IXTIGE W EH v & v 95 (Ucauenko:69) :

@ £ wawen pbbkuka,noaocurHunka.( L 7> L s Hawen Genbith rpub.) 7272 L, ik
#£ 8L 1Z NOAOCUHHUK= NOROCUHOBUK [ S MY F AH | | pokuk [ F U F v ¥~ 4
IF EEBIAREHELLTVS,

5. 20f., AMzEzRRTE
a) NUUHOCTb H, 3NIEMEHT H, NepcoHax OfH, co3paaHune ofH, xepTsa O/H
nuyo o, CywecTso o
Ehidban, —BRICAMEHET o7V —70B2EBHE L T8l dH 5,
PETRIMBERNEAYZ R T LEIREHRT, A4PWERT L S TBFHEHV:
kykna AT o, A u/o, mapuonetka A% H/o, A 0, 3Meit0, KOHb O,
npuspak £ 1, M E wlo, ayx M v, TH o, renunt FHE H. Ao
EHIZEI 2Dk poboto THDH, ZMBZENIFHICAEAMRE LTRY
LOUREBEFE N o270, TEMAeRy M EBBHEBBROEWRIZZR S LR
ikl ah, BROREa2F5—F A2, FMEELRETCRIEMArRY b
DEURCTCHHREHRZE O OBIMAHTE L,
® O+ npocTo pasbun Hepoporo# poboT.
(P.Wexnu,bunet Ha nnanety TpaHan.llepes. c.aHrn.)
@ CTano fcHO, 4TO Henb3s ByaeT NpocTo B3ATL poBoTa 33 ero MexaHu-
YECKY0 PYKY. (Hayka v xun3Hn, 1977, No.1)
@ O6yyaTs Takux poboToB MOXHO no-pasHomy.(Hayka n xu3un, 1977, No.1)

OTARADAEZRELEEHMELRLIRENCRIELECOHIBEZTBDEB VRIS
‘@ Mei c yerieyenmem yutanu K Esredns OHervna» (AHukuHa: 13).

B.RHEAFEOEE
—ICIEBEOAFMITEANCENE, AHETTHY ., PHELEFAEIEIATH D,
(B Eob0xEL) BHHoOBRREEET,

BEHOHLBEBHRE LTELRT S, BHEAFORBTHMOMIE TIIERTYH
EBEICT B3N H BN/ A~ ORME TH 5 (Mykosuu:75),
T RE B9 1T B B FE-uwje (uypoBUILE O,4yAuWe o, cTpawunmnie 0 2o H O RB R



. BEFE» ORI N b O MnekonuTaouee 0, HaCEKOMOE 0,KNBOTHOE 0,
Tpaso;mnoe,naprKonbn'Hoe 0,cymyartoe o ¥ O fifl:anTs 0, AUTATKO O, NULO O ,
CywecTBo O/H, HNYTOXECTBO H/O

I OEXROBECEE, Uikouy bR T2 L 510, RAUIIFBOBEROEK
DEZLEDZHBDTH S,

0 k- ZENKR
A AREBEVERTLEAPXN|EEHEOLOEETHE, BDEF VOB BN

% 5 (bynaxosckuii:199, TI'pammaTuka pycckoro s3bika:106),

IREBEOBFEENBERPIIRORTEDAKOBRIV BB L E2RT, £BHD

I, EKIEABMERTAKROBEICERIOBHMP —BHEHETH D,
1.napTHeEp 0,4ePTEXHUK O, NOMOWHUK O, NPEeTEHAEHT o, ruraiT E A o, EX2 b D

H/0,BenUKaH 0, 3NEeKTPONacTyx, UYUHOBHWK O, yYaCTHUK O, APAKOH O, 3BepPb O,
MOTbIfIEK O
FHEL XROETAEHEOBERIBFRNERL Y MWEE S H D Nykosuy
BEOHEHBIZOWVWTHRT, FToOBHl % 3T 5 (Uykosnu:82):
O6HapyxuTb NPejBECTHUKM 3EMNATPACEHUN npeaBecTHUK A o, ¥ wHlo
® 3ToT cTanbHOM KOHb MECTHble xnebopobbl Nnonyynnu ¢ 3asofa ewe
e 1936 roay.(flpasaa,10 mapta 1976)
@ CnocobeH nn YenosBek NepeasuraTb KaMeHHbIe NCNONUHBI?
(Hepgens.16 ¢esp.1975, No.7)
R—OXEPTHLEANSHDIOT, THIIXEOWE TRV,
2.onyTHuUK [# R | BARBEHFEB RS2 R, EMBOF TREHER VL H
B, gk TR, THE) OBKCEHE, REBHEOMKEZET TS,
SHARDOMHMA DA LR RAAREHARB NS H 24, BRXEF TR ED K
NI TH5D,
4.-Tenb KD BT, AKBEEZRTOC, FEBHEOFEHTHEBHFZ VA
% i# Tdh B (Bycnaes ®.U. :187), LM TIX, -Tens D EH<4>D B HIL 729 T,
Z®60.9%D 444 BEBHEB VW EZ T TS, FHEMHICADITEIE, ELY
BRAGEHEE T 3EENRH D, ZhiX UcadeHko O il iZiE v, FHT 06l & 1T
X3,

YUCcnuTenb H, 3HaMeHaTenb H,AennuTenb H,MHOXWTENb H,NpeacTaBuTens ¢
58EM. BHEIEHEOANER 2 LOTH, FEHARVILSDS, BRICK
NIEEBEROEDRVWE TR, FIZIETIERS LS CHHFE rmanu B TTEHT D
Lo RBLTANPDTHD:® 9 ThicAY NoOwalMHHLIX cun rHanu < Aryapa®»

CKBO3b YE€PHOTY YEPHMOPCKON HOMM... (Komc.npaeaa,9 uions 1977)

b. ARMEAMEETLAN IR EEBEAOEY 2 KT H ST, Nomorocos M.B.LA
REHEN CEELICXMICE > TELZONDFEHHROTRIAROERLD
VME 1 2Y B B (Mykoeny:84){NonaTtux B.B.,Munocneackuit U.T . llenakun M.A.:67), iy




B2 OBGD Hoec TH B,
®OH nckan rocnoguHa Hoca no BceM yrnam. (Moronb: < Hoc»)
1. AREHRIERE TARERTH A RXED &KV Takoro Tiodaka snepsblie

BUXY
a) Mewok M H [B]l orFE, <Fo
Tio sk B A H H [Pl KA 72N, <TF o0

Tpanka B EI L H
wnsna ¥ H

B, ] EE#iA2L o
[o] MR A AN, EKHRLO

A F—o
6) npaBbii kpat Mockoeckoro < [iluHamo> H, 6enbii BOPOTHUK H, (CUHUNA)
WNoK HEWVW A by 7 v [R] HFBIR06)IZ ORAEUMI X EEF RO
AT RICATENKRTH S,
camoponok (=X L T UukoBuy IZRTEBIAR DBl L 22T TWRWA | CHEEE
MTREWCIEUT TXFR) Flk, TBRE) FESHEL LTV,
Wap TE Y ¥ — FOXK|] ZE8HEEIRVWA, FLERETEIEMERLRHFEIX
EEKEFE V&2 T 5 (Banrmea:151)E W I DI R TH B,

3pe3ga £ H

2HHOFERLE LIEBHKRFEVEZT S,

AR WY OLHIZEMNTH B, (Pycckas rpammatuka:464) (3= 0 R EwW
4 ZFEE & L TH# 5 taHyesaTtb,ronaka,kasavka,kamMapuHcKkoro,Tpenaka 25, =
— a2y RNEROZNIIFRIETHE L LTV S TanyesaTs Banbc,NoNoHe3,POKCTPOT,
L2»L, " BROCBATREAREHEIZHE S BimB B N TV D (UykoBuy:87),

¥ NOCTYNUTL, NPOU3BECTH, BCTYNMUTL+B+TE BN A BI I T O RIE~D EL 2K T
Bf:uaTu B roctu(BanrmHa:150), Z Z TR FEHKIZHELVWRBELBH VWL S,

UEOREHZELDEZORTOERTH B,

4 @l EHEHR A& WA H

kpab A B T WMOEY Fiih
pak £, BF MNoAEY BIRH
nuaska £ [ 9% F Bk ANEDBEPY
MUKPOD WM, EME — A, REZE HME, EEME
MUKPOOPraHn3m OpraHuam O &% HEORE

po6oT AEAR, BEBEW | (B BEH) BRIz X 5Bk
Kykna A B o FE Bk Ao F Ik ikt IR X (4
Hapoj A% ANERTEELH
npuapak 1y b4 FEEY OB &1k
HOC INGERS 5 — IRy 72 B ok

2 TR, UEDOMNREABRNDITHA DD, REBREINZV, NukoBuy XK O
1)2)3)DFEHRICEL TV D (Mukosnu:87), 1N M, JHAM 2N LIEEE - TGS
KOMIFXBHEROEEFERICESTHAIEMBPEANDS, 2)EFBHEOLT I —LLTD




BRI, "EHG0LAFASNXREEDEROEHL2ETESTL, BEHHEOLTFALRIE
BEOEYERTHBETHLAEDR LY bHEY., NBEROSFEERr B R
WIEBK - RIEEE o xt 3213, HaseaHue xusoro npegmeta X HaspaHue HeXVBOro
npeameTa MR AEB WO L ICRF T 2B EHRD TWD, 2ELAEHLITAE
LOBEIT 58, B H1T8 T 5 #E 71 cnocobHblil K CAMOCTOATENLHOMY, NepeaBuXe-
HUIO K CAMOCTOSITENLHbIM AehcTBuAM D 6 HbOLWHIEKRTHD, ErolPBiIE
Bk - REHERO[F LTI, RIEHEKIZ
IOFERIIRKBFIZBOTIEELWVA, \_\J_li;%%ﬁ%):%“?—ﬁlﬂ@ﬁﬁ@ﬁlﬁﬁ
BobHd, NOFERIT, EBENABCBWTEN BEYPEBFENOFEHE AEEHE
IZBRETIHAXR LD LWVWOIHBTHAS, P 1I9EBIZBVWTREBD®REILE
mago TN NEFEGKE & T h(Banruna:160), ¥ A AR A EEHE L S 2 Eopl
v, LirL, B4R EFAEEOKSPBECEHRIBEIL2VHEIICERL
v, A8 (4) THYRBROFEZEHEELEINIELLT napoa A~ ) | £FEN
PORARRE A MaTW B rOCTU,UrPpaTh B KOWKU-MbILLKK, ¥ {2 poboT BiEEIK L Eh B
Bl, BAH wap' ) Y — FORIBBHRICRAEBEICSHh, MEDWEFMRIZE
Bk, FEMBFRIATHEICTIHERERNDHE, T TCREFNBREROETHLICE
LTHI2HMBM<OTHD, ZOHMBRELAZZNEBE - FEBHKLTFEKE
WRDEEARD TER) Thd, 0 TEW®) ( L LR, THEBE=FEHE
(B4, at) SEs k=@ (EME. BEE) L255<K86>», ZT#%
BZLINOKMTIRLBTE b o napog RAREEk, BiHpLA XL E@LTERAVE
54 vurpaTh B KOLUKM-MBIWKW, UFPaTb B Ka3akn-pasboiinukm [ZxF L C, B H & AR K
DEFE AW EAEEEE LV urpate B yuanaesyes 127 5 (llenskun:44)8 B 4 4/ 8
T35, LORAPVBERCHTIBEHRBERCE>FHR e Y THIZBTS5=2T
R &R _‘672")1 Lf<h7’£h\7b> BAxORBRTEI_AOIE TEANRREZEKRY
5] L0, BEFHEOBRRE L KT 5 (Wenakun:44), BEBBEREOROFTE
%ﬁ&)‘%%h‘é@f&)éo
3 EBIC Nykosny R Z DO RFICIHEREEBTHROBRI LK T H D, LD
W INEFCRAEALICHEROLTEIFZFORMBMTCI—EORREEDHITFTE, Le
LERZHEREZBIL TIHRBROBIRCETZOIZIRETRETHRY, ZOHT
Y -3 EBEREOBHETHFRIIHAEESRTRACARAVOTHE, TOLDIHEROTE
ITEICHT- Yexoe DHILXFQO@®DOMRMTIIEDICHEEEL 2V, Ucauernko b
Nukoenuy (@) b EEMARBEBARAT otopeid BAERICE L VWK EE LD L)
—ELLETWAMEFHEL L T 5 (Ncavenko:67),
®Ho 3TOT HapoA OH HE CYWTAN TeM,HACTOAWMM... ,KOTOPOTro BCe MBAT, XanewT u
eANHOAYIWHO XenatoT eMy cHactea. (M.MNopbkui: K Xuane Knuma Camruna> 7 . I .).
@ W oH cocTapuncs ofiMH CO CBOEe BTOPOK CTapyxol M BuAen, Kak ero ocTaBnsioT
CUIbl M NOAXOAMUT 3nas,BecnpuioTHas APAXNocTb. OHM CTOANU OAUHOKUE, KaK CTORT B
CTEnu ABE CUMPOTAUBLIE €KW, KOTOPbiX BblOT OTOBCIOAY XECTOKMe MeTenwu
(B.T.Koponenko: «CoH Makapa»).




LL, BREEEEREDIN, 236 TEHVRILLFEOEAEBEIEIEAOH
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When Causatives mean Passive in Mandarin Chinese

MOCHIZUKI Keiko

0. Introdqction

It is often noted that causative markers rang/jiao in Mandarin can function as passive
markers'. However, the passive reading is possible only under certain restricted
environments . Consider the following sentences.

(1) a.wo rang ta da/la  wo.?
I RANG he hit/pull me
‘I had him hit / pull me.’ (Causative)

b.wo rang ta da le.
I RANGhe it Perf
‘I was hit by him.’ (Passive)
‘I had him hit (someone).’ (Causative)

c.worang ta la le.
I RANGhe pull Perf.
‘I had him pull (something).” (Causative)

(2) a. worang ta jian wode toufa.
I RANG he cut my  hair
‘I had him cut my hair.’ (Causative)

b.wo rang ta jian le wode toufa.
I RANG he cut Perf my hair
‘I had him cut my hair.’ (Causative)
‘I had my hair cut by him. =1 was affected by his cutting of my hair.’ (Passive)

c.wo rang ta jian le Lisi de toufa.
I RANG him cut Perf Poss. Hair
‘I had him cut Lisi’s hair.’ (Causative)

In (1) the passive reading is available, when the postverbal object is empty and refers

! There is another passive marker bei, which is used in passive only. According to Hashimoto (1987,1988),
bei developed from the transitive verb meaning "undergo’ in Archaic Chinese, whereas rang/jiao developed
from their original causative usc meaning ‘cause/let’ through a process of language contact of Mandarin
with Altaic languages at a later stage.

? Rang and jiao developed from different sources of lexical verbs meaning ‘allow’ and ‘tell/order’
respectively. Howcver, they are neutralized in the causative and passive usage. Henccforth I will only use
rang in examples for simplification. At least for all examples in this paper these are interchangeable,
although these are different in that jiao only takes an animate NP as a causee while rang can take all
kinds of NPs as its causee.
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to the subject , as seen in (1b). However, in the case of the verb ‘pull’, even if the
postverbal position is empty, no passive reading is available, compare (1b) and (Ic). In
(2) the passive reading is possible only if a) there is a perfective maker ‘le’ existing, as
shown in the contrast between (2a) and (2b), and b) there is an ‘aboutness’ relation (an
inalienable possession) between the object and subject, as seen in the contrast between
(2b) and (2¢). That is, contrary to (2c), the object ‘hair’ in (2b) has to be interpreted as
belonging to the subject.

This observation suggests that the ramng construction receives a causative reading
basically, but receives a passive reading only under certain restrictions. Then the question
arises as to under what kind of restrictions is a passive reading available in rang
construction.

Traditionally, rang/jiac  are treated as elements to form ‘jian-yu-shi’® (‘pivotal
constructions’) where the NP following rang/jiao functions both as an object of
rang/jiao and as a subject of the embedded clause as follows:

(3) [srangjiao [y NP [,V NP]].*

Now consider (2b), which is ambiguous in causative/passive reading. In causative it
means I caused the event that he cut my hair’, whereas in passive it means ‘I was
affected by the event that he cut my hair’. Obviously, the matrix subjects in both
sentences have different interpretations ; it is a Causer in the former, but an Experiencer
in the latter. Both sentences are in common in that they involve two events, but different
in the relation between the matrix subject and the second event":

4 leves 1 rang  [uyear; he cut my hair]].

a. Causative: Causer(I) -> Event [he cut my hair] (= the direction of
b. Passive:  Experiencer (I) € Event [he cut my hair] affecting )

If we apply structure (3) to (4), the questions arise as to a) why rang/jiao assign different
theta roles to a position in the same structure, and b) what factor plays a role in the shift
of theta roles in the argument structure.

Furthermore, consider the contrast between (la) and (1b) again. The obvious
distinction between them is the gap in the object position, which appears in a passive
reading but not in a causative reading. Most importantly, the gap is co-referential with the
matrix subject. Does this mean that the passive is derived from the causative by an NP

* jian-yu-shi’ : a form with one word having two grammatical functions/roles (Chao 1968 among others).
" See Shen (1996) for a different approach. According to him, rang/jiao are ‘lian-dong-shi’ (serial verb
construction) verbs with the structure | vp [ yp rang NP ][y, V NP]L
* Sec Washio (1997. p.59) for analyzing the have-construction in English along the same line.
® As pointed out by Washio(1993,p.68) a similar shift of theta-roles is also seen in Japanese. However, in
contrast to Mandarin, in Japanese the causative and passive are morphologically distinguished (-(s)ase vs. —
(r )are). In other words, in Japanese the shift of theta-roles is morphologically licensed, whereas it is not in
Mandarin.
i) John-wa Mary-ni kami-o kir-asgta. ii) John-wa Mary-ni kami-o kir-are ta.
-Top. —Dat. hair-Acc. cut-Caus. —Top.  -Dat. hair-Acc. cut-Pass.
“John caused the event that Mary cut his hair’ ‘John was affected by the event that Mary cut his hair.
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movement from the object, as is always suggested for the English be-passive? However,
as shown in (2b), even when no gap is in the object position, the passive reading is still
available.

The purpose of this paper, therefore, is to explore these questions, summarized as
follows:

a) Under what conditions can a causative have a passive reading?

b) What is the syntactic structure of rang/jiao in Mandarin? And how can the semantic
interpretation be mapped onto the structure with respect to the ambiguity of
causative/passive?

c) What is the mechanism triggering the passive in the rang/jiao construction? Is it
possible to explain the difference between the passives with the postverbal gap and
the ones without the postverbal gap in a uniform fashion?

In section 1, I will show what conditions constrain the passive reading in the rang/jiao
construction on a descriptive level . Then, in section 2 and 3, I will show how the
ambiguity of the causative and the passive can be represented in the syntactic structure of
the rang/jiao construction. I will argue that causative and passive basically have the same
syntactic structure, and the different interpretation between them is due to a null Operator
movement from the empty object, as suggested by Huang (1997) for bei-passive in
Mandarin, involved in the passive but not in the causative. Finally, in section 4; I will
relate the analysis of null OP movement to the restrictions discussed in section 1, and
argue that these restrictions in fact come from the requirement of a structure involving the
null OP movement.

1. Restrictions for Passive Readings in Rang/Jiao Construction
1.1 Empty Object Position
Consider the following contrasts.
(5) a. Zhangsan rang Lisi sha le.
RANG kill Perf
‘Zhangsan was killed by Lisi.’
b. Zhangsan rang Lisi sha le Wangwu/ ta/ ziji.
RANG kill Perf. him self
‘Zhangsan had Lisi kill Wangwu/ him/ himself.’
c. Zhangsan rang Lisi lai le / bian-de geng piaoliang,
RANG come Perf become more beautiful
‘Zhangsan had Lisi come/ become more beautiful.’
Let us ignore the cases of indirect passives as in (2b) above at this moment, which will be

discussed later. Compare (5a) with (5b). Assuming both have the same structure, it must
be agreed that there is a gap in the object position of (5a). So, the difference between a
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causative and a direct passive is that there is an empty object in the latter but not the
former. In (5b) even an anaphoric pronoun ziji ‘-self * that can refer to the matrix subject
appears in the postverbal position, however a passive reading is still unavailable. In (5¢c)
since ‘come’ is an intransitive verb and ‘become’ requires an adjective as its complement,
there is no empty object licensed and only a causative reading is possible.

1.2 the Semantic Properties of Verbs
Compare the following sentences.

(6)a.ta rang wo sha le, (* dan mei  si ).
he RANG 1  kill Perf but Neg. die
‘He was killed by me ( * but he didn’t die.)

b. ta rang wo la le (dan mei dao).
he RANG I  pull Perf. but Neg. fall
‘He had me pull (something).’

* He was pulled by me ( but he did not fall down).’

c.ta rang wo la-dao le (*dan mei dao)
he RANG I  pull-fall Perf.  but Neg. fall
‘He was pulled by me and fell down ( * but he didn’t fall down) .”

The contrasts show that only verbs that implicate the resultative/ accomplished /achieved
state of an action can license the passive reading of a rang construction. For example, in
(6b) the verb ‘pull’ is an active verb that does not implicate the result of the action,
therefore, the sentence has a causative reading only.’

The same restriction can apply to the indirect passive.

(7) a wo rang ta jian toufa (dan ta mei jian).
I  RANG he cut hair but he Neg. cut
‘T had him cut (my) hair (but he didn’t cut it).’

b.wo rang ta jian le toufa (*dan ta mei jian).
I RANG he cut Perf hair but he Neg. cut
‘I had my hair cut by him (*but he didn’t cut it).’

Perfective aspect ‘le’ plays a role in this case, since it implicates the accomplishment of
the action . Thus, (7a) without perfective ‘le’ attached to the embedded verb is interpreted
only as causative.

7 See Sasaki (1997) for a similar prediction, and Toshima (1988, p. 102-104) for the same restriction for bei
passive in Mandarin.
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However, not all of the verbs that denote a resultative/accomplished /achieved state
can license the passive reading, for example:

(8) a. zhe shuang xie  rang wo chuan-po le. (zhe shuang xie po le)
this pair shoes RANG 1  wear-broken Perf. this pair shoes broke Perf.
“This shoes were worn out by me so that they are torn/broken. ( These shoes broke.)’

b. *zhe shuang xie rang wo chuan-guan le. (wo xiguan le)
this palr shoes RANG I Wear-getting used to Perf. 1 get used to Perf.
‘These shoes have been well worn into by me. ( T got used to them)’

The difference between these two Resultative Verb Compounds (henceforth, RVC) is that
in chuan-po (wear-broken) it is the theme that is predicated by the resultative state
(broken), hence, (8a) entails ‘the shoes broke’. On the other hand, in chuan-guan (wear-
getting used to) it is the agent /experiencer that is predicated by the resultative state
(getting used to), therefore, (8b) entails ‘I got used to the shoes’®. Therefore, only the
verbs denoting a resultative state of the theme can license a passive reading in the
rang/jiao construction .

One of the important properties for these verbs discussed above is that they form a
causative/ergative alternation. Given the ergative is an intransitive counterpart of the
causative and always denotes a resultative state of an action, it is natural to say that the
causative verbs with its intransitive counterpart must implicate a resultative /
accomplished /achieved state. Compare the following pairs:

(9)a. wo vyijing sha le ta
1 already kill Perf. him
‘I have already killed him.’

b. ta vyijing sha le.
he already kill Perf
‘He has already been killed.’
(10)a. wo yijing la le ta
1 already pull Perf. him
‘I have already pulled him.’

b.ta vyijing la le
he already pull Perf.
‘He has already pulled (something). / * He has already been putled.’
(11) a. wo chuan-po le zhe shuang xie.
I wear-broken Perf. this pair  shoes
‘T wore these shoes and caused these shoes to be broken.’

b. zhe shuang xie chuan-po le.
this pair  shoes wear-broken Perf.
‘These shoes are worn out (and torn).’

& See Toshima (ibid.) and referenccs cited there for more detail in RVCs in Mandarin.

15




(12) a. wo chuan-guan le zhe shuang xie.
I wear-gettingusedto Perf. this pair shoes
‘I wore and got used to these shoes.’

b. *zhe shuang xie chuan-guan le.
this pair shoes wear-getingusedto Perf.
‘These shoes were worn and got used to.’

The active verbs such as /a ‘pull’ in (10) and the agent-predicating RVCs like chuan-
guan ‘wear-getting used to’ in (12) cannot have the ergative alternation, whereas the
causative verbs like sha ‘kill’ in (9) and the causative RVCs like chuan-po ‘wear-broken’
can’.

To conclude, another restriction under which the rang/jiao construction can be licensed
as the passive is that the verb in the embedded clause must implicate the resultative state
/accomplished/achieved state. Generally, these verbs have the ergative alternation and

hence are classified as causative verbs or verb compounds".

1.3 the Effect of the Inclusive
Consider the following examples.

(13)a. wo rang ta jian le Zhangsan de toufa.
1 RANGhe cut Perf Poss. Hair
‘I had him cut Zhangsan’s hair.’

b. wo rang ta jian le (wode) toufa.
I RANGhe cut Perf (my) hair
‘I had him cut my hair.’
‘I was affected by his cutting of my hair.’

° Both the causative verb and the causative RVCs discussed here arc formed in lexicon, hence arce called
‘lexical causative’, contrary to the rang construction, which is formed in syntax, hence ‘productive
causative’. For the distinction between the lexical and the productive causative see Washio (1997, p. 9).
Cheng, Huang, Li, Tang (1997a) argue that the causative RVCs are formed in lexicon in Mandarin but in
syntax in Taiwanese, based on the evidence of definiteness of the postverbal NP.

' The so-called ‘reason causative' (Sasaki. 1997,p.137) marker shi ‘cause’ never can be used in the
passive. contrary to rang/jiao. This might be due to the fact that shi never takes an agentive subject in the
embedded clause:

i) wo shi ta chuan-guan zhe xie. ( Active RVC)

I SHI he wear-getting used to this shoes ‘I caused him to wear and get used to these shoes.’
ii) * wo shi ta chuan-po zhe  xie. (Causative RVC)

I SHI he wear-broken this  shoes “*I caused him to wear and have these shoes broken.’
iii) wo shi ta chijing (Intransitive)

I SHI he surprised * I caused hin to be surprised.’
iv)*wo shi ta sha ren. (Causative)

I SHI he kill people * I caused him to kill people.’

Howecver, the distinction between shi and rang/jiao in the causalive interpretation needs a further
cxploration.
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(13a) has only the reading of the ‘exclusive causative’, whereas (13b) is ambiguous in the
‘inclusive causative/ passive’." (13a) is exclusive in the sense that the matrix subject
(Causer = 1) is not involved in the second event [he cut Zhangsan’s hair]. On the other
hand, (13b) is inclusive through a possessive relation: [gygyr, I caused [ypnr, he cut my
hair]]. Obviously, a passive reading is licensed in the rang construction only if there is an
inclusive relation (affectivity) so that the matrix subject is affected by the caused
event.'”

Furthermore, not only is the indirect passive like (13b) inclusive, but the direct passive
in the rang construction must also be inclusive, for example:

(14) ta rang wo sha le.
he RANG I kill  Perf
‘He was killed by me.’

In (14) the matrix subject is involved in the second event through the referential relation
between it and the gap in the second event: [ he, rang [pvenr, I kill €]].

All passives must be inclusive, but not necessarily vice versa. For instance, in (15)
below, the inclusive relation is confirmed, nevertheless the passive reading is unavailable.

(15) ta rang wo sha le ta.
he RANG I kill Perf him
‘He had me kill him.’
* He was killed by me.’

(15) is ruled out in a passive reading due to its violation of another constraint (at least, for
the direct passive) that requires an empty gap in the postverbal position, as mentioned
above.

1.4 Summary

To summarize the discussion so far, the passive reading of the rang/jiao consruction is

available only if the following conditions are satisfied:

a) Structurally, there is an empty gap in the postverbal object position, at least for the
direct passive'.

"! For “exclusive’ vs. ‘inclusive’ in English have-construction and French, Korean and Japanesc see Washio
(1993, 1997).
12 According to Washio(ibid.). languages differ in whether an exclusive passive is allowed or not. For
example, Japanese allows an exclusive passive, so-called ‘adversity by the exclusive’:
i) John-wa Mary-ni Tom-no kodomo-o home -rarc -ta.
-Top. —Dat.  —Gen. Child-Acc. praise- Pass- Past

*John suffered by Mary’s praising of Tom’s child ( not his own child).’
1 This condition, at this moment, applies to the direct passive only, although I will show in the following
discussion that indirect passive also involves an empty object position. However, it is diffcrent from that of
the direct passive, being preverbal rather than postverbal.
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b) Semantically, the verb selected by rang/jiao implicates a resultative / accomplished /
achieved state which predicates the patient/theme. Generally, these are verbs that can
alter with their ergative forms, and the ergative always expresses the resultative
/accomplished/achieved state of a patient/theme.

c) Pragmatically, there is an inclusive relation between the matrix subject and the
second event denoted by the embedded clause. An indirect passive is inclusive
through the aboutness relation such as possession, whereas the direct passive is
inclusive through the co-referentiality between the subject and the postverbal gap.

In the following discussion, I will show how these restrictions are related to the syntactic
structure of the ranmg/jiao construction, and especially how the ambiguity of a
causative/passive reading can be expressed in the structure.

2. the Structure of the Causative rang/jiao Construction

As mentioned in the introduction, rang and jiao are traditionally treated as functional
verbs (so-called causative ‘jian-yu-shi’(pivotal construction) verbs), which select an
external NP subject and an internal clause. The NP following rang/jiao functions both as
an object of rang/jiao and as a subject of the embedded clause. This analysis implies that
rang/jiao construction is bi-clausal.

In analyzing hoo causative construction in Taiwanese, Cheng, Huang, Li, Tang
(henceforth, C.H.L.T, 1997 b, p.4-5) suggest that causative structure in Taiwanese is a bi-
clause, in which the causative verb semantically selects (s-selects) an event/situation/state
as its complement. This eventuality is syntactically realized as a VP, given a VP is the
‘core’ clause following the VP-internal Subject Hypothesis. Therefore, a causative
sentence (16) has the structure (17) below:

(16) wa hoo i de dei-mia."
1 HOO he get first-prize
‘I had him get the first prize.’

(17) VP,
— —
NP /V’\
‘ v VP,
. NP~ Vi
| vV NP
I hoo he get first-prize

' Hoo is grammaticalized from a lexical verb meaning “give’. In modern Taiwanese it can function as a
transaction /causative verb as well as a passive marker. For a uniform analysis of these different functions
of hoo, see CH.L.T (ibid.)
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Following this analysis, I assume that the rang/jiao causative in Mandarin is also bi-
clausal. However, being different from koo in Taiwanese, the clause selected by
rang/jiao is not a VP, but an IP (or AspP, according to the ‘split-IP hypothesis’). In the
following sections, I will show some evidence which supports that rang/jiao selects an
IP as its complement.

2.1 Aspect and Causative/Passive Ambiguity

As mentioned in 1.2, perfective aspect denoting the accomplishment of an event plays a
role in interpreting the ambiguity of the rang/jiao construction (see (7))"°. The contrast
below shows further evidence.

(18) a. wo bu rang ta da (wo).
I Neg. RANG he hit (me)
‘I won’t let him hit me.’

b. wo mei rang ta da

I Neg. RANG he hit

‘I didn’t let him hit (someone).’
‘I wasn’t hit by him.’

The difference between the negatives bu and mei is that the latter denotes an
accomplishment but the former does not. That is why (18a) with du can receive only a
causative reading.

Furthermore, not only can the perfective occur in the rang/jiao construction but also
with other aspect markers'® :

(19)  wo meitian dou rang ta guangshu  zhe.
I everyday all RANG he bind Durative
‘I am bound by him everyday.’
2.2 Pronominal Reference
Consider pronominal references in the rang/jiao construction.
(20)a. Zhangsan, sha le *ta, /ta-ziji,

kill Perf. him / himself
‘Zhangsan killed himself.’

'* There is no perfective marker which corresponds to perfective ‘le’ in Taiwancse, where the
accomplishment of an event is expressed mainly by resultative compounds:

i) wa hoo i ga taomen. ii) wo hoo i ga-diao taomen.
I HOOhe cut hair I HOO he cut-away hair
‘I had him cut my hair.” *I was affected by his cutting of my hair.”

' Toshima (1988, p.102) argues the samne phenomena for the bei passive in Mandarin.
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b. Zhangsan, rang Lisi; sha ta
RANG kill him
‘Zhangsan had Lisi kill him (Zhangsan).’

c. Zhangsan, rang Lisi; sha ta-ziji .,
RANG kill himself
‘Zhangsan had Lisi kill himself.’

Assuming that a pronoun is free while an anaphor must be bound in a certain local
domain, such a local domain in Mandarin is an IP , as seen in (20a). The contrast between
(20b) and (20c) shows that the clause selected by rang must be an IP.

2.3 Quantifiers in the Causative Construction

Let us consider the case where the interpretation of a quantificational scope is ambiguous
in the rang/jiao construction :

(21) mama rang haizi chi liang-ci  yao.
mother RANG child eat two times medicine
a. ‘It happened twice that the mother caused her child to have medicine .’
b. ‘The mother caused her child to have medicine two times.’
(22) mama gei haizi chi liang-ci  yao."
mother GEl child eat two-times medicine
“ It happened twice that the mother caused her child to have medicine.’

(21) is ambiguous since the quantifier can modify both the matrix clause (the reading of
(21a)) and the embedded clause (the (21b) reading). On the other hand, (22) can only
have the quantifier modify the matrix clause. The scope interactions are shown as
follows:

(23) a. [twotimes [ the mother rang [her child have medicine]]. (21a)
[ the mother rang [ two times [her child have medicine]]. (21b)
b. [ twotimes [ the mother gei  [her child have medicine]]. (22)

According to Sasaki (1997, p.141), the contrast between rang/jiao and gei comes from
the ‘stronger properties’ of gei as a lexical verb. In terms of structure, it is equal to saying
‘what the complement clause rang/jiao selects is different from what gei selects’. In the
former, it is an IP; therefore, the quantifier can adjoin to the embedded IP to get an
additional reading. In the latter, it is a VP; therefore, no intermediate position can be
adjoined by the quantifier to get the other interpretation. In other words, the former is a
bi-clause, while the latter is a mono-clause.

' Gei in Mandarin with the original meaning of *give’ functions as a transaction /causative verb. Its
causativity is called sousa-shieki (operational causative) (Sasaki, 1997,p.141). This paper will not consider
the differences between gei and rang/jiao in detail. See Sasaki for detailed discussion.
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2.4 Negatives and Modals in the Causative Construction

Some negatives and modal verbs can occur in the rang/jiao construction with the reading
of the indirect imperative (Yang, 1989, p. 65-66; (24a,b) from p. 65, (24c) from p.88):

(24)a. jiao ni bie qu, ni pian yao qu.
JIAO you forbid go you insistently want go
‘I told you not to go, but you insisted in going.’

b.rang ni bu gao ba, bu xing, rang ni xuexi ne, ni you bu yuanyi.
RANG you Neg. do Prt. Neg. can RANG you learn Prt. you again Neg. want
‘I can’t just let you not do this, but you won’t study even if I tell you to.”

c. shuo da-sheng-dian, rang dajia neng ting-jian.
speak loudly RANG everyone can  hear
‘Speak loudly so that everyone can hear you.’

As pointed out in Yang (ibid., p.66), there is no obvious distinction between the
causative and the indirect imperative in Mandarin. Therefore, (24a) and (24b) above,
although involving causative rang and jiao, are imperative. However, even if the
rang/jiao construction is ambiguous in a causative/imperative reading, it is preferable to
treat them in a uniform way, namely, rang/jiao as a main verb selecting an IP as its
complement.

2.5 Indefinite Subject in the Causative Construction
Compare the following sentences.

(25)a. *(you) vyi-ge ren lai le
have one man come Perf
‘A man came.’

b. Zhangsan shuo *(you) yi-ge ren lai le.
say have one man come Perf.
‘Zhangsan said that a man came.’

c. Zhangsanrang (*you) yi-ge ren lai le.
RANG have one man come Perf
‘Zhangsan had a man come.’

As seen in (25a) and (25b), in Mandarin an indefinite NP cannot be in a subject position
without licensing of the verb you (have). This seems to argue against the assumption that
the embedded clause in the rang/jiao construction is an IP, since the indefinite NP can
occur in the embedded subject position without licensing by the verb ‘have’, as in (25c¢).
However, the problem will disappear, if we assume that in this case the indefinite is
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licensed by the causative verb directly, and IP is not a barrier for the licensing relation.
On the other hand, a CP is a barrier, therefore, in (25b) the verb ‘say’, selecting a CP,
cannot govern onto the embedded subject, and the insertion of the licensor verb ‘have’ is
necessary.

As a conclusion, I claim that rang/jiao in the causative is a main verb semantically
selecting an eventuality as its complement, which is syntactically realized as an IP:

(26) _VP___
V
v
NP /_I’\
| 1T VP
| L V.
A A
| | |
o | !
wo rang [pyenrta, jlan-le t, toufa].
I RANG he cut-Perf. hair ‘I had him cut my hair.’

3. Structure of the Passive Rang/Jiao Construction

As mentioned in 1.1, the structural restriction for the rang/jiao construction in receiving a
passive reading is the existence of the gap in the postverbal position. So far there have
been two ways to treat this empty position in generative studies of Chinese syntax. One
assumes that the gap is an NP trace caused by an NP movement. Another assumes that
the gap is not a trace, but a deleted,phonetically unrealized NP through its identity with
the matrix subject'®.

In this section, I will show the problems caused by these two approaches, and suggest
an alternative approach to solve these problems, following Huang (1997)’s analysis on
the bei passive in Mandarin and CHL.T (1997b)’s analysis on the hoo-passive in
Taiwanese.

3.1 Problems of the Previous Approaches

According to the movement approach, rang/jiao is a preposition taking the Agent NP as
its complement, whose appearance dethematizes the subject and absorbs the Case-
assignment properties from the verb, as in (27a). This causes the Caseless object to move
to the subject position in S-structure to receive a Case, as in (27b):
27) wo rang ta da-shang le.
I RANG he hit-hurt ~ Perf.
‘I was hit and hurt by him.’
a. D-structure: [ ¢ RANG he hitand hurt me]
b. S-structure: [ I, RANG he hitand hurt t ]

1

'* Hashimoto (1987,1988) are representative of the complementation approach.
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Consequently, two points are crucial in the movement hypothesis: a) rang/jiao is not a
verb, but a preposition, contrary to its causative counterpart, as discussed in 2. b) the
whole sentence is a mono-clause.

On the other hand, the complementation approach assumes that rang/jiao is a main
verb selecting a clause. The object in the embedded clause is obligatorily deleted through
its identity with the matrix subject:

(28) a. D-structure: [ I; RANG [, he hit and hurt me]].
b. S-structure: [ I, RANG [, he hit and hurt ¢ 1]

Consequently, for this analysis a) rang/jiao maintains its verbal status, as in its causative
counterpart, and b) the whole sentence is bi-clausal.

However, the following properties of the rang/jiao construction are problematic for
both approaches".

a) the obligatory empty object

(29) a. Zhangsan rang Lisi da le.
RANG hit Perf.
‘Zhangsan was hit by Lisi.’

b. Zhangsan, shuo Lisi da le *(ta).
say hit Perf. him
‘Zhangsan said that Lisi hit him.’

c. Zhangsan, rang Lisi da le ta,.
RANG hit Perf. him
‘Zhangsan had Lisi hit him.’

The complementation approach cannot explain why the deletion of the object is
obligatory in the passive, why the object is obligatory in (29b), where even the object is
referred to the matrix subject. Furthermore, it cannot explain why the rang construction
only receives a causative reading when the object is not deleted, as in (29¢).

b) Subject-oriented adverbs

(30) Zhangsan guyi rang  Lisi da-shang le.
intentionally RANG hit-hurt Perf.
‘Zhangsan intentionally got hit and hurt by Lisi.’

Similar to the get-passive and contrary to the be-passive in English, an adverb predicating
the subject such as ‘intentionally’ can occur in the rang/jiao passive. This phenomenon
leads to the conclusion that the subject is base-generated. The movement approach cannot
explain this.

See Huang (1997) and C.H.L.T. (1997b) for the same argumnent for the bei passive in Mandarin and the
hoo passive in Taiwanese.
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¢) the Constituency of rang/jiao with the following NP

(31)a. *rang wo Zhangsan da-shang le.
RANG 1 hit-hurt  Perf.
‘It’s me that Zhangsan was hit by.’

b. gen wo Zhangsan cong-bu shuo-hua.
with me never talk
‘It’s me that Zhangsan never talks with.’

(31a) shows that rang/jiao is not a ‘true’ preposition, since the PP it heads cannot be
preposed unlike ordinary PPs . Therefore, this is another problem for the movement
analysis.

To summarize, theoretically the complementation approach to the rang/jiao passive
might be preferable, since according to this approach, the passive structure can be treated
as a parallel structure to the causative structure in that a) rang/jiao in both cases are all
main verbs, and b) both are bi-calusal. However, on the other hand, the existence of an
empty object in the passive predicts that there must be a movement involved in the
rang/jiao passive.

An approach that can solve these problems is the Null Operator Movement, suggested
by Huang (1997) following the proposal in Feng (1995).

3.2 Rang/Jiao Passive as Null OP Movement

According to the Null OP Movement approach, rang/jiao maintains the status of a main
verb, which selects an external NP and an internal clause. Hence, parallel to the causative
structure, the passive is also a bi-clause. The difference between them is simply that there
is an empty object in the passive. In contrast to the canonical passive such as the be-
passive in English, the empty object is an operator, which has to adjoin to an A’-position
to get interpreted:

(2) VP
NPT VI
\% 1P
oP” I
’ NP ;IL\
, = '/Vl)\\
! | NP V.
o VT
L |
oo !
wo, rang  OP;, ta da-shang t,.
I  RANG he  hit-hurt

‘I was hit and hurt by him.’
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In (32) the empty operator in the object position adjoins to IP, where it is controlled by
the matrix subject through the strong binding®. Since the subject is base-generated, the
problem seen in (30) disappears. Given that rang/jiao is not a preposition, the problem
seen in (31) also disappears. Most importantly, the causative and passive in the rang/jiao
construction can be captured in a uniform way. They differ from each other only in the
status of the postverbal object.

Semantically, the null OP movement correlates to a lambda abstraction, in which the
trace left by the OP turns to a variable bound by the OP. Since the OP is strongly bound
by the matrix subject, the variable is co-referential with the subject. The semantic
representation of (32) is as (33):

(32) I RANG [OP, [hehit t, ]].
(33) . RANG [A, [ he hitx]].

In the semantic representation, the OP is revealed as a lambda predicate, denoting a
property. In other words, the null OP movement turns the embedded clause into a
predicate denoting a property. Therefore, in this sense, the embedded clause functions as
a secondary predicate, which combines with the causative verb rang/jiao to form a
complex predicate. The complex predicate is a one-place predicate, which selects only an
external NP argument. This precisely predicts the fact that the (direct) passive is always
intransitive, with only an external argument.

To conclude, the causative and passive in the rang/jiao construction are common in that

a) In both cases rang/jiao is a main verb, syntactically selects a NP subject and an IP
complement,
b) consequently, both are bi-clausal.

However, they are different in that

a) syntactically, there is a null OP movement in the passive, but not in the causative,

b) semantically, the embedded IP in the passive turns to a predicate through a lambda
abstraction, denoting a property of the matrix subject, whereas the embedded IP in
the causative is maintained as the internal argument of the causative verb, denoting a
proposition,

c) consequently, the causative contains a two-place predicate, whereas the passive
contains a one-place predicate.

In the next section, I will show how this conclusion can be applied to the restrictions
for a passive reading in the rang/jiao construction, discussed in section 1 and repeated as
follows:

The rang/jiao construction can receive a passive reading if and only if the following
conditions are satisfied:

% See Huang (1997, p. 11-14) and C.H.L.T. (1997b, p.37-40) for further evidence supporting A’-movement
involved in Mandarin bei passive and Taiwanese foo passive.
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a) there is an empty object,
b) the embedded verb implies a resultative / accomplished /achieved state of an event,
c) the subject is involved in the second event denoted by the embedded IP.

4. Null OP Movement and the Conditions on the Passive
4.1 Argument Structure
Consider the following examples.

(34)a.wo rang ta da wo.
I RANG he hit me
‘T had him hit me.’
b.wo rang ta da le
I RANG he hit Perf.
‘I was hit by him.’

(34a) with an overt object has a causative reading, while (34b) with an empty object
receives a passive reading.

Following the discussion so far, the syntactic structures and semantic representations
of the two sentences are as (35) and (36) respectively.

(35)(=34a) a. [ I RANG [, he hit me]].
b. RANG ( I, EVENT [ he hit me] ).

(36)(=34b) a [ I, RANG [, OP, [, hehitt 1]].
b. (RANG (A, [he hitx])) (1.,)

In the causative case (e.g.(35)), RANG is a two-place predicate, and the embedded IP is a
proposition argument, denoting an EVENT. In the passive case (e.g.(36)), the null OP
movement turns the embedded IP into a predicate denoting a property through the lambda
abstraction, and this second predicate combines RANG to form a complex predicate.
Given that the internal argument has been lost, there is only the external argument
existing.

Furthermore, because of the different argument structures they have, RANG in (35b)
and (36b) receive different interpretations. In the causative, it is interpreted as a ‘cause’,
which selects an external Causer and an internal Event argument. In the passive, it
combines with the lambda predicate to form a complex predicate with the interpretation
of ‘end up with the property of being an x’, in which ‘the property of being an x’ is
denoted by the lambda predicate. The whole complex predicate, in turn, selects an
external Experiencer argument™. Thus, ¢34a) and (34b) have the following distinct
interpretations respectively:

! As pointed out in C. H. L. T. (1997b, p.53 , note 17), it has been recently agreed among linguists that
theta-roles are descriptive labels only, and their nature is derivative from the event structure which they are
involved in.
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(37) a. CAUSE (CAUSER ., EVENT _ ;. piimg)
‘I caused the event that he hit me.’

b. (END UP with ( the PROPERTY of being X (y.1:x) (EXPERIENCER _, )
‘I ended up with the property of being x such that he hit x.

Therefore, the empty object is crucial for a passive reading in the sense that it is both
quantificational and anaphoric®. It is quantificational, therefore it can undergo operator
raising to change the argument structure. It is also anaphoric, therefore it can undergo
strong binding to ensure the co-referential relation between it and the Experiencer subject.

This, in turn, explains why every sentence with an overt object (ignoring the indirect
passive at this moment), be it an anaphoric pronoun or a quantificational NP, must
receive a causative reading:

(38) wo rang ta da wo/yi-ge ren.
I RANG he hit me/aman
‘I had him hit me / a man.’

In (38) the pronoun ‘I’ is anaphoric, but it is not an operator, therefore no OP raising can
occur. Similarly, an existential phrase ‘ a man’ is quantificational, but not anaphoric,
therefore it cannot refer to the matrix subject™.

4.2 Causative / Ergative Alternation
Consider the following examples.
(39) a. women da-bai le tamen.
we hit-defeated Perf. them
‘We defeated them.’
b. tamen  da-bai le.

they  hit-defeated Perf.
‘They were defeated. ’

#See C. H. L. T (1997b, p. 43).
® The question arises as to what happens if the object is a phonctically unrealized pronoun ( i.c. pro):
i) wo rang ta da pro.
I RANG he hit
* Thad him hit (somebody).’
* I'was hit by him.”

Note that it is always assumed that Chinese is a pro-dropped language not only in the subject but also in
the object. For Sasaki (1997, p.148), a sentence like i) is ambiguous in a causative or passive rcading. In
terms of the discussion here, it is the causative if the empty object is a null pronoun(pro); it is the passive if
the empty object is a null OP. However, according to C. H. L. T. (1997b, p. 45), a null pronoun is excluded
from the objcct position in both S-structure and LF, given that theoretically, in that position it cannot satisfy
the requirement of Binding and Control Theory. Therefore, for C.H.L.T i) has only a passive reading, in
which the empty object must be a null OP and never a pro.
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(40) a. tamen rang women da-bai tamen.
they RANG we hit-defeated them
‘They had us defeat them .’

b. tamen rang women da-bai le.
they RANG we hit-defeated Perf.
‘They were defeated by us.’

The pair in (39) is a lexical causative/ergative alternation, whereas the pair in (40) is a
productive causative/passive alternation™.
The two pairs in (39) and (40) are common in that,

a) in the interpretation, both causative (39a) and (40a) have the meaning of ‘we caused
the state / event in which they are defeated’, and both passive (39b) and (40b) have
the meaning of ¢ they ended up with the state / property of being defeated’, and

b) structurally, both involve the alternation of a two-place predicate ( the causative)
with a one-place predicate ( the passive), assuming that passive in (40b) involves a
null OP movement, as discussed in 3.2 and 4.1%.

Following C. H. L. T. (1997b, p.41-44) in treating the hoo passive in Taiwanese, I
assume that the causative/passive alternation seen in the rang/jiao construction is also
parallel to the causative/ergative alternation. In other words, the passive in the rang/jiao
construction displays a parallelism to the ergative as shown in (41)-(42).

(41) a. wo yijing sha le tamen. (Causative)
I already kill Perf them
‘ I have already killed them.’

b. tamen yijing sha le. (Ergative)
they already kill Perf.
‘They have already been killed.’

c. tamen rang wo sha tamen. (Causative)
they RANG 1 kill them
‘They had me kill them.’

d. tamen rang wo sha le. (Passive)
they RANG I kill Perf
‘They were killed by me.’

~ 2 See note 9 for the distinction between the lexical and the productive causative.

* However, they are different in the movement involved. For the canonical causative/ergative alternation in
(39), the ergative is derived from the causative by eliminating the external argument and an NP-movement
from the internal argument. On the other hand, for the causative/passive alternation in the rang/jiao
construction (40), the passive is derived from the causative by eliminating the internal argument and a null
OP movement from that position. As C. H. L. T. (1997b, p.42-44) points out, the former is paraliel to the
be-passive and the latter to the get-passive in English.
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(42)a. wo vyijing la le ta (Active)
I  already pull Perf him
‘T have already pulled him.’

b. wo yijing la le (Active / * Ergative)
I already pull Perf
¢ Thave already pulled (someone).’
“* I have already been pulled.’

c. ta rang wo la ta (Causative)
he RANG I puli him
‘ He had me pull him.’

d. ta rang wo la le (Causative / *Passive)
he RANG I pull Perf.
‘ He had me pull (someone).’
‘*He was pulled by me.’

(43) a. women da-bai le tamen. (Causative)
we hit-defeated Perf them
‘We defeated them.’
b. tamen da-bai le. (Ergative)

they hit-defeated Perf.
‘They were defeated.’

c. tamen rang women da-bai tamen. (Causative)
they RANG we  hit-defeated them
“They had us defeat them.’
d.tamen rang women da-bai le. (Passive)
they RANG we hit-defeated Perf.
‘They were defeated by us.’
(44) a. women da-ying le tamen. (Active)
we hit-win Perf. them

‘We defeated them.’

b. tamen da-ying le. (Intransitive/ *Ergative)
they  hit-win Perf.
¢ They won.’
‘* They were defeated.’
c.tamenrang  women da-ying  tamen. (Causative)
they RANG we hit-win them
‘They had us defeat them.’ :
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d.tamen rang women da-ying le. ( Causative/ *Passive)
They RANG we hit-win  Perf.
* They had us defeat (them).’
“*They were defeated by us.”*

As mentioned in 1.2, the verbs that reveal an alternation with the ergative must be
verbs that implicate a resultative/accomplished/achieved state/event/action. Hence, they
must be causative verbs or causative RVCs, their lexical conceptual structure is
represented as [x ACT ON y] CONTROL [y BECOME [y BE AT z], (x:external
argument, y:internal argument). Given that the passive is an ergative alternation of the
rang/jiao causative, it is natural to conclude that the verbs involved in the passive also
have to have the implication of a resultative/accomplished/achieved state of an event, i.e.
they are lexical causative verbs. Therefore, the causative verb ‘kill’ in (41) can have the
causative/ passive (ergative) alternation, whereas the active verb ‘pull’ in (42) cannot.
Similarly, the causative RVC ‘hit-defeated’ in (43) reveals the causative/ passive
alternation in the rang/jiao construction, whereas the active RVC ‘hit-win’ in (44)
cannot”’.

4.3 Outer Subject and the Inclusive
Consider the following sentences.

(45) a. wo rang ta jian le toufa.
I RANG he cut Perf hair
‘I had him cut my hair.’
‘I suffered by his cutting of my hair.

b. wo rang ta jian le Zhangsan de toufa.
I RANG he cut Perf Poss. hair
‘T had him cut Zhangsan’s hair.’

(46) a. wo rang ta fa le (wo) sanbai  kuai.
I RANGhe fine Perf me 300 dollar
‘I had him fine (me) 300 dollars.’
‘I was fined 300 dollars by him.’

* The causative reading in this casc is somelimes easily misunderstood as a passive reading due to some
pragmatic reasons. For instance, there are always two sides (the winner and the loser) involved in an cvent
of “defeating’; therefore, the causative reading of * they had us defeat them” always implies the equivalent
passive reading ‘we were defeated by them’. Therefore. I claim that (44d) is not the passive, because if
rang is replaced by hei. which only has a passive-usage, the sentence would become odd:

i) *tamen bei women da-ying le.

they BEI we hit-win Perf.

‘They were defeated by us.’
77 As discussed in 1.2, ‘da-bai’ (hit-defeated) is the causative, because the result ‘-defeated’ is Patient-
predicating, while “da-ying’ (hit-win) is not the causative, since the result ‘win’ is Agent-predicating.
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b.wo rang ta fa Lisi  sanbai  kuai
I RANG he fine 300 dollar
‘I had him fine Lisi 300 dollars.’

Recall that the inclusive can be ambiguous in a causative or passive reading, while the
exclusive only has a causative reading in Mandarin, as mentioned in 1.3. (45a) and (46a)
are inclusive in the sense that the matrix subjects are involved in the second event,
denoted by the embedded clause, through some pragmatic relation such as possession.

Furthermore, (45a) and (46a) are called indirect passive in the sense that it is not the
(direct) object that is interpreted as Affectee. Put into another way, the objects are always
phonetically realized. Therefore, the null OP movement from a postverbal object position
is not available in these cases™.

However, following Huang (1997, p.37-39), I assume that the indirect passive in the
rang/jiao construction actually involves a null OP movement, similar to the pattern in the
direct rang/jiao passive as discussed so far. The only difference is that in the indirect
passive it is an outer empty object that undergoes the movement, while in the direct
passive it is the postverbal empty object that undergoes the movement.

Consider the following sentence, which is an active counterpart of (46a).
(47) ta fa le wo sanbai kuai.
he fine Perf me 300 dollar
‘He fined me 300 dollars.’

‘fa’ (fine) in (47) is a so-called ‘outward transaction’ verb, which requires an ‘inner’
object as well as an ‘outer’ object in the sense of C. H. L. T. (1997b, p.29-31):

48) VP, __

NP /V’\
v,” /VP2 .
| NP Vo
v, NP,
I JAN
i ! | Lo ™
he fine, me t 300 dollars™

The NP, above is the outer object, whereas the NP, is the inner object. Therefore, an
outer object is the specifier of the VP headed by an embedded verb, while an inner object
is the complement of that verb. An indirect inclusive passive like (45a) has a structure as
follows, in which,

# According to Huang (1997, p.38), a null OP moved from the possessor position is also unavailable,
because this would violate the Left Branch Condition, proposed by Ross (1967).

* The main verb ‘“fine’ is assumed to have moved into a position occupied by a light verb DO within the
framework of lexical decomposition.
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a) the phonetically unrealized possessor is a null pronoun controlled by the empty outer
object,

b) the empty outer object undergoes the OP movement, adjoined into an A’-position to
get interpreted,

¢) the null OP is controlled by the matrix subject through the strong binding:

49) VP
NP ,
— T

or~ P

| R

: I VP

| NPT vV

v T

A |
wo, rang OP, ta jian-le t t; pro, toufa.
I RANG he  cut hair

‘I was affected by his cutting of my hair.’

In (49), the inner object ‘hair’ is assigned the theta-role Theme by the verb ‘cut’ before
moving. The inner object and the verb, in turn, form a complex predicate, i.e. [y cut hair]
to assign the outer object the role of Affectee.

Following the discussion of the Null OP movement in the direct passive, the OP
movement turns the whole embedded IP into a predicate, denoting a property, which, in
turn, combines with rang to form a complex predicate with the meaning of ‘ end up with
the property of being a x’. Thus, the passive (49) has the interpretation of ‘I (Experiencer)
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ended up with the property of being x, such that he cut x’s (Affectee) hair’™.

Furthermore, as mentioned in 1.3, all the direct passives in the rang construction must
be inclusive in the sense that the matrix subject is co-referential with the postverbal gap.
As a result, the conception of inclusiveness suggested by Washio(1993) can be related to
Null OP Movement. Namely, all passives in the rang construction involve the null OP

30 Recall that the inclusive is ambiguous in a causative/ passive reading. Therefore, we have to assume that
null OP movement is optional for the outer object, but obligatory for the inner object, given that the rang
construction with a postverbal gap has only a passive rcading. The question arises as to why such an
asymmetry happens. One possibility might be due to the asymmetry between the specifier and the
complement. That is, the specifier is the position where a null pronoun (pro) can satisfy the requircment of
Binding and Control Theory, while the complement is not (see note 23). Therefore, if an outer object is a
non-quantificational null pronoun (pro), no OP movement can occur; consequently, the whole embedded IP
is a proposition argument denoting an Event and rang is a two-place predicate denoting the action of
‘causc’: the causative reading is obtained. On the other hand, if the outer object is an empty
anaphoric/quantificational PRO, then the Null OP movement occurs and a passive reading is obtained. In
other words, an inclusive rang construction is ambiguous because the empty outer object has two distinct
possibilities of status.
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movement. The difference is simply that the direct passive undergoes the movement from
the inner object, while the indirect passive undergoes the movement from the outer object.
In both cases a one-place predicate is derived, with the meaning of ‘end up with the
property of being x’. In other words, both direct and indirect impassives are all ergative
alternations of the causative.

5. Conclusion

In this paper I have examined the rang/jiao construction in Mandarin. The potentially
causative rang/jiao construction can receive a passive reading under the following
restricted environments:

a) when there is an empty object,

b) when the embedded verb implicates a resultative/accomplished/achieved state,

c) when there is an inclusive relation between the matrix subject and the embedded
object.

These conditions can be explained in terms of the null OP movements:

a) The empty object in the embedded clause must be an anaphoric OP, therefore, it can
undergo A’-movement syntactically and turn the internal argument of rang/jiao into a
predicate semantically. Thus, the argument structure of the causative is changed to
one in which a passive reading is available.

b) The causative/passive alternation in the rang/jiao construction is a kind of
causative/ergative alternation by eliminating the internal argument, i.e. turning the
internal argument into a predicate. Since it is required that an ergative always
expresses a resultative/accomplished/achieved state of an event, the passive in the
rang/jiao construction must require the same condition.

c) The inclusive in the direct passive is expressed by the co-referential relation between
the moved OP and the matrix subject through the strong binding (controlling). The
indirect passive involves a null OP movement from the outer object position, in which
the inclusive relation between the matrix subject and the embedded inner object is
mediated by the OP in the outer object position.

Therefore, the causative and the passive in the rang/jiao construction can be explained
in a uniform way:

a) Rang/jjiao in both cases are all main verbs, c-selecting an embedded IP as its
complement.
b) The matrix subjects in both cases are all base-generated.

The differences between them are simply that

a) There is an OP movement involved in the passive but not in the causative.
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b) The causative includes a two-place predicate, while the passive includes a one-place
predicate due to the OP movement.

In studies of the passive from a typological viewpoint, Huang (1997) points out that
languages without passive voice morphology tend to ‘resort to an embedding strategy and
exploit the process of grammaticalization (from causative to ergative to passive) that
eventually triggers A’-movement’ (ibid.p.44). On the other hand, in languages with
passive voice morphology like English, since the passive morpheme directly operates on
the main verb and alters the argument structure through an NP movement, no additional
process such as the null OP movement is necessary. The examination of
causative/passive in the rang/jiao construction in this paper further supports this cross-
linguistic generalization.
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Abstract

When causative Rang/Jiao constructions in Mandarin Chinese have a passive reading ,
the following conditions should be satisfied.

a) Syntactically, a postverbal object in an embedded clause is empty and is not a

phonetically unrealized pronoun(i.e. ‘pro’).

b) Semantically, the verb selected by rang/jiao implicates a resultative/ accomplished/
achieved state of an event. Hence the verb should be a lexical causative verb/
causative Resultive Verb Compound or should be attached by the perfective ‘le’ or
a resultative complement.

c) Pragmatically, there is an inclusive (or aboutness) relation between the matrix
subject and the second event expressed by the embedded clause.

These apparently distinct constraints can be explained in a uniform fashion, in terms of
Null Operator Movement proposed by Huang(1997) for passive bei construction and
Cheng, Huang, Li and Tang(1997b) for koo construction in Taiwanese.

a) The empty object in the embedded clause is an anaphoric OP, which syntactically
undergoes A’-movement and semantically turns the internal argument of causative
rang/jiao into a predicate through a lambda abstraction.

b) The passive alternation in the rang/jiao construction is an ergative counterpart of
the causative alternation by eliminating the internal argument through an OP
movement. As an ergative always requires the resultative/accomplished/achieved
state of an event, the passive in the rang/jiao construction also requires the same
condition.

c) The inclusive relation between the matrix subject and the embedded clause is
ensured by the coreferential relation between the subject and the moved null OP,
which is generated in the postverbal inner object position in the direct passive and
in the preverbal outer object position in the indirect passive.

The merit of Null OP Movement analysis is that the causative and the passive in the

rang/jiao construction can be treated in a uniform way as follows;

a) The causative and passive are in common in that both consist of a bi-clause in
which rang/jiao is a main verb which categorially selects an IP as its complement.
Moreover, the matrix subject in both cases is base-generated in a Spec of IP/VP
contrary to NP Movement analysis assumed in the be passive in English.

b) The causative and the passive are different in that there is null OP movement in the
latter but not in the former. In terms of argument structure, the causative rang/jiao
is a two-place predicate which selects an external NP argument (the matrix subject)
denoting the Causer and an internal Propositional argument ( the embedded IP)
denoting the Caused Event. On the other hand, since null OP movement turns the
internal argument (the embedded IP) into a predicate denoting a Property through
lambda abstraction, the passive rang/jiao combines with this internal predicate to
form a complex one-place predicate, which selects an external NP argument
denoting Experiencer.

In short, the causative rang/jiao construction has a passive reading when there is null

OP movement involved from the embedded (either outer or inner ) object position to an
adjunct position of the embedded IP.
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V-V T7EOERER

E £ B
1. B

TU-YT7ECRISBRIMEREREEHES> b L L TR, BHEODe 1 —,
ERBO-kandhfmIhicme - FBHFAZ2BTFTLE0TE5, #lZE,
& O FIC R BomendatangkandE WO me —EEFE I, OFR, WMbHFH 35, i
B3z, OQBY, BET S, LLWHI ERTHOIELY, IITCOERERHO -k a
n3EROBELZELTCVWE, B, ZO0-melbMBFAOERI K51 &v
HBHOFERHHdatang TH 5D, BEHO -k an B I OFRBACHERNLG
BREZMA T, RHA5KBiCEE5, HIL [kaEgs] Lus5HLVENKOBHFAZE
5DICHFHL TS,

1) Universiti itu akan mendatangkan beberapa orang pensyarah dari
Indonesia tahun depan. (Kamus Am Terbaru Bahasa MNalaysia, P.215)
(ZOKZIRFEAN VPRV TODORADODKZOEBEMBET S FET
»H5)
2 ) Perusahaan memungut telur penyu sentiasa mendatangkan untung.
(Kamus Am Terbaru Bahasa Malaysia, P.215)
(FT=2BOBONBRIBCHEERHLTCWVS)

—Hdatangx +HELTHESRB3FHFADNRNT S AL LD—D>DHIT, nendatang
WO HEBFEND S, Thid, KoFlcRoh 38, QACHRS, i
5, Qo BHdb o> TRk, LLWHI ERTHEDRS,

3 ) Senjakala telah mendatang. (An Tluustrated Malay English Dictio-
nary, P. 92)
(BbBRBNT)
4 ) Penduduk mendatang ini diam di tepi-tepi pantai.
(An Iluustrated Malay English Dictio nary, P.92)
(tho thooBEEHEIBRVIZEATYS)
mendatangkanD B M HE X 5 &, —kanffiR{fbtEFONRIEOGREL > T
W33, mendatang T3 <, datang TH B EFEZX 6N 5,

X Omenghilangkan (&< 9, #HT) VS -—me BB b, EHRACES-
kanodRLBBEE, hilang (HX 5, <L E) LI FRBHATHS &
Ezohb,
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5) Dia mengaku menghilangkan cincin berlian itu.
(Kamus Baku Federal, P. 344)
(LB ZDOS A VYOEREZES LI EE2BDR)
> % b, “menghilangkan cincin berlian itu” ® ZEWkiX, “Cincin berlian itu
hilang.” (2D 5 A YO BNELLS) LVHISKRBIITIZILEVWHIZETH B,
i U <hilangZ B L TES N 5 HEa iCnenghilangddb 3, ZOBHFEIET)
OB, icbfbhad, BEAMGEHEELTE, [ (A BE2HEd],
F(AD) Bhas] E0Hr8HTHDbNhSE, 2D, (6) & (7)) OoFHED
menghilangB AL hi-WicbzoHERIEALEbDODEEZ NS,
6 ) Bas itu menghilang di balik bukit.
(An Tluustrated Malay English Dictionary, P. 158)
(20X ZRBIDOBASICHA )
7 ) Pengurus bank itu menghilang setelah penyelewengan itu dikesan.
(Kamus Baku Federal, P. 344)
(ZOHTOHEMBIZOBHETAIREINS EEEZHBE L)
menghilang®F & L CAMAEZEEBELTCHWMY, MAFBELTWMA E X0}, %
oAt hTcws 0 HELOBENSB %5 &, menghilangkan ® # B
HOBERIWCTHLLEOOHELOBBEBRHEBENRBLVWLONS S, #>T, &
DOEESIzdH, menghilangkan OBt ERBHEONE LN > TV B DI, hilangT
H o T, menghilang TR WEEZLZDONEYHEEDLR S,

PDElofltcid, v fme N-SLERH#E-kandubid, LTzt
BEH-TLIERFACHEROBEREFMAMLTCVWEEFELS, LHL, Thb
OPIERRITD, —kanDasay, BcHEHRoBEKONEORBEEZRELLTL
ZHLREMBTIENTEDL, TH2VWHI—DDH & LT, menyewakan® — k a n
BPREABTLEIENTED, R, vV-VT7O0RBLLEBXEETCR, 20
~—kaniF, REoBUEZEIERBHLILTEKDhTE/L, WH, nenyewa Ext
MixfhoTEDZEVHIBHRCH S DI LT, menyewakand A&, i % A -
THETEWIEAKR, —HOBKRIMIADEHRORFEL > TWVE, 2D &
5, menyewakan® — k a n i(Imenyewa O BEWKA N IC T S BELZETIERHTH 5
EVIHHLBBINEONEBBTCHoF, LHL, BEHEDOEXTIE, TD—-ka
NEBEHOBELIERTHLEEL CHEDRVOTCRIBVIEERDRE, D% b,
menyewakan (Cfli%x & 65> TEY) LI Haid, PO OMHFiTnenyewa (
Wiz -> THED L) SEHEVHIBEROEKRZMAML TS EELZ LT, —k
aniZORRGELIABHLAVWERCRENSBEEZRET ZHERLS,
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IhETOPERILZEFMBOBIETL> THHLTEZEVSET, SVWki
hid, FHO—BILLEVIHTEATVWELEEL S, CO5HEICL TV 3Hlic
ROTE, —kand50REEHOMNRLEL > TVEDIE, sewaTirE L,
menyewa EWime - HOMBFETHEEEZL 5, Eio, sevald BT E L Cizfs
bhd, ZEHAELTHEDLRAEEVSHENISLTH, sevad’i i {todRTH 3
EREFEAEV, ARTR, —kanFEBEFOMRILOFRELSZLDH, Ome
—b-kandbWIBRVWAETHIEELE, @-kanKFEZWMOBVEETSH
ZBEO_FEENBADONDIE VI FRENLT,

X, ChETper —EHCLERILOBEINBEDONEESDOh T, ,
OB EMBAMNS%¥H T, nempertinggi, memperbesar, memperbaik, memperce
pat OKLBPIZREERET L, LHrL, Thooflib &Y, —BEESFAOERIC,
memper -—AMIhTTEMBHAR, BFRII->TRIIRER
TH5LVIERICELZDOTRELST, FROREBLVD DB —BREFGVKERT
ZEVIBRTCHEDLDNLIOPEAROBEOATHE, ARDEFS- 20, EB
IhodfibhsBEaicild, BRIEEHFO-kanZzW53ELRCEKRTHEDA
52&E5Z2, MEOORMIZEARFELALZEORBVBRIZK > TSI EVWHH
ENFWMEINE»6THS, Cho M UBEBRICHERMEEHFO -kani2FTi
meninggikan (/L T35, 5 5B) , membesarkan (KX 45, kT 3) ,
membaikkan (B 4, %51E 4 %) , mencepatkan (< 4 3) », BRCcEIIh 3
KELELTLIEVI MBI HBROEN®EMMT 220D LT, memper
—E#0A R, HROBFHUAOERLRAKICZAICEML TWVWS &V HAE
ZREFTHRICIOVIHOVES S,

FUEIC, —per —%28ATWEWVASD, nemperisterikan (~icFE 2L &
53) CnwoEEOBE I, beristeri (FEE2E-D) R ->TWT, Fhiz,
ZEOVHIRBIEIEHLVHSFROEKLMD- T, TELEELHIE, 0 -
per—Wber—-—iKHRkRTBLEELIONS,

X, BR#O - iicd, —kanoRi, BROBEZIOTIhELTSLL
B&bd b, neminjani &, [~WHT | LI BKOBFTH 55 5, meninj
am (50 %) %2, - i BEE#H#OMMIcX->T, POMbOOHEHFIC DB v
IITAEIES, HIb [ ] LH2BRICEBRIETVWEEELIAE, 22T
i, - i EROBEEZRILLTVWEEEZLNS,

AHROBETE, ThEThRNLBEL, EFoMMck-> TSI HREHF
EROWT, RoBEEEEZIENHE, TOoBRHIERNSOY -y bzl T
WEBRBIMACHE2DERLICERET S, RITRH, EREXEERT 2HHIC
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BT, FELTZOX BN LBHEREBELWTOEEEZT>D2bDTH 5,

2. ERMEREKHE
2. 1. BE# -k an

Bl ¥ T3, mendatangkan, menghilangkan O iz, FR{ERHEDO -k a n i
FRIEOHARETAIEENFER TCHHAbDE, BRIme - M h-BEZEN
BRAEOHRLEL>-TVWEHLOLO_HENIROONS I LEBTCEL, 22T
i, BEOFIZLHIDLEBETC, BLFLLWERZMATAHALI, ROBlHA
%Smenyusukand& WA EFHE, [AE2KFE 3] tvs8KkoMEaEACH 208, =
DO PITi&, menyusu BEER{LOHF LB LIEREEZI OGNS,

8 ) Babi itu sedang menyusukan anaknya.

(2o (B) BEIHFKcHEZEB->TW35)
menyusukan® ER FsusuTH 20, Zo0FBRGAELLTLirfEFbEVHNS, =
DERNERELOFRICRIZEDZBUDHDAL VL, £LT, ~kaniksffkit
DR EHEL>TWBEDIE, me —BfMENznenyusu EWVWHIEERTHBLEE L
5, menyusu RRICHESEIC, THAZES | LI B ROHBFEACTH 3,

9 ) Kanak-kanak itu sudah berhenti menyusu.

(20 FEBici#ER L)
menyusu I —k andhffEIhs T ¢ick-7T, HFCnenyusu X3, HbH%
MEEBEVSEH,ROBHFANIES NS, nenyusu H Hmenyusukan~NDE P IEH F
D, menyusu ¢ A5 FHAEAZHFABL, B R ZTHIEE3FHKTHB &EREEIZ,
menyusu EWIHTAEZT LM, Wb, [A2KFhs] florsBog#HEiits
ZETHbH B, menyusu EVIFTROEBHEIGEHERBERANE, WDEXRBIO AN
ZAPEIFE TS EWNS ET, neninjand Smeminjamkan ~OEEEF L Z &0
B4 5,

PlED Z & 5, mendatangkan®menghilangkan OB &z, ERICBFERK
HTehbdme — LHBRMEEHO-—kandBRLVRLTHEINEDIZ L T, meny
usukanD R P OB & E, ETHALRBFEOme -~V xh, z2oRDOBEKE T,
SERERIEEHO -kandFIhdE0HI2 70X EMBI &85, 5,
COoMOo7TotXERRTHAEROWMC TH 5,
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1 0) mendatangkan® JE B 8 £
datang (FEH)

men-—

!

mendatangkan

1 1) menyusukan® JE ik #3 2

susu (FER)

( menyusu)

Level 2
-kan

|
menyusukan
BENASL LI BN, BHNAMOBECESDPOUVRLVERTZI LM
EHE, HoOoFRRATOIAETALAIENTES, A, AEKEZ2EBEEHO
—kani, EBHECLMIOPEVEVIFEELD S, T O &%, nenggoreng
kan THB L TH LD, ROH|I T, menggorengkan D EEKIZH b Zab), Hb,
CoBEICR, sayab R 2R 5 EHKEL > TV 5B,
1 2) Emak menggorengkan saya pisang.
(BExABZHRZAAFrFFZzHBTFTlN)
ZOENMS, FEWDO -k anrzBWwicE, H brnenggorengid, RPlicH SHh 3
m, ZORTCHBFALE L TCOBREBICFE->TWV S,
1 3) Emak sedang menggoreng pisang.
(BEBIAFANFFEZRBTTOET)
B U Z &3, mencarikan (~D BT, BLTHT 3, ELT<Hh3B) ,
menuliskan (~DBILEL, EVTHF3, BTN b) , membacakan (~
DEBIZHEATHMIE S) , nemasakkan (~D B (A %%) ff5) , menumb
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ukkan (~O &I (EFBEZE) H5;, ~0BKK (KFEZE) B) THVTHF
2B, Zhodho—k anw#4BWinencari , menulis , membaca , memasak ,
menumbuk {3 & THBFE L TCHIZbOEND TH 5B, % > T, mencarikan,
menuliskan, membacakan, memasakkan, menumbukkan @, FJZEE D — k a n B
W, ETFE—BET, BHRAEREOme -t h, BHIERE L
5, BBREBTIoOMBHECHEBEZE —kandhZThz2EIETCAmMEIN 5,
4, menggorengkan I PIZM-> T, ZOHHAERO 7ot X2 /RThiTRO K
[l g
1 4) menggorengkan O JE k& &
goreng (FEH)

Level 2 menggoreng

L—— -kan

|
menggorengkan

IheEdBAENR T ON, mengamalkan BN 5, hEFEERHO — k a n 23
M3 UXRXNVTH5, mengamalkan FHEBFTH S0, —kanzxBuvi
*xmenganal I Z M VWIETH B0 5, *nmengamal DIELNERINI-EBOBRE T,
ChittBFEEENHO -k an A mMIh CHBFNEREN - EEXZ B E
BTERLV, €954 5&, RHAGHMLEERT o XZ, BRTH 5 % Danal
me —&E—-—kanzR—VURXAVTHECHNL, —Q[ttBFEZ2ERT 5 &0
54D CH5, COFKD® 7ot XL, mendatangkanD RO 7 o & X &4 —
i L TWwW5%, mengamalkan OJEROBEEZHRIThiIEKROWML TH 5,
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17) melahifkan@ﬂéh&@i@ﬁ
lahir (GB#R)

me- [ ‘ -kan

|

melahirkan

2. 2. BE® -1
Heiz, meminjamkan @ — k a n &, ¥HFHmeminjam (EH B) T 5EICIHE S
EVWIBHIEERIELILEVOBEEZK - HEROBERHELTERABINZKLE
WIHFEEZMB LA, ZOneninjankan EF N, B U < pinjanz R & 3 5 4,
EREREBO - i BfIMX izmeninjani EWIELELET 5, I Omemninjami (T,
Vs VIBH®RTREL, T~ZEY ] ELWIEKRCTCEDLDhIMBFATH- T,
meminjamkan &7 —EKTEHIHACTH S, IITRXT-EHT LvH0l, —k
and- i OWAEZMD S Zme —BHHACROT, BHHOBERICHIEL BB
ZXR (5B INZHEBEENBEINES) PKsRIid -k and, BffoHEE
KAMPA (SHINEZBBEHNEEER) KRB E, — i b s s
9, MEOHMI, fivaUdbLELhSE —dOome —~BEIFHEVWIERTH 3,
Bz, " Onenghadiahkan & menghadiahi XN RO HE LW T
PRI NBEXRXT-ZKLTWS,
1 8) Saya menghadiahkan buku bergambar itu kepada Amin.
(M3 zcExxz7Ii7rEY LK)
1 9) Saya menghadiahi Amin sebuah buku bergambar.
(BRF7Ivie—MokExz7 L€ bLE)
Hb, 18) TRHFAOHEBEOZFAGIVEEHMNELL >TWVWES, X7 —~0OrHh
® — k a n B0 & N znenghadiahkan HfEbhTcw5b, Thicd LT, 19)
T, BHROEBROLFNEBMEHNEL A>TV 0T, — i fiManik
menghadiahi fEbh Tws, THERMUHELDOMWST D, neminjankan &
meminjami WRWTHROLNE, RKAZEZRBR I,
2 0) Ahmad meminjamkan 100 ringgit kepada saya.
(77=<y FE100Y vyFy MABBLTI )
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50, RELOEQLDY, HEEREL > THEMEDbA TV WA, DAl idne
makaikanE N7 - CfEbh T, £2L T, —kand,—i0fFV4FIiE, neni
njamkan &meminjami OBEERUETHS, H1b, HEHWEIEEBRICEKE S,
—kandfEbh, HEHNBEIERICKRSIBREZ - iXfHbhsL0IbDTH
5, UBIOHEICESCROE, ROXIF, tnemakaii% iz, 26) ok
bEA D,

2 5 ) Semasa kecil ibulah yang memakaikan baju kepada saya.

2 6) tSemasa kecil ibulah yang memakaii saya baju.

2. 3. B memperr —+EREH-kan
RO P - B h Smemperlarikan X, [FEo685], [ (HEZ%EZ) BiF41 &0
IBHROMBFATDH S,
2 7) Di jalan yang sibuk begini pun dia memperlarikan keretanya.
(Kamus Pelajar Bahasa MNalaysia, P. 385)
(CARBERBLIBLUOFTOHEIEEZREIL TV S)
ZLTC, TZicBHhS—-kanld, memeper-—-ELEFLT, ERlariwfl
moBEBWREZMAMLTVWE EELZONS, DFED, memper —kanlit, lari
EVWIHIREBITIZEVIEKREMMLTWS, ZL T, BERlariid, TR
T, BRFEE L THEDLI S BHH (SRIOBVOBHHEFERHALERT it
3) Th5ho, —kandfFROENEE>TVWEDR, ERBlaris EZ T
MoARBERELR W, 2D A BA T, nenperlarikan OEERBHE AR T
hig, ko ThH s,

2 8) lari (EBAR)
memper- ——! l— -kan
J
memperlarikan

B UC<lariZ R LTV 5 M, melarikan O A3, OFbLH T+ 5, @kh
52, QHZZ ST OBKTHDOLITVWELS, —kanhWEROBEKRTCHEDLIT
WaEREZLHO,

RDOPZBlHh Smemperlihatkan® — k a n b, melarikan dF h R LC L,
HOBELEITIERERH TCHS, W, SEOBEGICE, fHR{ftoENLETL->TL
50, BHETEREL, HBFL VI BN HLLETCH S,
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2 9 ) Mereka akan memperlihatkan tarian-tarian Melayu.
(Kamus Harian Federal(1995),P. 359)
(BFEI<V-OBMEREI S LicB->TWVS)
oK, ERVABFEOBAmempe r —IBMTCHEROBEK,EFNAMT S &
BTEY, $F-kans—Hli-TZoRELZRLT,
memper—%, —kanfLT, FROE%EZMNMTEHMELTIE, me
mper +EEHAOBEMNILESS, LHLES, CZORBEEROBEAOERK,
EROBHKEMNMLAKETOBH]TRELS, TXh—B~ikd+5] E058Kk%:
BRECMAMIB20THS, #->T, Thd, FROEHEHLIEI LI LA
B, BEZHALELBIAERSLVESS, ZOoEHAE L TIE, memperti
nggiZBEF LI LN TES, ZOFER, B [E<T3], [HH3] tvs#
RTRE, TXVEDSE] EVHIBEKRTHS, ROXFZThdfFbh/-HfTh
%,
3 0) Ia belajar bersungguh-sungguh untuk mempertinggi ilmu pengeta-
huannnya.
(BB ZEZ —BHEPIBSC—EBRGHECBHATHS)
ZLT, TOmemper +EFHEI, BACHIZ-—kandhfmIhszBEE&H
HbH, DI EF, memper—-LFTR, BFROBEW%EMISEHEL T,
ABFTOEVS T ETREVES D b,
ERLVBFEOB A X, BB C X /-nenperlarikan O, FiiCmemp e
r—, Bk —kanzff0Bdhdnsiin,
#l 2 i3, memperbuat: WS BF N dH B b, membuat M [FEB ] LW I EHEB O
HLT, Tbo0AER, [HFLHEL] EWHBEBRTEEL, OXET S, @ (¥
LT ED ET20WiRT 2LV BEH®RTHLIIMBFIACHIH S, mem
per -MNEFEROBHKAMAMLTVWEERELOSNK VL, KRDOuenperbuatid, @
ODEWRTHEbODhTVWEHITH S,
3 1) Sekarang ini tidak banyak lagi yang memperbuat gula kabung.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia (Cetakan Kesebelas),P.89)
(SPEHBELER 2 Ad b8 B T)
X, o, memper+&aid, ~2&A@AELTEk>], ~%285H
CRMT] CuoEKRTCHEDhIDOT, ThblifodKkEMAML TCVWBERTIR
W,
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3 2) Pekerja-pekerja itu enggan mempertuan majikan mereka.
( Kamus Harian Federal(Cetakan Pertama), P.597)
(FHEZIHFORVWEEZESENEZ S FEALEBVALEEH -
7<)
KOHlL, memper—+ZHOBITHAN, Thix, [EFHET S, HBH,
[FEiwds] LLVHIBKRTHS,
3 3) Rahmat telah memperisteri anak Pak Daud.
( Kamus Harian Federal(Cetakan Pertama), P.231)
(77=<9y PRV TIMRXIADRERE > )
LT, (32), (33)#Hhd, —kandffmxh/ik, WH, nempertu
ankan , memperisterikan AU TH B, DT LiF, memper —+&HF
MEBLSREEBKEELLESABhbLAKL,

2. 4. ber—-EEODO-DpDer—
(3 4) DOnemeperisteri &, [~%2FELT5], [~2R5] LLIEHKD
MEBFETH 5,
3 4 ) Baginda memperisteri puteri dari Palembang.
(Kamus Pelajar Bahasa Walaysia, PP.268-269)
(BT Ao EHERICL )
zhicxt LT, &Blicd 5 EESnenperisterikan (&, [~ ELE2WSE 5],
N (B%2) BI85 L0 BHNOMBEHTH 5,
3 5) Encik Hamid mengadakan kenduri kahwin kerana memeperisterikan
anak sulungnya. (Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.269)
NIy FIARRBEBEZbLO o BHOVICEEEZH V)
Zh T, Z Omemperisterikan O {LEEH -k a n DY, fR{EOERHELT
WHEDRMTHELID, TOBEMBAFATH bisteris BEFELoNBVHIS,
memperisterié WH I &b, LHOLESL, ZZTCHEEKAEDI, Fxd{ito
BErthBFECTh s, B—HOAZEBRVWT, TOEHBROHMELL S DI,
HRGHEAEROLEEZR L CHWAMBFHEOHMWELR L LKL VS FHAUMSH
NBEVWHITETHDE, TIC, RIICHD L& B Fnenakaikan®d B % H iy
FBiaEHLTEHVWEYL, (36) oflnhoBHSMIEIIC, nenakaikan® HIYEE T,
CoFEBRBFEAEROLEEK > TS (3 6) DOnenakai & WS tBFEO HWE
ERLCER>TWVS,
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3 6) Ketika kita kecil-kecil dahulu, ibulah yang menyuapi kita dan
memakaikan baju pada kita.
(Kamus Pelajar Bhasa Malaysia, P. 481)
(FAENNES o o, RBIRANIETHh, ZLTHRESFE TS L
ORBBIAE KL »BWD)
3 7) Ali memakai baju baru hari ini.
(Kamus Am Terbaru Bhasa Malaysia, P.631)
(TYVRSHEB=270REEBE TV S)
fR{toLHRELLIBON/MMBFHFE VI I L, HARZTOBIEFLHBEIHEE
ShBRTHBY, Thic-kandhIh/-HHAOHMEBER, LHEE - -4
HAOHEEX, HbRLEEEZZHEBEIETLINBTHLATHERL, HIELY
Thbds, MU LI, Alcth 7o BiHneninjankan O HWE LRV THE X
5, KPR,
3 8) Saya telah meminjamkan buku itu kepadanya.
(Kamus Harian Federal(Cetakan Pertama), P. 447)
Feic gk X2 <, meminjamkan ® — k a n M fEZRI{LOENIC L TWS 0 R hEE
dneninjan (EH %) TH 5, I Oneninjanic —k a ndhWffxh7-HHOHWE
B, tHEEK-> TV SneninjanDBEE TR T, HHBHFEOATH S, KROH
3, Kamus Am Terbaru Bahasa Malaysia(1992),P.675icd#k > TWVWAH X TH 5,
3 9) Dia telah meminjamkan saya sebuah novel.
oWz, —Hd45E, fiEHneninjankan O HIYER, Tt HE LK HHO
BEX, b GsayaThskicHA S, LML, BlomT, FHEHNERL
7-¥ T, meminjamkan O HE &I H Hsayald, EBER, RIMSIONEEZLED T
WD TIRIEL, KOBEIT &L 5 X Dkepada saya Y, B0 BEHE O MBI
DEN->KERBRELILBDTHS, FHR, CORGCHEHNZII BT OH
BOMNBICROVEVIBRFZHBEEHNELARERLEBALIELSH S, £L T,
BAoBE®C, FEAMZTOMBHNEIRD L - B, ZoFE&EHH
BIhZ2EOFEMNEMBICERETSIEICL->T, COMXEHRPET L &N
TEsEEDLN S,
4 0) Dia telah meminjamkan sebuah novel kepada saya.
meminjamkan A T, ROKICHEBHWE A BERICH Sneninjani WS D

FET 5,
4 1) Dia telah meminjami saya sebuah novel.
% L T, menghadiahkan , menghadiahi OR 7 —cRF %5 —-kan, —iDfin
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S & FABEOMWVA T Hineninjamkan , meminjami ZbHBEEZ L HFHNBICHE -
TW5s, 2% b, meminjamkan & WHMBHIEEHNWEFEZEHBICEZL 5004
koRH&EEEZONS,

Doz &2z L TE£X5E, b Lnenperisterikan ® — k a n BNER LD
BEmé L TWws A MNnenperisteriZéd 5 ¢, Th3BicZl o chBETH
E05, BHRIEHO -kanANIhcBFOHMNER BHETHIELN,
EEIZGIERIEOLTEENE > TV b3 B FnenperisteriDBET E L THTEXIN S
LbONFOHWEELEBL >TWVWSE, TOREAMBAET 513, memperisterikan @
FRAEEHEF-KkanOBNERL->TVLIDRER, EHCEIEATIRWS, i
beristeri £ &EZohB, THEZhiL, beristeri FHBHACH 206,
BILEFE -k andffacl;, ZOoFRILELOBENELI OB EELEL>TWVWEH
B oBEFUACRENW NS, HHFOHEIWH —DOTHE05, ZOK
BRKEWCNTHE, 2THEAGHEHPEIS, X, ber—&—-per -BEHF
DETHHUTWELS, member —dmemper —KBEELZLEEZT
L, EBEAELRVL, L, TORFEWKIN > T, nemeperisterikan® B BE %
Rrdnid, Rom b5,

4 2) isteri

Level 1
vor |

beristeri

Level 2
mem-— ————I \—— -kan

( % memberisterikan)
l
memperisterikan
IREO BB THB A 5 tnenberiisterikan & WO B ITEBIZIE, ZoRBRTTHET 2
TEEKL, ber—RB3ETCper —~NEREEZDLDTH B,
IHETENRKY — AN K Onenperanakkan TdH 5 ,
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4 3) Nanti akan datang waktunya kamu akan dipersandingkan pula.
(Kamus Dewan (Edisi Ketiga), 1185)
(MWTHhESERBRIA_ABATEROWMERBIFL I LR E259)
bersandingid, [#E\HXT, L, HEHEIBRO LRI E] 20H, —4A,
mempersandingkanid 76, kA2 W RCESE S| LVISENKTHLINS, B
5 2, mempersandingkanid, bersandingZ @ E#E mempe r —- OFER{LD
BiHELTWwasEEXON %, 4, I OnempersandingkanD R BE % BRI h
HROWM TH 5,
4 4) sanding

Level 1
vor- |
'

bersanding

Level 2
mem-— —————J L—~— -kan
!
(*tmembersandingkan)
I
mempersandingkan
X Omempersuap-suapkanid, [ (FHBHXOERXELT) BEVIKANYEZHEF
ODOICANSE ] EVHEHMTHBEDY, Thd, Ld220flEMEL, memp
er—kano@E&{tEREOENEK > TWB DL, bersuap-suapan (BH Wi
BXYAErHFOOKLANS) EWIber-BFETcHIEEIONE, &, 2O
mempersuap-suapkanD KB ELZ R (46) OMH TH 5,
4 5) Pengantin itu dibawa naik ke dalam istana ,dipersandingkan
dan dipersuap-suapkan makan nasi kunyit.
(Kamus Dewan(Edisi Ketiga)P.1307)
(fEBRIEZCHEL TR, EFHLBEE LN, BEVIKY T TV
ADDITHERNIEIHM/A2IEoNT)
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46) suap

Level 1
ber- ———J
}

bersuap

J

bersuap-suap

Level 3
J L -kan

memper-
!

(*#membersuap-suapankan)
¥

mempersuap-suapkan

ThHhETENLY — AN K Onenperanakkan ¢dH 5,
4 3) Dia diperanakkan di negeri Kedah.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia(Cetakan Keempat),P.17)

(FrryMcExsni)
t L, memperanakkan OB {tEE#H#EO -k anNZ0EEBRE LTV S ON,
beranak &4 5 &, ber —-HFEIEL T, HEHFECTH 505, beranak & Ui,
H#FAEWHI I Eichd, UL, 29K3BE, ~kandhfmahicEREH
O EHW3E idberanak OFIEF LB B3ETH LD, EBMBIZOoFPHREZEY > TW5,
memperanakkan &, [~ZEL ] EWHI>IBEKTHEDLL, [~k FHEZETE S
FVHBEBHRTEHEVLILTH D, o T, TOHF — RAITHRWVTIE, memperisteri
kan OEECFECL, BHR{LEH - kanOBEMBENK > TWB DI, beranak &%
2AHZEEFTERVL, TOBESGEF, anakELWHFERIZmemper —&—kan
BE—VvRLT, HbEEC, fldhicsErLdclriEsoin, FRY, &
FDanakE > TWBEWVWS T EE, ToFgAINFEEBHATEBTVENWS T L

52



LbHBE2DTHB, &5, UlroER|IZHE IV T, nenperanakkan O ERBE % KR
Thi¥, Rom Th 5,

4 4) anak (ZER)
memper- —J L——— -kan
d
memperanakkan

3. BmxmpEREH
RIETIE, BEBOBROLANLT, EERERHE, ToREIERILOENE
TEOREDIIBLBETHHOICHMVWTHTE L, V-V TEIZRE, 0
iz, T~iE~3HE3] LVIHYO [SEE] OBREZIED, FRHEXO
BRCS»2HHVEET 5, ThooBHORRNT OE, Tl & iz i
5,
4 5) Engkau telah membuat aku malu di tengah orang ramai.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.87)
(BRiRMICARBITREMDERLALE)
4 6 ) Emak tidak memberi saya bermain-main di tepi kolam itu.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.67)
(BBIARBELPBMORTESROEFL S NERA)
4 7) Alat itu diberi bertangkai.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.67)
(ZoHEEBEWAFVTHET)
4 8 ) Kematian anaknya yang sulung itu menjadikan dia selalu
termenung. (Kamus Pelajar Bahasa Malaysia,P.67)
(BOEBFLHAKLLD, BELrobw IFBZAURKICE )
4 9) Apa yang menyebabkan bandar itu maju dengan cepat ?
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia,P.67)
(MAAHICRBLELOBRIICELZDTETHN?)
5 0 ) Kita tak boleh memaksa orang melakukan sesuatu yang tidak
disukainya. (Kamus Pelajar Bahasa Malaysia,P.67)
(BRERBACHETHHRVWIEEIHESLILETERLL)
FiE#xod, (47) okicdiberioicb e r -BHIKEL VI, FBCY
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BERLONREMTHD, ZOBE, diberi ber- ~R@ [~BWBxhTWws ] &n
) EBRIZE B,

X, (49) =k, tho# X2 T, S+V+0+Comp. Sentence (FIE +
B+ EHNELHY) CVIOBEERLTVWS, ZLT, ZoRBETR, BHO
BOHMEY, HNBESMEERCX->T, XHIEHBT I ENTEXS, (45),

(46), (48), (50) LERILEEEZHILbOR, ThTh, (51)

(52), (63), (54) &5,

5 1) Aku telah engkau buat malu di tengah orang ramai.
5 2 ) Saya tidak diberi emak bermain-main di tepi kolam itu.
5 3) Dia dijadikan selalu termenung oleh kematian anaknya yang
sulung itu.
5 4) Orang tidak boleh kita paksa melakukan sesuatu yang tidak
disukainya.
zhicxL T, (49) B Suoenyebabkan 13, S + V +Comp. Sentence
CWVWOBXEELEELZONS, TLT, oW, Comp. Sentencedthh 5 F
BEMOBMULALBORIEN LTS,
5 5) % Bandar itu disebabkan maju dengan cepat oleh wujudnya
kilang-kilang itu.
(*xZOHM B ITBNRSE LR L->TARMCREST LI EENST)
memberi (I X, tahu (HI3%) W H®am s —FKLL T, KR S 5 EkiSnen-
beritahué WO FA-BWHFEEIEOH L 2,
5 6 ) Dia memberitahu saya bahawa isterinya telah meninggal.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.68)
(FRACENTS T EEHT )
g &k, g8 Onenberi & tahuS—FEIC - T, HERA-BEATH EH, 541,
beritahub WA TIT Y FY IR TWEI LML L2, Zo0BHRIH
TR, B—o#Hfs L TtHkbhTwd, XOPIRT 2 <, nemberi % Yk
THi-cBE&Icid, tahuo HEKE, HalZzl 5,
5 7) Dia tidak memberi saya tahu perkara itu.
(B czoFLzAOhBTVRIZLTWS)
Fhioxt LT, B—8FE &7 - fonemberi 13, BEHWNEO®IC, bahawaic @
N5HEMNSD, ROBICKALZMA I LB TERVELVSHERDIREATL
%5,
5 8) ¥ Dia memeberitahu saya perkara itu.
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memberitahu Zffi- T, [HEZOFLZACASEL] LLSERIZTIDTH
niF, TRl o2, kepadaz HOW TR OB LT hiT LW,
5 9) Dia memberitahu perkara itu kepada saya.
UEoZ &5, memberitahu 3, ZTOBE®RICHEHNEDL, BEHBNEL XS
NEBEVIBHEIRDLIEN NS, TLT, TOoBBEIXN, BUHWNELW S
ERBALFERILOBENER > TV AEREH, HIZE, nengingatkand B [
BHHICORON S, ingat BROPIcEOh s, BERCEAEZNHLI DL &
WTES,
6 0) Saya masih ingat (akan) peristiwa itu.
(RZERZOoHRFEZERLEEZITVET)
Ihid, —H9sime -~ tBHAIBERCHNFEZHRAZSDOLEHELEEZM>TL
5, LMLES, BZWRBFAOBRONEICHN2EFHE, me - HHEOHME &
BEZIEHZ2BLTVWS, flxiE, (61) ome —FHxHE»HME (pahlawan
-pahlawannegara ) ZMXEEIZHB L/ (6 2) AX&E 5,
6 1) Kita mesti memperingati pahlawan-pahlawan negara.
(AZREHOBILE > L EFEEOZ LEZDCHDTEIMIRETESH L)
6 2 ) *¥Pahlawan-pahlawan negara kita mesti memeperingati.
Zhicd LT, BERBEOIngat 0/, BEROZGHFAMEZ, Kokic, XHEHiICHE
TIENHRETD S,
6 3 ) Peristiwa itu saya masih ingat.
ORI, BRBFOEHBOLFAANIE, me -HHEOHMEBEBLIUKERICT S
DT, HIEHEDA%Z, BUHMBELFATKXNT ORI WEEDN S,
Z ®ingat Ok, ROHWEZWNSERBHFICE, FREHO -k an i
rBeaoHMEE, (ERHBHAO) BfEE s, (BERBHAD) #HEFELWMAMY
I5bDO0BHB5, RBlzZRINTW,
6 3 ) Sepasang kasut hitam yang telah tembus tapaknya mengingatkan
dia kepada pak ciknya di kampung.
(Kamus Dewan(Edisi Ketiga) ,P.491)
6 4 ) Ibunya pernah mengingatkan bahawa tidakada sebaik-baik tempat
untuk mengadu selain daripada Tuhan.
(Kamus Dewan(Edisi Ketiga) ,P.491)
6 3) T, mengingatkan® HHYFE L, BEETH50icd LT, 6 4) Tik#
BFITH > TWs, X, mengingatkan& (X B)ic, memperingatkan & W 9 {5 £ 85
NHEN, ITHo0hEF, BHBCHEELIMS B W, #-T, BEENHEHDY
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BER->TWVS (65) BADYONDIETHSDY, (66) TREHEHINEWNSE
EBHS>TWVWBEDT, THRBDSIWBVWIETH 5,
6 5 ) Saya telah banyak kali memperingatkan mereka tentang bahaya
bermain bunga api dekat rumah.
6 6 ) ¥ Saya telah banyak kali memeperingatkan bahaya bermain bunga

api kepada mereka.

4. ERBHIAOHMF -HTFICRAT
FINEEEFOBENLBHFATHLBE, HREDP > FRHFAOHMWED
HRIZHEWVWT, JITREET S, £, ERYAOBEGCHVTEITAH LI,
ERBFHEIEBEE, RUHNBEZNS2 b0 (Zh2BOUMBFEER ST
3) Lichhhd, BHIEOBEG, JRBR—HDOTHs-ho, HRHFAOHME L
K20, BREFAOHEFLZECCHICEEV, ZoHE L T, nenandikan®
BIFBIENTES,
6 7 ) Maheran sedang memandikan anaknya di bilik air.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia ,p.431)
(NF VR KBEBTTHRhOBKEZE->STP->TWVWELEIBHLTT)
CofEHEAOEZE R Enandi THY, TOERBEHBFATHLEHNS, HE—DIHT
bHLEEEX, WL KBZE2T5AN, ERBFAOCHMELL S, 4, WUEWKE,
R X% /Ebnenberi 2o TRXT T VA XTHiE, Rom Tdh 5,
6 8 ) Maheran sedang memberi anaknya mandi di bilik air.
6 8) WwRWT, memberi ® HIJ3E T &H Sanaknya (I, MW I (Xmandi 4 2 BfE
¥Ccbhbb, 68) ORI, FIREXEBRTIBICTCNITIVAXLELEE,
memberi OB BIZHK L LGN, nemandikan®O HIUE LK B2 E VWS EELRH B,
LbI)—2DHE LT, ROKIGHICEN Snenasukkanz FEZ TH K 9,
6 9) Ia memasukkan mesin taip ke dalam bilik.
(Kamus Dewan (Edisi Ketiga),P.865)
(R 71 7E2BBICETANT)
FEREHE-KkanDOBEWNEK->TWVWEDII, EREGFE Onasuk Tdh 5, masuk 1
HBE T, ToM—0HE, HIb, MEICASWIE, nesin taipTHh 4%,
DOHE—DIFTH Hmesin taipHWNFERBIBHFHOBEHWELEHL >~-TWVWSE, HL, TS,
masuk OME—DIHIEZ, ATEKL, MTHh5006, AL GESTH5HRICEIR
DERZVHS, TOBKEBE&ICIE, BiOnenandikan® B D £, memberi To &
EWMIADVAHETHSL, 25D, ROKRUELIFIEXLKL S,
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7 0) % Ia memberi mesin taip masuk ke dalam bilik.
ZOBEIL, nembava (GER) Effio T, ROWMKBEWISZIENTE S,

7 1) Ia membawa mesin taip masuk ke dalam bilik.
Z ®Omembava O HMFE IR X, MK L, nasuk ¥3 (Vs> THADHTHEDK
FORBEVWSITETHBED) FHRTLH S, Z Onasuk 4 5 FH, memasuk-
kan O HWEEL ALV HFREILED S, (7T1) EXROEIZ, nembawa & masuk
E—DODERBEAELTH-T, HEXWMI A LEHTES,

7 2) Ia membawa masuk mesin taip ke dalam bilik.
membawa masuk (X. FEEE Fix, memasukkan®D ki, 2 E L T—o 0O HB M
HLEEZTCELIZABOVOTREVWHAEES, 2D, TZicid, X
EZHY, LNoBHHE THNOBFE MLtk - T, FROERHBFA~~OEH &
WHIBRENELTVWAEEETZL S, AHEOEHRIE, RO Zuenberi makan
CbEIoEZELZTVWVIESS,

7 3) Aminah sedang memberi makan Tompok.

(734 o) P RcfliE@B->-TWEEIAHLTT)

Z ®memberi makan X, THhEHET, —DOFHBHAHESE L TCHBEEL, [~
HA#ES | W3 BH,TCHEDLNW S, O iinenberi makan (3, ROKENL X
5, memberi &makan DNEEHEILIC K D, makan O EAI O G T H Bmemberi iz
MNETZILICEDELCLEELONS,

7 4) Aminah sedang memberi Tompok makan.

Rz, EREFOFERIBEUMBFAOERDHFATH2EHCHVTELTH S,
zoflE LT, ninum (RL) 2B F L EDBTED, ZOoHFEFE, (75) o
i, —HB@EELTHEDRS,

7 5) Ia suka minum minuman keras.
(B2 OBHER)
FLC, COERBHcHEREHO -k an%ft U neninunkanid, &Ko #Hlic B
oham<, EROENETIERDFAOCHIETL, KHFLZOHMWEIZNS
CEDTHRTH DS,
7 6) Ia meminumkan ubat kepada ayahnya yang sedang sakit.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P. 447)
(BHLEIBROBRIACEEZRIETH T )
T 7) Ta sedang meminumkan lembu.
(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P. 447)
X, ingat WS FERFFEROKIC, BRUBMWFEEMS,
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7 8 ) Saya tidak dapat ingat lagi hari lahir saya.
(Kamus Am Terbaru Bahasa Malaysia, P. 355)
(N3 FhoFEAEHILIVOE s HhBOVHEZTHA)
ZL T, ninum OBE&ER UL, ingat 2 EFROEMIZ L f-nengingatkand, B
RBFAOHIEEX L, BHBEOHALZOHMBICWNA I ENTES, Rizcz o
*|/F 5,
7 9) Sepasang kasut hitam yang telah tembus tapaknya mengingatkan
dia kepada pak ciknya di kampung.

(Kamus Dewan(Edisi Ketiga),P.491)
(ZCRROBVERZRTCHIEIHEORLIAZEVHL )

8 0 ) Ibunya pernah mengingatkan bahawa tidak ada sebaik-baik tempat
untuk mengadu selain daripada Tuhan.

(Kamus Dewan(Edisi Ketiga), P. 491)
(BOBBIAIKIZITHBHF A CIMBERERVLOBRDFEE L
EVHTEEERTVRICES > TW)

(79) icRWVTIiX, mengingatkanl I WIEF Odia ZHWB LW > TV 5 D%t
LT, (80) Tk, #BH Dbahavaic @ Hr N 5 ZEE L2 HWBIZM->TW 5,
LH»LES, BthEHAOEZERIHHO 2 TH, neminumkanPmengingatkand &
o, BROFACHFEEEHEOMALHNBEL L TMITCEL L, L,
K oDkenal EWIFERHFL 2HEHFATH 5,
8 1) Saya sudah kenal dia semenjak kecil lagi.
(Kamus Dewan(Edisi Ketiga),P.631)
Z MDkenal & WS EBREMEEILOEWIC L /-nenperkenalkanit, L& 2 #il& i,
BE-T, BROFEHHELHLAZOHPYFBIZWS KL,
8 2) Beliau telah memperkenalkan sahabatnya itu kepada saya.

(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.331)
(K3zokRAZHICsIZEDET)

8 3) Buku itu ditulis untuk memperkenalkan satu kajian yang mudah
mengenai Geografik Kawasan kepada murid-murid.

(Kamus Pelajar Bahasa Malaysia, P.331)
(ZOARBHEHEZIHETIHLIFEEPLPILIHBNT I HEES
nhfi-b0TH5)

ZLT, MUCEREZRELLTCESONK, HE&REFE Dnengenalkan O/, HiczE
Ro@texz2zoHHFEELL TS,
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8 4) Hanya dengan mengenalkan penduduk-penduduk luar bandar kepada
perusahaan besar-besaran, barulah rakyat akan sedar.

(Kamus Dewan(Edisi Ketiga),P.632)
(BADERZCRKAECHBVWTAI-THI I ¢ T, H{EREFORE
HMOREIRINBIZAS)

ReEROBENEBLIERLbDe r —HHAOHEGEEZITHSE, ZOHTTY
~ICASHODOHIZIE, ROKIZ, ber - NZOoBOETCHATHWEHDH D
LM, KIEoBE&, ber —dper —BhTws,

8 5 ) Dia memberhentikan basikalnya.

(BEFHEREE LD )
ber—-H—per—-—KBATWAEELLTHE, RKOKELHIID S,

8 6 ) Encik Hamid mengadakan kenduri kerana memperisterikan anak
sulungnya. (Kamus Pelajar Bahasa Malaysia(Cetakan Kesebelas,

P.269)

(NI Yy FEAREBEBAZEH--LOTEELZH/L )
memperisterikan OBEM I, [EFZ2Bo5835 ] THH30ro, FEoadRizb dH 3
me, 53704 XThiL, memberi (~i29 3) beristeri (EXZMWB) Th
5, #->C, FRBIAIFHROENIZL TV EERKBberisteri EWH T LiLE
%, memperisteriil, [~ZFEi+ 5] twrBFETHEHLS, LLIOHME
AN EROBWNIZLEEZSL L, [~2FLLTREOES | EVWHSEKRIKLITBLET
brH, FBEIZITREVOT, ThidfER{tEF-kanoBHoEHHIS
BANSE, E2FTHEC, ber - HFARHPMETHLEL S, IHEERLED
B liBacrk, ERSGFHOBEMNER, ber —BFoH—0EHUAILZ D
DEETL,

L& L, memperkelahikan &, — B4 3¢, ZhofIAOEBIZRLS, Z0H
FRIRCHEOh A, OEFMHIES, Fbids, Q- TFILANLIO~EM
W5, ~:%5, ~Z2EHISOBRKTHVWOhE, 4, (1) & (2) ofiX%:
®iF5,

8 7) Dia sering memperkelahikan rakan-rakannya.
(Kamus Imbuhan Bahasa Melayu(1993),P.138)

(BRBAKRKERLZEEIE %)
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8 8) Dia sedia memperkelahikan haknya.

(Kamus Imbuhan Bahasa Melayu(1993),P.138)
(FHRF->-TCTHHHOENEZEVLVWLDOLEE STV S)

(8 7) ®memperkelahikan O EMIX, /Y7 7L A4 X+ hif, memberi (~X ¢
%) berkelahi (¥k9) ¢L 306, ZORlIETEEZ AL GIE, HR{LOEW
iberkelahi ¢FBX TELIZIRTVWEICEDLDNh S, LI LES, nemperkelahika
nitid, FLEQLODER LSS IELEIHBTELL, OPOOEKL D HF ¢
TELZBRLE, TOFRHFAIT, FROENE LT, berkelahi W53 & E %
HougR VO TREVWHIEEDNR S, DF D, memperkelahikan OFH# O &R
ldkelahi & EZX 5D TH 5,

Kic, FROBENIBHFACHIBEE2ELTHS, RICRTE LB, neni
njamkan (&, ZOHEOERNAneninjan (~%2fEDH B) L WVWIHIZh BEE - fhE)
FATCTHIBERTH- T, EFEIZ, JHRDOIEES, 2HHHTDH 55> 5, neni
njamkan O HWBZ OWAL T ORMBEL O EIWEEEL S RN, B
i, ROPILBRTML, ZTOERIneninjankan O HYFCREN 50, #
foOBHTHAIMBHAOEKBEO ST TH 5,

8 9) Bank telah meminjamkan beratus ribu ringgit kepada peniaga

kecil.

9 0) * Bank telah meminjamkan peniaga kecil beratus ribu ringgit.
ZL T, meminjam® B ¥ %, @ FAneninjankan O HBYF S Lz T hif, &
DEHIBRICTHERL,

9 0) Bank telah meminjami peniaga kecil beratus ribu ringgit.
chb, BcEFRLAZETHEDED, ZoBE0— i bEREFEEHBTHLE
Nbsd, LT, gEHFo-—it-kanitid, WbEHFOSLHELRKD -
TOVWT, FERIHERENOBFELBERICHL S0, BHEIERENOEHH %
HECRLABCfibhs, LML, AR, BRENIMEBFHACH->TH,
memakaikan® B & 3 HhHH 2 BRI 5, nemakaikanid K O K ic, BBIE % B %
WS RS 5,

9 1) Diberinya sebilah keris yang bernama Tanjung Lada , maka dipa-

kaikan oleh Apu itu kepada anaknya.
(Kamua Dewan (1989),P. 890)
(FvVav-3 8IS —ROOGMPESIND E, T7TEThH
HOFHICBTIE )
CoBITIE, BEIESkepadal WIHFEFATHINTWVWBE I L6 b H 5 R,
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memakaikan® HWIFE X, BHHEFEOAHTHE I LM ->EbLTWB, LOLEDS,
HEIZRXROBAIRZION S,
9 2) Ia telah dipakaikan pula baju dan seluar yang labuh dan besar.
» (Kamua Dewan (1989),P. 890)
(X, REFoRDELTRKERAFR U BEE L)
b LXFEDiadmemakaikanO BHEONBEIM,OGHTE L ET BHSE, T L
53XELT, ROBRANHKBEIN S,
9 3) Ibu memakaikan dia baju dan seluar yang labuh dan besar.
(BRBEREL->RDLTRKEBIR UV E2HFE )
LT, ZO¥IKEL, Kanus Pelajar Delta WEBIEN > TWVWEDOTH S,
9 4) Ia memakaikan adiknya baju.
(Kamus Pelajar Delta, P.511)
(BRBIIREZEE THT )
% L T, Kamus Dewan (1989)®890 Hiz X, S 3 BEHM & » fznemakaii & W HE
BREN>sTWVWSE, LT, B5 <}, Zotmenakaii X, meminjami & F/ UL <,
HECHEEBNBLEWNABFEAL > 1DOIEAD, 2F D, ROKERKFEOLAILFIK
Bdbo-okbostBbhisb,
9 5) Ia memakaii adiknya baju.
Ldrl, BOERDYO -1 i t0HIHFLIAVEA-—BHFOERNFERCTCERL
TwolmdbntHbh %5, memakaikanidmeninjamkan SR E <, HEOERER
HBFEHOFEHEFELZOEBBCKZI LSO, AROHETHAH, BFHLT 5
FyoBgsEok—kand, — 1, TEIEEHNEL, BEIMEH
MEBELAERICEZSEVOIBELORENRDIY > TWEH, T 05 KRN,
EELroR—#Holc, gE#Eo - i t-kanoffFwsFicERgbIhk
DOTCTRBVWESLSI N, UL, menakaiiE WHELEER L TV - B2, nemaka
ikanid & Onemakaii O HEA b HEE OB >0 TREWEAS M, FL T,
(93) OBLBENAEEICK > -Bi12, I Onenakaikan®O BHE O M EHME IC &
REBEEEEZHIZ LT, RELLOH, (92) OXTH5,
2 Xk
Asmah Haji Omar(1993).Nahu Melayu Mutakhir.Kuala Lumpur:Dewan Bahasa dan
Pustaka.
Nik Safiah Karim, Farid M. Onn, Hashim Hj. Musa, and Abdul Hamid Mahmood
(1993). Tatabahasa Dewan(Edisi Baharu).Kuala Lumpur:Dewan

Bhasa dan Pustaka.
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SHRABOFEZRRRICDONT
H®BTF

0.FU&IC

ERTHRND [SFRE] &k SAAARRELENE T 4 T F ¥ URJIRTHEINTWD I3
BOZERET., ik, BT OEMCEERH/bo/ 2L THERBRICTESZHODI LEN
Do AXTH—RIUMEI UF 42 - Ty Ua VK (B - 52R) TIAATIEOT A =v T
J—RIZEEN., MREDBDITHA oY T —RBEHTH D, 6 RUBRET 4 ZoF v URHHIRF v
ST MBIV IR (6%~288%) LibT v F K (28E~51m) WAL, 19984EkKH,

1. Thdjl DT
SERETE, FERXZED L. (525 2HRWLEKRETS hj) 28EETS, 20
(haj) EEROERDEDTROLI BRHEEND S,

1.1. T5X3%]
[5X%] EWDERT, BACREMERTMELD UL EZRELRTHEBEOLESN—D%
E<,
(1) laaw hij khandm

#-5x5 - EBF) = MEEBEFEDH T

(2) laaw h3j dékndoj

(- 5EX5 - Ff) - = MEEFHICHTIZ)

1.2. I~{Zy
I~T) EVWSERT, BACIRELETHEELEL, BFTdRnc &id. Thj OrcE
EREMATENTERNENS HHICLS,
(3) 1daw ?3w khanom hdj dékndoj

(&2 BF -~ FH) = MUIFHRICBETFZH VT2

1.3. I~T<N3)
I~T<NB) EVWSERT, ZRFPHELFTH S,

(4) laaw stw khandm hij

(- BS - ¥ - <n3) = MRRIBEFZH> TN
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1.4, [~3%3)
I~X85) EVWIEKRT, —RIC MERE+/haj/+28EF+85749) OECEL, BHFEg0H
EEIXERMDOZRETH D,
(5) khdj h}j l4aw s@w khandm

(Bh-Z€2 W -HS - HKF) = REIRCBETFZERDEL)

1.5. T~&3iz)
~EDIZ) EWIEKRT, BRACKRERIHEBLEL,
(6) Idaw tat phdm haj san

(#9225 B = MEEEzEID>Z)

(7) thda haj khdj ?aapnam
D« KO- Fh - KBUT B) = [FAAKIB T 5 ETRHD)

COEICEBEBAENESNS ) THHEM, AEEEEBEICERAEINS Thj) XEREGT
Bt s,

2. FRERRONE
SFAEOEREBIZLUT D4 DDOUND S,

2.1. X+haj+Y+V

2.2. X +hethaj+ Y +V

2.3.X+V1+mj+Y+V2

2.4.X+V1+Y+haj+V2 (X. Yix&#an, VidkEa)

UFIZENENIZDWTHRET 5,

2.1. [X+haj+Y+V)
(8) ldaw haj dékndoj pij st yXa

(%« 82 « Fft - 77< - 8D - i) = [EIFHIcyNNazBWITT M)

LEOXE TXNYCEZRBZSENTTYDHETH B VESIERILTHS] EWSEKICEN
5, XKIZEEMTHEEETH D, &5, RO (9) OXIFFEHELITVARN,
(9) latthabaan haj phﬁaksgawnum SWWptos

(BUF « €D « HE - ZF#) = [BUFIXEEITZ TRz
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BIX (9) DX THS/ latthabian/ BHT) 1 E—REEWTH B TEAF ZARSED H
LbOTHRERIAR TS S, o TEEYLIIEBIRRIRD, WHIREFEYOLSBbOE
BEIILENTE, [HE] TRELSENTONLEFEENNDD EEX S,

2.2. X+hethdj+Y+ V]

ZOED/het/iX 195 « 5 « 2] LWIEKT., & TXRERPEONTEE-T, YO
VESERIIERZ) EVWIEKTHS. FlAE.

(10) déknBj sy tok, het hij phoomee siacj
(FE-HR-%52 - 382 W - ELWL)
= [FHEIBRICE S EImBEEL .

(10) & TFHPNRBRICES &) DREET MEIELY] WS ZEZ3IEFRIELED
THB. CORFTR, XiZFEY., BEHOELSTHEL, BEEND > THRSTDHEN, X
EYBEEY, BEPYOLE5THEL, VEIERWITEID I 5UEEZRLTWS, fto THEREN
BERXTHDEVAD, BETHIE, TREXEHRY+V) EWSRREBEZRLTHD,

2.3. IX+V1+haj+Y+V2}
(11) lhaw sag hdj khdj paj smw khwag
(- @mHeD 2D -Fh-7<-HS - D)
= MEIFRICE WP hE )

(11) ’ daw haj kidj paj stow khwap
(- Z82 - Fh-7<-EHD - BD)
= MIIRICE W E )

2.3.0XIE IXAVITAHZIERYICV2IRBIE] EWHEKTHS, —H. (11) 7 &
BD 2.1 @ TXBYXHBEEZSENTTYOMETHBVESIERILTVD] EWIEIK
OXTH3, MEOERVE, XOBEV I BBRRENTVNENENTHS., (1 1) TiE/san/
(BET5) LD ) OBfE, MEEREENBREICRRSNTRS, IBEXOBMETHZV ]
. XOYITHT A EBEELPRECRLTVWE EEZX S, V1K say/ (MFT5) OMIZHH
Z,

(1 2) khdj yhak haj caw paj
(Fh- Lz - 385 - Higl - 7<) = RS R;ETHEIZN)
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/ydak/iE T~L7z0) EVWSEZEZRTEKROT, (12) i3 IXBEETAZEEYIRV2 S
®BHIE) EVWSEKRTH S,

(1 3) phuuthhwphlukes 8w haj déknoj fin
(EFEFED 58D - T€D - FL - M) = IBEFVIITFLETE > THINE)

/Bw/iE 5851 EWSHEHRBOT, (13) i3 IXMEBERYRV2IERZE] E0nHE
BRTH 5D,

WTFNOBEE D, XOYANDEREEZFHHEICELTVELOTHY, XEHEM TV 1 IKITESR
HNRH B, —HOV 2IFESENRD > THRTHEL, ZOZERY+VI2IRX+V1IDENRT
BCLTHD T ERMBSRN, MERENBERITHD ENZ D, TO—HEDEHN. UTO
(14) OLIBELEOMEF® (15) OLIRFELTRDEEZILNS,

(14) yaa hyj soy siay diy
(T272-38% %5 -F-KEW) = TREWEFERELETROWTTIN

(15) kh¥ haj mii sGok mii Iaap

(FENW X883 - HD-H-HD-Ff) = [FETHOET LI

n

(14) 37 (BN BIET2HZEBREVWEZLZTEEDIE) T, (15) & T G 35

Z&iE (BhE) ERWKEEDI L) THD,

=l

2.4. TX+V1+Y+hij+V2)

FiD2.3. IX+V1+mj+Y+V2) EOBRWE. YH/hj/ ORCENNS NS I ENN
BNCHB, /Nj/NYDEACHZ 2.3 XAVITEIERYIRV2IERIE] THHDK
WU, /haj/DNY DRICHS 2.4.43 TXBYRVITAIERE V2322 E) THD, —RELS
BRLZEEZXRLTVRDEDTHD, BLEALTH2RSE. 2.3.5 2.4 BB EHIMNARERITT
THH, RO (11) (16) (17) F@EEHBAVERFTHS, TNTNE2.3.22.40F
KONEITRT &,

(11) ldaw san haj khdj péj st khinag

(- WRNTB-ZEL - F-T<-HD - dD)
= MZIEFRICEWEIITNETZ)
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(11) ” ldaw sap khdj hij p4j stuu khmap
(- 282 R -7< B - d0O) = [MFEFRACEWYITNTZ)

(16) phoomee bipkhap hdj Iluk pij
(T - BHT 2« 285 - F - 7<) = WRIZV LD FHITHER)

(16) " phoomee bipkhap IOuk bj paj
(FEE - RBETD - 285 - F - 7)) = @MRIZD VL0 FHITMEZ

(17) kbdj ne?nim hyj ldaw hou

Fh« BATD 285 - H-23) = [RIBRCHSER)
(17) " kidj ne?ndm aw hyj huu
GBh - #BATH - XD - 43) = [REmRcms8k)

—H. RO (12) (18) (19) lX2. 4 \DEEHXVAAREBHETHS,

(12) khdj yaak haj chw paj
Gh+ Lk - 285 - Bk - 7<) = RIS RIITHEE ]

(12) ” *khdj yhak daw bhj pdj (% I DEIR. )

(18) I3aw t6kidy hij khdj paj
(- RETH - 283 - Fh - 7<) = [FEFRAITMES 2R L)

(18) 7 *lfaw tokléy kidj hyj paj

(19) kh¥o haj khdj paj daj
(FEW X85 < f - 7< » TE3B) = ATHETLDIITY

(19) " %kh3o khdj haj paj daj
INSDBITNS 2.3.8 2.4 NEEHINEEREGES EARRERGENH D ZENbMho 7, &

E % AVEIER BN, /biokhap/ GREIT3) . /pooj/ (o THBL) . /sdon/ (A D) .
/caan/ (E>) . /netnfm/ GBEATB) . /sikpin/ GHET3) BET. EERANF LS
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i/ /yaak/ (LW | /t6KIGy/ GRAIT®) . /tatelnekj/ (Bld5) o /pSom/ (RH3) .
/KbSo/ (FEW) . /yaa/ (F573) . /Bw/ GB3) BETHB, THTHOBEICOVWTEDE
S REEFENDDNSHBE S ITRNTIREND B, TS OBEN S, B X#X HRAREEIL,
V2RV IOBREENIHFATH D, ~HOBESRINKAERHAIL. V2RV IOEREEN
BRWEEFETH 5. RERSE, §iFE X+ V1+/phma/ (Z0HIZ) +Y+V2) TEEHION
BH, BHFIBXBRISNBWNASTH S, o T/Mj/UTR. 2.3. TEERTAIE, 2.4.T
BERIICZESRD I EERTEEALNS,

3. SH®RO®RHE
3.1./hdj/ DE®

[X+hij+ Y+ V] O/Maj/igX DY ~OEEHRIEE S ENFT, X +hethdj+Y+V) @
/het haj/ I X BWEETY PR EVIERBM{ERTIE, 2 IX+VI1I+mj+Y+V2) @
/haj/ Y +VeRX+V 10BN THBIEE2HEL, (X+VI1+Y+haj+V2) O/haj/ldv2
NX+V1+YOHRTHBIEEFETEND ZERRBARE, WTHOEHES S /haj/ DDA
o T/Mj/UATFOTENFETHEND TENTES, TSN EMS, /haj/DFENIE N3z 5
N TRABVWNERDRSN, FRXICOVTERSMNNLETHS S, EHED1D1.1.
M5 1.5.ORERDNTS N5 ENT) EMRTEZNEIN, SBORFNFEELEN,

3.2 . WEOHEE

2.4.C, 2.3.L2.4A.0BXFHIERHML, V1I+mj+Y) & TV1+Y+hj 28 BEac
Ko THHOFMNARETH B HE LBEEDHNRARETH L EHENH B 2 ENDOD o7, ARTIE,
ZRUIXDEERNBRR LD TH B E LT, /hdj/UTOERDEN RN, BEBFEICL > T
13 TERE 4 haj) ORICOERE ANSBEHFIRVONIE SITRNTEIRERS S, ZOI &
. TEE) & Thijl EOMOBEMENMELTWEEEbNS, SBEICHTEINEL, RTT
BT TN,
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BARM aGBoEREX—E OB L B%K—

Jilg  #E

Ui

MXOBEBICEBITESEXMERD LMD T LN M aBo R
TTRELOHEFIL Lo TCHFOMELEINTE, TZITREAZHLONE
MREBEL, BRIV FICBT OHEEMIIEMEB T DL L bic, EROR
FERRREZ O IC L, ERUEPEDEI RERE LD TVDLIDONEZ X THI
W, BEEIIZOMIXOP CHERMEXOMLMAEEE X DO —>DIEEER & &7
Lie2b 0 Thd, ABMTRELELFEERROBRHFISROMIICERIZN LR
Sy FEBE LEBIC, A 74 —<2 blE 21T/ RE & DM A%
Enten, TOBRMALFHELOLLEDTHRTDHIILILT D,

AKREZETHOWEHOEZE FTEBO MVaEoa—N"AnbLALEbDTHD,
EFNODOHBEERTSZUTICHIT TR,

Rl
EWRE ()

1. Cetin Altan, AJ iste lstanbul, 3 basim, Yazko, istanbul, 1981. (Altan)

2. Sait Faik, Biitiin Eserleri 1, Semaver/Sarnig, Bilgi Yayinlar, Ankara,
1981. (Faik)

3. Tiirk Mizah Hikdyeleri Antolojisi, Bilgi Yayinlar, Ankara, 1982. (Mizah)

4. Yasar Kemal, /nce Memed II, Toros Yayinlari, Istanbul, 1983. (Memed)

5. A. Turan Oflazoglu, Késem Sultan, Adam Yayincilik, jstanbul, 1982.
(Kbsem)

6. MEEE Nokta, 10-16, 17-23, 24-30 Aralik, 1995. (Nokta)
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. ExEREXLHEMTE

ETRROL4SOHFXLEEZEZLTHL D,

(1) At  kos -uyor.! FTDEMNE?D
B &3 -BE

(2) Kemal at -1 kos-tur -uyor. 7~V iIZFDEZELED
v B -% EDL-ER-BRE

(3) Kemal kap1 -y1 ag -t1 TeNTED T 2T
v VT - BT H-ERE

(4) Ben Kemal' -a kapi -yn1 a¢ -tir -da -m. ?

A ooy VT R D FEER-ERE-F
FEX <N ED R T 2B &8k

(DIFBF kosmak (-mak BIARERMFER) [E5] 2HVWEHMITHY, Wb 5
E%Eﬂi’(“_&)éc COBFITAMBEEIELZVEHFATHLI LD, KBETEIH
BB L ITEZ LIZT 58 ERERRE-DIr- ‘B 0BFICS L (2)
DENZBE I B HEHE R EF kosturmak [EFLH D) 04825, ZOWFIIEHEEOE
at-1 FXETAHIENTEHD, ZITHEEANKEXET 2T, EEAR
BOASTH AR & PSS, B H B9 48 85 kosmak FfE&RIIT DL T, EHERORDA
kosturmak iZ72 o7 L E X 5,

—Fh. BIXDO@ERET agmak (HF 5] ZHWIWBFXTH D, agmak

EHEBME kapr-y1 TF7 %) 2XETOEEBMNBHFATHD, ZOHFEIC

VEIERICARRBEES DV TWARWERZARE L BREN S, (1)D kosuyor &
(4)® agtirdim % LL#%,

PRV aBETRIEFAFICERE NS L E, EEEL, KemalaD X 517 R
AbhBrT g —BRBEIRS,

SABTHVELN D BEMBBHHOK D RIFEIC OV TIE, BaH T, TO%
UL —lEERLDIIEIILEY,

VRV aBEEOBHAICLEN T, NEFEEZREREL L TRTIEAICEEE
FHRERRELTAWE, Lo CHEKEEREE /-Dir/ T, EBIZIZ. EA &ﬁné
FELREFOHEICLY, UTOSHSODEREOWTNIDEREIZAL D @ -dir-,
-dir-, -diir-, -dur-, -tir-, -tir-, -tiir-, -tur-, Z OFERERFITRAFE :1‘61/\'(\ -T-
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ERERS -Dir-22i75 &, DOERTEF actumak (HiIF &3 12425,
agtirmak iIH & OEBEEHMGE kapiyns OE»IC, WH#ERME Kemala T <
W) bXET D, 2FEVEHERENBDF acmak BERLTI LT, EEEY
BEMBEENKZIET 28, BE - HEBOBBFEICEboTOTH S,

EZ AT, TTIC 1970 £ 1Z Bernard Comrie i3, Z 9 L7 IEEHR T (1), (3)
EERXQ), WOMOEFT S ORFICER L, #ME (Case Hierarchy) & 4
OREZHLETCVD 5 TOHRWAEMBIZELD TR Y,

Eofled ) —EHLTWIEE W, FRX(2)TIZEFE Kemal 23 FEF & 30(1)
DEFE at IZITH/EITROEDZERLBL LD EAXDOET at iITEH TITA
KVBREBIZBWTI Y7 B—2>TOEEHBE (at1 D 1) IZEBIRDE &
AW FERIXBHAIEIDOEIICHESL LEFERMNIE kapiyin b o T s &
B)IZBIT D EEE Kemal HERXMWIIBWVWT, EHIZT 7R TORERMNEK
(Kemal-a ® -a) IZWEE S5,

RO PITE, AIXE@)RMAICKIT D at1 & Kemalla DX H 7, Wbl
WRAENTEFBELENDLIDITTH S, Comrie DFERT HHMOIALEFEOKME

JBERBKRDE IR bDTH S,

ki ——— BB ——— T
FR—EEENE—MEBENBE—MOFRK (Comrie, 1976, p.263)

HERXICHE T LMDIALEFEOREIL, EOEFTITRbhS, 25 LEKROH
mEERILOEBREERTDILEUTOLIICRA D,

CHEITAEENRBERFLEI LN TE S,

5 Comrie (1974) & (1976)i. (ZIEE LEMICEILNILHXTHY . NEMIZL S
CHORTEHLTWD, MXOELZMSHLNR X 52, B Xk (universal
grammar) & O BEEMEIZEB VT, Comrie IFERB X E2EHROSEII b > THHT
LTw5s,

6 (...) the effect of causativization has been to retain matrix subject as super-
ficial subject, whereas embedded subject turns up as superficial direct object -
in fact, demoted one step down the Case Hierarchy. (Comrie, 1974 p.5) (T
Ehe)
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Bl ()= @)D ERILIC L DHEHLL

FHRLA) —————— - ERTE)
R BB —— (XEEOR) ——— RS
i —————— (Hs) —————— - EBERWE
B13C(3)— (4) D 1E Bk 1S & B B REZE AL

I b 3 (3) ———————————— - ()

EHEE R —— (EEREOBM) — B - A SR
R ———— (BE) ————— AN

e — (k) ————— R H M

IOHBAERCRBILTHEHRZLRWI EEN, fIX@)OEEBNWEBIF L XET S
BEFE kapr-yr [ F7-% ) OESEENE -yiid, ERECE > THRFEHLEL
o Ty, B{ELaDIiZEFF Kemal D) Thd, ML &MAHIX
(HDOEBRIICOVWTHE XD, BASGRELEDITERLFTAD at TH D,
Comrie W ER LBRERE &%, HRIEICLDEFHRIEICE LR - T, BFEPIZ
HEEMEANREL, BORAENLELZOERNEEEZZ T THOBRBENELE S &
T, FPOL)RIEFCTHEEMICENIFS SN0, £ D LK SOEEIEA
ERLEBDICBERY, ZRIEEREICED LA S AOMFEEORKN. T4
bbb, BEEO@)>@WICBWTHEENBRIRFTINTZON, HD50IE1)—(2)
EB)=MIEBNT, REIERXOERIETVIERELOMB L RoTcOn%E %
AT HLOTERY, L2ALRR6, MEEOMMH TIEHEVRLELOA TR
WIRENFEREOAEL*ZEXD LTEETHD LEHTIBATW T,

TERWZBEBROEEMIL, HEAFKROLI RAEFRNVIEHLNATH 5,
Hediye-yi Tokay igin (*Tokay-a) hoca-ya ver-di-m.
VARZ AR NY S Y FENOb o >X N VP B 0 EIC HEz2D-ERE-F
I P AHADEDOT VX bEFORECEL
B MR B MBI vermek (5 X5 ) A, M EHMIE hoca-ya 9E4-12) %
TICXE LT WA L&, THHE Tokay # B EWE -a TRITZEIETE RN,
DB, FEEHNKE LY 7 7 0 VRE, MK icin BEIVS6ND,
Lo FI 1T Laura Knecht (1986) p.104 72531 A L 7=, iam D A B I IS BIF 2
WD EEN ERICBIROFXOFPBEENEEbNL S,

Tokay i¢in (bir) hediyeyi hocaya verdim.

=
?—
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O. fE&ibic X 2 SEdriE

EHEORBROFIET TICRE, KICHEROEEACR L XRS5
DEERTHES, & 2, FEF binmek (5] IWEAMK E° 2%
BET5BATHY . bulusmak [AKT 5 FEEME le 2 LB, BEELZ TR
MIEBR & TR,

(5) Koca Osman at -a bin -di. #EA X~ ITEBICR -2
¥ A B ®BAH-Ei@E

(6) Koca Osman-1 (...) at -1-na  bin -dir -di, (...) (Ké6sem)
2 txvv E O BHo-A £ FEHR -EBE
BIIEARA LV EBIZELE T

(7) ilke devlet anlayis1 ile bulus -tu. ZOEITEFRMEICEEL -
B BAF B EAE EETL-ERE

(8) (...) ulke-yi tamamen hukuk disi bir devlet anlayis: ile
- BRI ik 4 HDH BUF BEMR A
bulus -tur  -mak iste -yen  -ler (...) (Nokta)
AT 5 ER-RE Lt B4 F-EHK
(VEDEZTRIZEDHICHIBHRMBIZEEHIT LI EZ2LHEILL(.)

BIXX(5)— (6)DERALIC & D FEEAL

FEEXG) ——————————— — & 3 (6)

P B AR BB —— (CTACks OM) —EBE - W82 B (s Bh T
MER g —— () ———— 2 H 1%
EH———— (FEtg) ————— EEEBK

PI3(T)—> (B)DE&RALIC & B HEEE AL

FEHRE (T ——————————— > #% 3L (8)

A ————— (ZEEHE D) — BBk - BT
fHE————— (BE) ————— R
FE———— (Fgts) ————— EHEHBOK

LEd b, ERAIHFERTICRT 2 EBUSDHEERIC —UIREEE LRV L
WO Tk, HIZEAE, ERAIFEEXICET D ERORBEEL T CREEE

' B CE REITT2BEOHEICEY, e £701F -a OBEE LD,
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525 HENBRIETHD Z L bnd,

T &Il 2 Fm BN 72 ERAS & D 8

TRREERCIIEBOBBEICIZTEZERLEX 50 THA I D, 5 THA
ARG ThiE, TOBRB M THMETH

DIEBDLND,

(1)

At kosuyor.
1TAE 182
(2) Kemal at1  kosturuyor.
E&E  ATHIHE 12
(3) Kemal kapiyr acti.
TAHE ®wiTAHHE AR
(4) Ben Kemal'a kapiyr actirdim.
ERE TAHHE HITHE AR
(5) Koca Osman ata
T#E AT B E
(6) Koca Osman'i atina
T# 8

bindi.
AR
AT 2 H

bindirdi (Késem)

(7) ilke devlet anlayis: ile bulustu.
T#4E AT % 1R

,,,,,

it 2

(8) iilkeyi (...) bir devlet anlayis: ile bulusturmak isteyenler (...) (Nokta)
1T #H AT A E g 1R IE
DEE)DFIZRBWT, kosmak TEZ | EVIBERICEESEMNT 0., WFh
LITAHE at [B) ThHd, QOEHRE? Kemal X, Whid, 5 L7z TBE»NEL
L1 EVWHRBEERDIEIMELZBo-TVIICBEE RV, LR TLEDOH
W FBEM U2, EEXOPICEFZRERENENT VAN, FEHEELE L
DITHE L WATHBEOEBRITELSEHL LTV AVY, EFBEXR B ELEF>TW

A& T
HIZ T

T

-
—

ATABELEEITABEOBMBEERBE LD, BRELZHIICAEL BT HEENREN
9 RO EFEE, R, FEREETFA TSR,
H AT 22 b i,

THLIEREOK
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ERIETHDEEXD, TLTHERENAE SN D P T, HEKLOEHOKE
B RESNDDITTH D,

m. &k s %8k

FEREL VI DE, BFEPXETI2HEEZHICE ) — 2L L OREA
FETHHEEZOND, ZOZLEAZLLOHRELSRDDLEZATHDH, ZOH
Kb, EREZFE(EEEST TRROENDZ ENE L, 28R LIEZEIL
3, B XA OITRAEELBO T -OORMNBRIELMBESTZZENTE LD
Ths 10,

e @i 3¢
9) O sampanya -y1  ag L FIEEOTY R EHIT
H xRk biITH-ERE

THE HITAHE 2
ZEIX
(10) Sampanya a¢c -1l di., FOVy AU RBITLERT
YRRy HILH-EE-ERE
WiTHIE 1wz

ZHNEHETAHAELFLELTART2RBRAMBIC 25D, TAHEIT MK
KRF SNV, BEX)DEFE O 1) IZFHXOFTHAEY , ERXL
s, EEEEME O4F sampanya-y1 [ v o -F ) BREH XTI, EE
DA&F Sampanya [ZD T ¥ U] KRAELTWD, LR -2T, bEDE
BHMWKE X T 285 acmak [HiF 21 FZBHEF acilmak [HiF5h 5 |
LB 8T, WrRLHMMOIE LGRS 2D, ZTELIC k> TEERNE
BFNIEEMBDE., Wb ABFEIIEboDTH S,

0 MV IEICBTAZEEICE LTI, e 20 (1995) % B,
I A(1995) p.125 BB,
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#13C(9)— (10) D ZF Bz L B HFELE L

Rl (9 ————————————— =% B 3 (10)
R R B —— CERUE DR — 1 B B
B8R M ———— (R45) ————— #
Ef——————— (BRFE) ———— - o

ZoLA BRI BEFT 20 L FRBMIC, TR L I, ERLITE
B a2 BT 2 BEFEOMBFELAE & D20k, RSB OKET
HEHMEE — DT O ORFENBRETHINOIZENRL R,
IOEOIEEHEBEBMEST THREBESNDI LD THALI M, MV a0k
BIETHDIEVIBXFN, Vb T OFFICREW B, EFITZ o ME

N

% =1fE] BIToWT, L.H. Babby (1983)¢ # R %[ U< 5, Babby 2342 L
o R =1 M~ORMEBNL TR, Thid (B OEHEZOLOL L
PO RbHBD, BHOTEERRHEEL D,

moERFECIE, TBFEERICIIEBOLDIC, mofc—mD Ry h LA
W LS o THEBRICIETH S & ThiE, —2OX 0P CHEERELZDH
HRE., b5V EERERHLEEBERHAKET I LEHVARY, 25
NERZEETWITERCHEEL, —EFEEBLHERB RAVABRESREZDOTH
B, a—RANGE) LEflEbiFTHE D,

R 5 X

(11) (...) haddi asan  dil-leri ne zaman sus-tur-ul-acak? (Késem)
FEaZ L EHELD o R R O S

1 # TH i Fz

EFIWOBMBEELNBDIEA SN,

=
o 33 o

"oDEZZ LI

Ao AOTFHN M aEEEEI L&, HRERE -Dlv- 138 % {8
FllbT 2R L THEBESNA MBS S, TORKE, LEXFIRZIAO
Ffe2s . BhE kestirmek #AKHD THI6H5) LW HfEBEoBERTIIRL, B
LHMEE (815 ) OBKTHWE W HENH D, Aksu-Kog and Slobin (1985)
p.846 * & [,

BT =1HE) #ICEI L TIX Babby (1983)2 &0 Z &,
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“EERX

(12) Kanuni, baba-s1 Yavuz-'unam -s1 ig¢in yap -tir -t !*-mist:
AVAT/RAE R-AED 19727 -0 [EB-Z0 fodic £ -ER-EE-Ki\E
i 4% 18 poki
bu  cami-i. (Altan)
AT 5 IR
NN VYR
ALAT VY REERY TV RAOEBOLEDICZIOERA T BRI

LLLb=DDOXDOFTTHEDOEERRT 2 EBRERLIT, EhzEO—DL
Rig3ZLbTELIN, 2OLOIRBRICIHEBLIND, B—OREFEICTBW
T, BEI—ELTBRBRTDIILNTEILEFIZZLDNLEY, TOoBEAE Y
> LEEMIZER~NTEZ 5,

FTTIHALIZX I, FERXLERXORE - BEERMEICKT DROEE
ST EVE, HERINCIERE L VI H A REREAINA TSI ETHD,

(13) O biz -e cami-i gez -dir -di. (Faik)
1% FARE -1 A & RFETOER-EHE
RE THRE HITHE i
BIZRBIZIETOER 7 2 RFEIE T

ERIXA)DEFE O M) 1T EL 7 ERFETHATIHRLS, WhiE TF
LRERZEZRETD] LWOFRBEARIEDIATHD., A)OFIEET D LD
RATREDMEYMOHITH 5,

W.T ik Dir-BE EBICHRBIIBITDAENRERERFLEEAD, 20
Tk, BFOERLIFHU LT, HOoZDFBEHN v L-HDHWVWEEET
ThoTWaAGEEICHWLEND,
#l  biytimek [KKEF 5] — buylitmek [FEZH¥D)

oturmak %] — oturtmak [EEHHE 3 )

darilmak M%7~ T35 ] — dariltmak & 5685
yaptirmak O A&, -tir-BAH D D FEREREREE t- DRI D,
BB (1995) D 4FI pp.118-121 2B, ST — 2O RH TIEBRIND
TEWRRL, LEBR-TCZEZHEFIT R,
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(14) 1948'-de 33 devirli long-play'-ler tas plak-lar-in hakimiyet-i-ni
1948-12BF 2 B0 o) 7 VB A BEH-0 XEE-T0-%

& E TAE
ve  biyl-sii-nii son -a er -dir  -di. (Nokta)

ZFLT KE-Z0-% Rth-& ZETHHER-TERE
WITAE i 2
1948 £ D 33 [Adzuy)” 7" VAIXFHKVI-V O EFBEL RS E

4% 8 33 devirli long-play'ler I3 TABL 2 — ROXE L REDSKESITET
5] EWVWIOHRBELEAMMTEERIIR-TVDIZENRLND, HELFTZOHET
TEbE e R oT0 D, RERLOEMLITEREDCL S RF i REE £HH
T ERpY, ROMETEHXOERELIRL., TORDLYICEREBOKE K
KABSE20THD, ERICHK LIZEORMMBE I, BRI NCHIT 2T
REDEETH D, HIXA)BIVANEZ SR, ERECAIMITEORIR & &
ERELRRIEFHMETHIILERTOOLEZR D, IV T - ER®ZY
X, FPHEEXABERESA T ETEHba M THTELXEEZILN D,

(11) (...) haddi asan  dil-leri ne zaman sus-tur-ul-acak? (Késem)
ExzZ Lkt BEHELO VWO HKHHE-FEH-KRE
HODEZ I LIEEERIVWOBROELNDIDIES D »

(11') insan haddi asan dil-leri  -ni ne zaman sus-tur-acak?
AN ExZLlE BEHLO-EZ o BB fEH-REK
1T % T8 AT HE it 2

NIBOEDEZZ LEFEZVWSDROELIDIZAS D H

L L AEHICZE X0 f\RTFERINRVDIES S, THIEERE O
WATHREAPLICHELZRAE S, BEMNIZITREIXOITAE ((11)® insan)
ZHEBR L, TOMBICREBXOHITAE ((11)0 dilleri) ##x 5, 295 LTk
EXFEAMDPEFEBLADBERENDI DT TH D, HEHERIIIFERIOEFD
MEE - BERMIEEL EOFEERLLEE, L EBEL L THELAHEEELD. WE
JFERXA L LBZHXTHDH 26, EFHCIFTADOL ) KHETHAEIEE I
NDHZEWhkd, ZOLZHXzMRELLELTY, ZTEHXOEFITHEE
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DR THHETHEE LTHRBFSA, 2H L THEEXPFCEIHERO L ZAITAHER
mIeY EROMEBICHFLRERELZEALLELTL, TOEREILL-T
EHHENDZEROPIITITHENRET D2 LI, W - BEHRBELEOF
B> TLE I, HEXOZMEIHVFETH, XBIXOERIE»H Y HERWN
O, MTAERNREOFE I ZHERAEN/AEZHLTLEIEVWIFENRERLEE
2bhd, UTORKXEZEZRINTZW,

AR - B
HE B 3T <ATHEHE—PATAHE—BE>
L (@)
Z W <HATHEHE—EE>
L (E&AL)
EHRX * <ERE-HFTHE—EE>
(TAHAEDORVBRBEERENERI DL L VI FENRRKE)

V. fE&XiTRiT MK

FTIKAD A ESEC LV ERSN TV D2 ETHAR, JANKBA
<00 5 0 B 0370 0 5 T S0 04 26 3 LG RE - REORIO R MR MR S B, = —
RALR BN B % T THATSZ LT L LS,

W] % B B 4% Bh 5 o fiff %

(15) Ben-i zorla otur -t -tu -lar bu makam-a, (Késem)
F-% MEIZ EALHFE-ERE-EHR o M -2
BoEIHEERRLY Z OHAIZHE X -

(16) Gecim-leri -ni en dar ve en elemli derece-ye
BEOL-ELb0-2 Kb BER o Kb HLW BE -
in -dir -di. (Mizah)

TY 5 E®R-EEE
BEORHELLEVERLELRETH LV LAAALICTALL

(15) L (1) D ENTNICKHIGT DIHMBEHEIIILTOL > A D,
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(15") Ben bu makama zorla oturdum. FAiZZ O HALIZLHIZ DV 72

(16") Gegimleri en dar ve en elemli dereceye indi.
BODEL LIEELHETELVWLNALZ TR

MEBEMEEZXETS2Z ) LEBFEOERT TR, EFRXOTFEIILTEEH
B & LCHM, LbENIEEE(specific) CRITHER B2V, ZDkH(15)
L (16)7* 5 Beni & Gecimlerini B D Eo7/=3 (15ME AT —RICER I

fcﬁ vy 160

(15") *Zorla oturttular bu makama.

(16') *En dar ve en elemli dereceye indirdi.

FEBRLICBT 2 EBITITHEERT N, ZOTAERERIICR> THEK L
LTITAEOEEED., REXEALICE - THEEAENEASNZLELTYL, %
NAZ & - Toturmak 12 ) R inmek [TV 5] Lo @EBRI5 &R SN B
DI, TNETOBRBICERDOZ LB OITARANLEICLR D, ZHITZHX
DEFREPAFARICEDIFEREL{FALTHS (VEEZRE),

VX ERICIMABEICTERZVE, KOLS RAXICHS LI ELH D,

(17) (...) bir delikanli ¢iplak bir eseg-e bin -mis kos-tur-uyordu.
- EB# WD — ol BH-AREBRE EH-FR-KEBE
—ANDEZER—FHOB o NIZFE LT, ELE TV (Altan)

(A7) TIHESTNRH 42 bir esege binmis [—JHO B N7z EHYV, ZhiT ko
THERIDITHE esek Tm ] LHERTOER EDOITAIE eseg-i B3 %)
BEZICETEND., ZOXI GBI, e xTFANEHNKEF kosmak
#£22] THh-oTH, EXEHEF kosturmak (EHE D] OHMT - Bk L DiT4E
esefl FHMWE T HI LN CEBHHLOLEEXLND,

16 Knecht (1986) pp.97-99 2 B MK,
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V. BRHNERE

EHEAOBBETER2VWOLOBENITE, SETRNTELERRIEOE
KEEREPLLSOBZTHONH D, 72 L 21X korkmakl 4 5 1R sevinmek

ES 0L RLEREEZRTDFETH S, sevinmek IITEEARERER
# -DIr- 2\ T sevindirmek EEH %) L7450, korkmak IZIXFEAED
mEEREE -IT- B2 &, korkutmak (Mindb®2) &b, %EFIIFEREMLLIME
BHEEZXD,

(18) O, kopek-ten  kork-tu. Wi FT DR EIMWN o 7
1 K-h 6 Wi 5 -EilE
IT#AHE #ITHHE i 2

(19) Képek  o-nu kork-ut -tu. TORKBFEEHEN S/ 17
PN P-% MWNd-HFHE-EHE
fE&E 1TRHE W

(20) O, bu haber-e ¢ok sevin-di. I ZDMOEFICKEEALL
o o mbHE- KE ES-EBRE
1T AT 2y 18 w2

(21) Bu haber o-nu g¢ok sevin-dir-di. ZOHMHF M2 KEEXE =

IO MLY% KRE ER-ER-EBE
fiff % 18 1T % 18 B

RHENOITHEOME - BRBENIMLABRIONATVWRNWILIFIRTDLBY T
HOEN, HEBEICLIVDFANIE T HEEI—2bHEITWVRY, I bICHKE
WZ LD, IR oI AN O [ (=1T8M) FERXOP TERHEOEK
o-nu [-%] ICHEINTWAN, WIZIEFBLOWITEIE képek-ten [K-2»
5] & haber-e AL E-IZ) F, TRFNERLHBEEINKE ThHomDd, f
BXTHVWTRA L FEBICHEBLTND, TR TiEAy, FFERTOITR T
EREXICBNTHERMRITAETH D, LithioT Mins) & TEH) &

17(18) &£ (19)D 51X Sultanov (1998) p.267 2268 A L 7=,
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DZODBEB T, FEMBELLERIDMIT b O, Mk BRITAETHY .
Ry & Tabd) I LEFEEZAERIEIFNE&ELETHANRDXIZ, 22T
IERBELMR L, RbIOHE, REMOTRIBBHICFELREIES L
WO EDIE, FRPIEAHSNDIERLE-LIEI>INLVNL LA,
THOLEBAIMA T, IV RVWR, FEEEXTHY 226, EFBNEKRD
WKHERHEMRCTEDLIRBFALH D, ER. QEZH>OMIILT 5HmEE -
ERMAEREWERIIICEZD, —2iX Buis TZ 03] 275HEL £ X,
beni [Fh% ) BENIEONDEVIBBABOIKITAETHI LT HMRTH
5, bO)—0DMRTIL, ERIZENDIOIEH ETAMTH > T, beni 2175
HEEBEZ, ZOXDEFE Buis 220X I RBEBAFERIEIHERELLTLEDL

A Do

(22) Bu is ben-i yor -du. ZOHEFTIRERENL ST
o ftE f-% Fha¥s-EBE
T#4HE WATHE B  (F— MR
fii & IE T#E wmE (BZoMHR)

B—OFRIIRBHELIVRMLEZLOTHY . BE_OMFILHE - BEokik
LbDOEEZX LD, L LG yormak OB AERMAIT 27-DI1I21k, 20
ODMIROMIENEETH D,

o & 2P ERALTEARVEBIL, beni NEBELEDITREHEDO X J ITHRE
L, ZORE Buis BZDTAE3 EHIMERELERLINDE LIRS R0,
fth 5, yormak (X — R ICZ BEF yorilmak EN D ) OETHWER S, Z D (22)
DZELRAFTREZR DX, (22)D beni BPATAHAHEMR I L2716 TH 5., ZHL
HEDOWITHEE P OIS, THHAMET L2 L THENRILT D,

(22") Ben  yor al -da -m. FAITEN =
O OENLSE - ZH-ERE-H

yormak O LS IHERELH IV EHELRVEFRATILLALEIREEZ DN, on
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DFEF TIEEEEREE -DIr-® -T- Tk, WONICHERMLERES AV
bhd, —EHOFEREZLD 20K DVOEFATIIERE -Ir- KX 2ERBLRA
biLb, #l, icmek T8kTe ) — icirmek TBRE R 5 ), bitmek [# 4 B | — bitirmek
Moo E2) %, VEROBFATHED D4, #REF -Er- bRON D, #l, cikmak
5] — cikarmak THJ ), gitmek [17< | — gidermek IfET 3] &, &
DIZEREMALLHEEEL LTI HENDH & LTI, emmek (&5 ) —
emzirmek [Hb# 3], gelmek (3] — getirmek [HH THK 3|, gormek
[R5%5) — gostermek [ R¥ %, kalkmak 322 — kaldirmak &b FiF 5],
yanmak X %X %) — yakmak [t E28H 35 18,

Jacklin Kornfilt & -DIr- B & -It- WOEWEZITHEOITHEF N
(agentivity) E WO BADLPOHMBEL LY E L, ikic LD &, ﬁ?&"ﬁwﬁf‘%lﬁ\ﬁ
TAEEZRLRWGES AN RERERSE Dir- 2V R TERNE

vy 5 190

(23) *kapi-nin alt-in-dan su ak-tir-di-m.
kapi-nin alt-in-dan su ak-it-ti1-m. FLIE K7 O T 6K EHR Lz

(24) *su-yu kapi-nin alt-in-dan ak-tir-di-m.
su-yu kapi-nin alt-in-dan ak-it-ti-m. FAiZFDKE F7O T 6H LT

BH#hE X akmak sy THD, (23)&(24)T aktirmak R EXARARE R
D, ERIXDITHE su [K] ITATAZEEN 2L L Kornfilt 3£ X 5,
DIr- I X 5 HERX T, B LEOTARICTEDOITHZELITR) ZENTE
LEEZ, DOFVITAHEHEOBRVENEZEILLEVIDOTH S,

Fi2#BiF 72 akmak TN 51 — akitmak TH$ ) @R =HE LTI, &%

X artmak (B % %) — artirmak T894 ). arttirmak T#°4) EF X Hh

BEEDOHMBEY, EHRVOBECETIRLEMSDHE L ZHTX Osman
Nedim Tuna (1986)TH»H 2. hAa AOF L yanmak T# % 5] OFEEMNLRE
B yakmak =9 ) O VIZ, > C *yandirmak JEEZH VT L E S L
YREDLRHDH, THITEENESXBEORBALEBEOFH &5 1 5, Aksu-Kog and
Slobin (1985) p.849 # & M,

19 Kornfilt (1997) p.333.
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BN, KOE@EROERTHDE, ar-FB & -tir- HWOBIZED L S 2 ITHH M
DEERBEVEHDLIICIEZ LV, TAEHE LV OFHTHRRIEZBE

AN

(25) genelinde kullanmak tizere  gelismis kara ambulans sayi-s1 -n1
— i R4 2 =»ic BELE Xk HEA®E H -F0-%
artir -ma _ -y1 planl  -1yor. (Nokta)

sy A2 BRI 5 -BUE
ELFEHT2ENTRELZHERTROBELELT L EZFHBEBLTWD

26)Y O K, her sene kontenjan-1 art  -tir -i1yor ama,
BEHHEES B OF HEE % ExAH-ER-BE LIL
biitce bu oran-da art -tir -1l -m -1yor. (Nokta)
TH Zo BHAE-T HMxAEE-ZE-BE-RE
BMEHFTEFHSIL. EF. 2HELEZHERLT Y (S L) LLTWVWDEDR,
FRERIZOFETHRL S TEIW R

@2HEREDEVERZ THIT D ETHIT, (26)F YOKBEHOLNBEEHOTE
NEFTDHDENIIVIZ, PHEEZESTIOICE=ZFICHELTE2ITRI=a2T
VARBERBMOLIENTESLNDL LAV,

L Z AT Karl Steuerwald @ Tiirkisch-Deutsches Worterbuch Tid .
arttirmak W13 artirmak OFRMA (irrtimlich) & G S TW B 5, FHx DL
B, B LARBREZOLI BRI OOBERBENR M ABICHFETLIONLE VI HE
WhHDTH-T, BAv sBA LV BN RMICITELNZR Y,

WTHRIZLTHHEADa— R FT2NE Y ATHENEE W D B GRYHIF
AR B RS -Dir- 2T 2R REIZIER > TR,

(27) Bir grup ogrenci okul duvar-i-na  sec¢im afis -ler -i
— w7 FAE FREE -z o- BE N U--ER-%
yapi1s -tir -1yor. (Nokta)

o2 ER-BTE
HEFLEDITN—TPEKOBEICRERERAZ —2 > T3

@CNTIEXERSE Div- DAVWSLERTWAN, ZOFEEXOEKRLEOITHER., 17T
BEMEIRD TIEWE D afis-ler [HRX & — ¥ ThHd, =L, Z0HA.
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FHRERS -Dilr- ZAVLRATWVWALOD, ZORND LI XK LEEX
HMEIDIEIRFOKMMNH 5,

VI. Btk & BEEDOIKRH

M BOEREICET A - BWRBOOIT T, ThETHRBEL OWEE
DELEVOWTERLT —<id, BZEOLL ZEEHKZ b DHERX (double-dative
causative) TH A ), ZEERIXOPFILHOLDLNIHBEMEBEO —DITHMEDAE
NIEEFTHY, b)) —DIIHBEHBEICRD, TOMXEMRHAT LD
Comrie(1974) & Zimmer(1976)BH W /o DiE, HFE VR EMREFELITBR IR
WELTF DX TH > T,

FE i % 3L
(28) Hasan mektub-u  gér-dii. "V iZTOFHKE R
ITAE HITHIE i 2

& 3
(29) Miidiir Hasan-a mektub-u goster-di. EZ IV L ICEZDOFRE R
HEE My FH-2 RE5-ElE

FERE THE HiTHE EE

(29') Dis¢ci Hasan-a mektub-u midir tarafindan goster-t  -ti.
WEE My -l FH -2 REH GCJ:o’C R 5 {EH-FERE
ERE TAE RATAR R i 2
IEEL? HREEIC (=24 LT) /\‘ﬁ/ EOFHER I (=REL)

(29") ? Dis¢i  miudiir-e mektub-u IHasan-a géster-t  -ti.
WEE REHF-IC FHK -2 My i RESER-ESE
fE%IE fEAIE WITAE  TAHE  WiE

T TRk H iz, gostermek TR¥ 2] 13 gormek TR 5 ) OFEHEMN L
kEELEEZOND, Comrie IZLIIE, (29)DEEE - [M#: B MK EF gostermek
FELICHERE LA, 29D E IR QINIFARLELTHD L.
MR HIE, gostermek IFEBEEHMELMBEREMNFGLZ I TR LTV DD,
BERENSDICE=ZFL2MNMCLTHEBLZERSEDILE, TOHEZHE. 00
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TIEEEF (midir) 2 ik, MBEHOE LY b S IRV E O tarafindan

(~ZL 2T DREVSONENETHD 2 Karl Zimmer (T ZHICEZE X 72,
HAL, CDEREDCEIIIWN>OLFAAMAELL TVBIENTH - T, Xk
M2RREICE 20D TRy, RERLKRDOBO)IMBER 2V RLELE VS,

(30) Biz -e mektub-u Hasan-a géster-t -ti -ler.
Feb-4z FMH -2 My i REH-HER-F@EE-EEK
BRI WAITAE 1THE &R i & =

FEHEFFR-BIZ (=2HLT) "V UVIZZOFREZRIEE (REE)
(XLMFEOE/RE () BROFAOTHABR(ler)ICHN D)

EEHEITHBLTHBIOL ) RMEREBFRICEME R T 2772, Zimmer O &K%
59, Sebiiktekin (1971)X° Knecht (1986)b “HE 5B XL 2 BB AfE L T, & 2
ANEDEEHEEFT., RORFIC, ZEERIIHIT DM 74—~ FOH
Briz— TR, L—EOBREDTTVDIDOTHD, EHEIXZOMEPE
TARIEHEED, 22— NZAOPIZEN DK 200 OERIEXESHF LN, TOHIC
ZHEEBOWIZ—2o b, 200 IFEDOFE UL DHERMEIT, TR ER L
FEESVWEHWDS, —ESREXOBEER BV LO—2DEIZITRETHA
Do TIHOLIHEDEKWHMXOAERBAREELZMNLZ Lk, BRI LN TR
HEB S ZEREHMR OISO, EROaIa=sr—a v iZBiT 2%
WX ORFBECREOREENNTHAZLICERLARVDOTIRHRNES I 2,
THERXICKHT D P a NOBERAREICERALPAONDIOLHURTHD, b
E)EFHAN TARBIC~%2CII~EHZ) WVWIXOFERAEEEZS RO,
EWEIDLIBRBHEEAIZEALFICLIZI ENRVDIZ, TREHY SDORBE
DHIETTLOIRLOENLTHLE. ZOFRET A MIFHEBERH > TH.,
EHUEBIFEALERNVWEFTADDOTIZRNVIEZA S b,

20 Comrie (1974) p.12. & b _EFEZ XD M A EH -In yardinmyla [~ DBy i+ %
FEW] Lo TEAINDZ EHH D, Turgut kitabi Ahmet'in yardimiyla
Yalgina aldirtmuis. [ N o V7 NMEIXEDOKRET 7 Ay FOBT 220 T (=I2HHA
T) YAF 2o THESERZE D), Gencan (1979) p.333.
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B I BRI DAL AR AR D C L R EE THS 2, L LRSS
EERCEBRTALE. BB ELEL SNBRRMES, REORFETE, L
REYZORRLH DR OREbOROME VI REARES LB THNEY
WEESNTVEDTHS, RELTRBMLHMSAELE. “EEHOLHD
e FEEBICHBRRVETH S, -k 2 EIEOFX(GE)EB M, /-
A R BAE G D E A, ERRERICR R LERSNED, RERS
BRAE. bEOXOPITATLBRES 2 b, it hicEREE T
M2 BT THRITBHETHS,

B ko &L
FEEZIL  TAHE—HIATAE—BR (gormek R.3)
i ERE—ITAE—WITAE IR (géstermek RED *2)
ZHEERM  ERE R —T R IT A8 2 (gostertmek R E ¥ D)
SHEERL P ERE—EREERE AT AT A —E R

& Z A M Tahir Nejat Gencan LB 5 £ 510, EEIDIIHER{E ZEL LT
BROZEFIMITIEINEIVDTHD %,

VI AT %S

ERXDOFHITS o EHEMREDEOH D EBOIN TH- TH LY, 22T
BEEINEROXIROPTLEDL I ICHNDDONEEITITHEONH ZEL T
ZEZTWSZEIZT D, ZOMXDEDICRIL LI EHiERB KT O KX
TIHATAEIIHERMEICREShD, 1EOHIX@ESZR, LIATEDOLE,
P E R IR AR B T~i2, ~~) EHUBETHD D, MRICEKRED
ECDATREMEND D,

2N EEEROAEECERMEIIIFEROBIK CIIRENICEETHDI EE XD,
EHIZ LEBAR»D b aBoBEARMFAEOERBEZ ST LI LA H
%, Kawaguchi (1992)% &M,

22 gostermek IFFEEMEZEOHN THD, VEZHE,

23 Yalniz ikiden ¢ok ek takmak sakincalidir. Gencan (1979) p.333.
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(31) Arzuhalci Kozanoglu Fethi Bey -e bir tel yaz -dir-d1-lar. (Memed)
REE H9r 7xbt KOS — B B ER-EBE-ERK
BEHEIRERBY /oL - 7 b RICEBREZ —HEIET
(=2 THbok)

ZOFIX(31)TE., RER(arzuhale) E WHEENRH DD, 7z PERPITH

WEHHEND, LOLFBREO LS, TREL L COMR, $4obb (7=

FeER~DEH] EWVWIHIMROAAETERY, TOXK D MROBERENE LT

HOE, yazmak [#H< ) NEHEBNELMBEEINKOME % Xl T& 2B 2

N ThD,

WA ERICIE, 29 LERHENRBEREZHRT 22D THAI 2, T

TR~ LI, TAHEZRTMNEBMEN LPICT CIIFETLIELE, ZTHE

X VIEVWEEEOMNKE cin ICHEEsh D,

(31" Arzuhalci Kozanoglu Fethi Beye Memed icin bir tel yazdirdilar.
BHRAREBR 7 PERIKA— A P~DEREENTLL o2

CORBMMSEICE LW E TR, WIC, EHEH B LS LRV E S B R
BAoEREXOEE, MEBEAMEISGNE, ThZBEUNICTHEEZEITIW
DTHHIh, WOPILZBEFLTHL DI,

(32) <<Yagmur Aga-ya gid -elim, soyle-yelim ki ko6y-de ne kadar
YA B 2 T -EEE 0 @R EERE M-CT Ehigl
at var-sa  hepsi-ni gal-dir -sin.>> (Memed)
E HHARE £2C -% Ro-FE-6H
(Y — LA LVBOEZALTA2TERY ., HIZERSHLWERH > THLEH
BEELBWVWE )

(33) Sultan Ugiincit Mustafa Cami-i Mimar ibrahim Pasa-ya yeniden
AVBy 3 &EHE  ARFT7 EAI-E BEFE A7 7th vl BO

vap -tir _-mast1. (Altan)
BT B - & -HE Rl =
ANE e WAE 77 ZNEZTDEFRAIEZREFTEA T T L - N x

BUOgTEELZLLY

caldirmak B E¥ 5] & yaptirmak [{EB¥ 5 ) (3, & bhICHEHEBOKEFR
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calmak T#%#e| & yapmak [fE2 )] OHERFETHD. (32)LB3)DHE, ¥ — 4
LB (Yagmur Aga) b BHEE A 7 5t A -3 % (brahim Pasa)id TR D EBEH &
LTITHELEIEARY M, RELRLERIC (B2EAR), TEX7528TH) O
BHELTERVALTHD, HORERETHY, ELEMTETTILHOET
boT, RUDFTAERBELL Y —LABOEFCTHY ., A 7T L - Ry
DHMTFRLDETHD 2, ZH LI _EEENLRMBKR (TARXBEMHMNICLTC
WZ~Z2 DD 3 FIXA)D K ICZEFEREXE LTERA WD E b H D,

(12) Kanuni, baba-s1 Yavuz-'un ami -s1  i¢in yap -tir -t -misti
AATYRFE RO YA -0 [\RB-F0 i BB FHR-ER-KEE
i e | o
bu  cami-i. (Altan)
AT A H
D A%

ALAT U RBFEIXYTZAOERDEDIZIIDER I BB I -

TOADBTHREEHR I THRY, WTFRICEIHFEEOITHE L HITR
BIZEELTWRVWOTHD, ThbDf&EIT, EMOTAEXERT I &
T, JEEBRXICA20%EMLTWDIEFEZLD, IRUMCHITAENPIRS
NTWRWHIELExH 5,

24(32) Yagmur Agaya %, #EAIIZ I, gidelim, soyleyelim 2 xt9 5 [ # B A9
B Y —2VBOLIB~)) THHAEIT TR, BFIC, BEHEH kilc#gEy
HEBEXDOITEHE (Y- LV BIZ~3E5)) (b 3b, —FfD and xovod 4%
XEEBEZLND,

B LR DOITAEL RIRT 2 EHEIEL, BEWALEROMR L EHEIZEH
STl oy, 7L 2T 7 7 ® Caesar pontem fecit. [h = ¥ L%
TDOEENEoT (SELRT) ) LWV, FEDNICEWRMICHEREMRLEG S,
HEITHNLBHFRAELTELRONLLTHD, L LI OEEMBERICITEENHE
SR —ERn, T LEEESNNE - TCLYFIE, SELEOARETHD
L H A (signifié) & 2 5 R B (signifiant) O G I M T2 VWD TH D, Wiz, Fl
(32) D EhE] yaptirmak Tk, i LEWRERE -tir- NIFEL WS, EF
BEDT T UBXEERLET HEERMMBRICHSETE RV, ZHIE4F Caesar
L&) facere DEFFN TORFIMROMER LD TH - T, k& &V D FHEFRIE
ERMOEBELRVLETHD, LENB > TERBE TIZERA 2 8% TR
ROV, T LVE®D yormak EFh &%) B THILEEZLD,
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(34) imparator bun-lar-in Anemas ad-i1-ndaki baskan-larn -m
B2 ZO-HEE-D TR L-FDO-BHD Kk HELD-%
idam et -tir -me -ye kalk-mis. (Altan)
) 45 -fE& -4 RS ETD-HER
BEFFIZOAAXDTEATREVWIAORERAFEF I I ELTREL I

(B4) b EH MBI idam etmek TR T5) OERILLEEZIOND, HARD
TEBRBLEFIIELDOFTUMEIT bRV, HITEHPITACHET DT
ThDH, TOEHFIE, EFCFUBROEMRET F AL ELENMO XL TAF L
LT a0, HR., BEOBILLDOEEICHIT O T, HIZAMEZ R EW
HSMERBRBLEEHT CTH S, WSOV TE->TWAbITTHRL, BIZT X
T ADORBERBENONTEY . FEHPITANTRFEO L TH ZRMRFEHETH 5,
FNDXBHNICFTAENRRIN TV RVDIELELEZIOND,

KOS EHEE BRI OEERXTH D ATHINIRIT Y AR SR TRV,
ZTORERFTEREFTRRD,

(35) Resm-i-ni ¢ek -tig -imiz -1 gdr -lince adres-i-ni

BEE-HO-%# RH-NaH#-f-b-2 R5-0%8 Em-fio-%

yaz-dir-di: (Altan)

L fEE-EEE

bR ERER L0 E, BHIETSKESOERE BT

(& BF yazdirmak O Ek EDITAEE (F47- 5 (biz)))
B TITABEIILIR»SHATH D, ZOEHIIA ==hT « NP —fHED
BBREHE LIS THI EELOLRAFO LICE > TERT RE2{E- TV D,
FIBIXZFOEOKFEBEEIZE D (Resmini gektigimiz), 5 & T & A= Bk,
T TR B2 (bize)) BODEMEZHEWMOE D572, - Bir tane de
bana génderin, dedi. [ b X > TN, EHEIFE -] LW IBWIENZ

DBFITHENDVTWVD, KDBODLINEMLLIIIEZARZENTE S,
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(36) Yarin gece gene adam gonder-ir, gene ko6y-u kursunla-t-1ir. (Memed)
AE & BUO FT X5-HERES BO M-z Bo K- BHEFH
HREOKR, STFTE2EVIL, FLEHNEZHESRLDIHILSLD
(FE %87 kursunlatmak OB EDOTAHEIT [ TF(adam)))

7Y ¥ 77 AL Safa) BEORBICH N T A X< (Osman) & A — A b (Memed)
DWBMHIZCFEFTEEVAL, GBI HBIT LI - ThD, EFAATVEIRAL
PHEFOBRBEIL—EBRABEVWTLIIENTERL, 7Y - $77BHEIRLTES:
BRIV, BIETWDLFETE2EVRATLL2ET 2D, AHELELFTEZED
Z AT (gene adam génderin)fi B & ¥ BDEL Y, HMBEZITRIDILHLAA,
7Y« HT77DFF(adam)iZRE->TW D, BO)ZARHALLE, AT D
fHi¥ % 2, Yarin bir tanesini daha vuracagim. (BB £ H 59— AB - TR 3
Tl. BH)RBODE DX LTAEIHARTLI L&, HEBNKHFAOMHE
BEXTIHITHEIRR IR,
KDOEBTEB)THITHHEIRBILEAL TR, LELAELHOHEADNH

S2TDHI EThHDH,

(87) Cesitli salata-lar 1smarla -t  -ti, sampanya ag¢ -tir -di. (Mizah)
Bexe g 47507 HE BXTAHEE-TRE vy HIT L EER-EBE
WiTHE @R WiTHRE BE

WAHAWARY T ERZEXSE, Yy RN rEHITSEL

(38) Sabah-a kadar ev-i-nin on-ii-nde ates yak-tir-di. (Memed)
B4 £2T ER-F0-0 BI-EO-T Ak BROT-EE-EEHE
WATHIE W
HMETEHORM TRERNEL

TITR TS EAEEXTE (v EHITS) (kAT DR D
W, AV RHETHLLIWELEZILND, INLDOEREINTEH

ke

FE T

<
F

BTHEVOIIER RIS TERY, ZTROOXTITIITAEREA LY,

i
il
&

THEEBREZTHE- TS, ZAHOFERIE (actir-d1, yaktir-d1 DFER %

S

Z2R) NEASNTWVER, ZOXDOHKE - BRI EZISUXOZNICED TiF

M

W, MEDQHIL(10)EBH, (37)&(B8)ICBNT, FITHHEMNIEREDEHE LR
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(salatalar, sampanya, ates) TH D AIXEBICET S, ThHiFEbIEE0 Lo %
PIH, vy Xy KTHLEWVWOTHD, BEZOIX EXIRD, biTd¥
5, RRxED] v, E0ITABEBREEZLND,

VE. % DEk

B CHEROBERLYEX TBE LY, EHROFHRIIERLOPICHN D HHEE
LITAHOMOBMBELTEDLADIENTES, EHRELITAEOBEFICIEZ
BEHD, —2iF, BRELTAENR _SORLIEFHAREHETHEATHY,
b o=, ERELITAENF-OETHNREETHEATH S,

— R e R ST E ETRAEN R R R AR T, TOHERELITA
EHOMBIRIDILZEZDICTHNNETDIIENTED, E—13, FRENTAEIC
BB ENTETRIZETHEFEPERIELIHEETHD, BELOHAITL,
ERENTABRICHEHBEIC LM EN TRy, ZLTEZORAICIE, #FRHED
FEH)LIBENTHEL RN,

FHRERTAEICHEBOICHENTIAXINESLEI>IETHEHDIEN, TA
MBI~ IHDJLVIFLEBEBOHEE LT ETIOEREEELE L O2LE XD,
Thicx LT, FERENEEIC LB E DT 20 ERXTIE, bl biEkE
DATHEDOEEREMEE > TVWDEXIRZHFMR=a2T VARHTLS, Th

B TARBIZ~LTHE 9] EWIHIHERIXTH D, §TIZHETZB)L R D F

EEXBD,
(39) Gémlek firma-lar-1 da, kendi Grin-leri  -ni insan-lar-a
Yy Y BE-EE-FE0o L B ®HAE-ELO-Z A GEE-C

fif 4% I8 AT R I8 T#HE
giy -dir -mek  farkli yol-lar-a basvur-uyor-lar. (Nokta)
HOHER-AEF RADd E-EE-C KT BE-EHE
TR
CryvattbtBHEEEALXICETLL )OO RFEER LTS

FEREOBE NI NBEON 2N L) RERXXTE., FREOCHFEBENHERIC
HAEY, ERXTHYREO, (THEFPALEOITHAZHILZED LWV ) AR
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By =2 T ANRHTL 3,

(40) Saltanat gemi-si kaptan-siz  kal -1r -sa ¢ok ge¢-meden
ANE Y MO Rk e L EA-BERE-RE £< Bo-R LI
TAHE
bin -dir -ir kayalik-lar  -a, (Kosem)

FDH-EG-BENEH B -HEEK -2
BoF ] AT H A

ANE L OfEMER L TR, FCIEMICRY LFTLED

LA F A FICL BN THONITHETERWA, FRELITHENIFCHE
TRHBERTHERIEH D, £ LEERXTE, ATHERIIEREDH KO —E,
WHhWLMERERMNBTHLHEANE Y., EREIZ TAL0HEDO -z~
SED DITHY, TINOHEMNRE=a2T Y ABNEETND,

(41) Vasfiye Teyze yiz-it  -ni kiz -dir -di. (Mizah)
Al BIEEA BE-ET0-E B RAfER-ERE
fis 18 1T % I i 2
‘7//7\7/(1%@31/\/15 TOBEEALS I (=HZIZTHEL)

BHBICEROBRIZOVWTELDTBI ).

1. BHRELITAEN ZDORRIIETRRS

a. EHRENMMTHECHEBOICHE»TE (RN I~x85))

b. ERENMTAEIZHEBHICHE»TD (ZHH (~LTHELH )
c. HREOMHMEXNITHEL BN (B I~LTLES )
2. EHRELITHENR—OHERTR (FIRm)

X OB HIR_To X S, BRI BIT2EERMX ST 2D
DIEERREEERVICRTFITOIIENABROBN TH o7, BN BAMITRE
HbDEEZXDIN, ELICEL OMERBLESIT L. FERROZHMELEL
RS BERNENRERLRNILEIEIETLRY, ZITHEFORERELE
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EERHED ) bERLBEDLWD2HEAEITE2ELDTEBLZ LT LIV,

B MM aGBofk@Ez, #RH Dir- H20E -T- ZHWZEENME
TG EIEAEEMRFERAE LERBFAICSPND,

ERIEEIE, HFERLICRBTITABELETREORE - BHROREREZ RS
LB, FILERBELWI PELTHAOXEEE L 5> —DHERT-DOHK
FRBELTE®RT S, R LLEMREEZHODLTHROLOEBFTIE, TOLD
RRFEOBRIEN T b2 W EEXLEEIND,

HEHREZEELILERT DN TE, FLZEFRLAIRTHLE. LB oT
fEREED—fiL BT LT TERY, EERMEIE, EREL VS HEMEER L
WP o e R R BFOTICHATLIRATEIMbLE £ RS,

FERILICBWTITAHEERL TV EERIT, ERXOPTHLITAHAEOE ERE
DN, TOKIERICOEBREZ T, BOBLBIAPEED, £TOLEITHEAK
HOBWON DML, BFHEIXOHETAER Lo TV AR IVIEVEBEOKIZR D,
FREEXOPICHETHEN LA EEEENEIE VRO,

—MlZ, BRESCHMERNEEZ IR T 20HOESRIOLE. THEIXFICR
E By (definite) DI ER (specilie) TRITNIER LR VWEWVWSIHINEH D, Zh
WXL CEERME L X T 2HFOMERTIE., e RFERICXVITAENR
BicBnzWHEanrnd s,

EHEXDOERIT, XPOMEERELTHEOHMOMEFE LTELXDI ENTE
L, TOBRUEFRELZOOBEREZEZOND, —DiF, FRELITHENR
BRABETFHEEREIBETHY, bIHI—DEMELA—ERTOLEETH D, EHER
HOTHBEIZNTHMENTOEAVICEY, TEREILIEEZ20TSEIN

2.
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(FF52/ — b ]

BRT AR PEARA VEDEEWZEIX
——DeMiguel(1992) 4 Eh & ——
mE R

1. ARA VEOZEIX
ZNRA VEOZHSUIIRD 2 BENERET 5, P

()a. Lanoticia fue divulgada por los peri6dicos.

b. Aqui se venden periddicos.

(la)O) K73, Wb W B EFH3EE) X (pasiva perifrastica) DIE D HIXHRFEL E LR
U< BEThser c‘:@?)ﬁﬂ@ﬂfﬁﬂf)\%#/p} U, #FERICIbEE O B OFENE
FRALEICBEIY B & L BIT, FERBEMENICATEporil & O Bhh 5 BijEFA %

ALY %o

=Ty ANRA VIR SN B (1) D & 9 R EISUE— I B & 325 &
LTED. ABEFEDNHFAE SN, EFMZHSUIIIZ D &9 1EHIKIN TN oo,
FOEFOLGEITIIED SOMIUIT L > THREMENTEETH 5,

EZAT, —MUIANRA VBOITEWREISUIIGETL ED I AT SR
NEDLHTRNEN D) OV RFEFEDOEKTHH S (De Miguel 1992, p.205S )o €D
FHRELTIE

(DLﬁDiﬁ@ﬁﬁ%ﬁim&%ﬁﬁﬁ%ﬁ%h5o$%ﬁ$;®%n (312
SHRYORD D ICHRZHNHOCONBMANKE . BRZEIITETHZEH &
EofaLm'i%ﬁﬁiﬁﬁmﬂﬁhtb7ﬂﬁ#%%%@® EKEELTIEIRE
B —fICEE R MED & DI, Ulahd > THRSZEI~ O & M7 <
b s,

(D F/, AR VENE bE bR FOHfE b O EEZEZ 6N D (e idio-
ma espafiol tiene marcada preferencia por la construccién activa." Gili Gaya 1973, p. 122),

TEMNREXDZ D L) IMEHEARIC SO0 o9, GEETIE MMbBEEN &
W) EXIREMLEI NI DR, D UTEFTNZREXDOEAND D] 78
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EWXONWTERHSEDERINDND, EODIIBIRPTRIINET, £/KEE
ARFEETBANA VEFEEHEILL > TIENZEXDELA I MmN R 6N 5
End,

Z I T\ TENZEX EFRZEXXOMOMIREHBEEZE. B XOZEI L6
B DLNBEAMET A ENEBERFELBIDOTHA0., FETIE. €dbTdbE
SHZEIC (LT, [serZE] &M NED KD BEHDTITKILT BN
T—TAED T EIZT BN, ELICIOMBEICONTT ARY hOBEE SHi T
HR%EH 725 U7z Elena de Miguel (1992) D&EMiIZE » FARDH B Z LiZd 5,

2. Gili GayaD— L EE TN RZE) X DKM ER

F 9 TS & UTCGili Gaya 1973 D — It SlEd L5 o RHIDT AT b EBF
DFEFET ART MIEH UL QD &) WHlAEOEEEZZ 5 (KFfilld5e T Rl & K
56 Ve, BIEEFERMNICE T 7T AR h26DbDERTBTTANRYZ FE2BDb
DOWFILT B ),

(2)a. La puerta habfa sido abierta. 58 T gl X 58 1 BhE
b. (Fulano) fue querido (por todos los que le conocieron). 58 T Wil X K58 T Bhid
c. *La puerta es abierta por el portero. K56 T Wil X 58T BhEd
d. Fulano es (era) muy conocido en aquella comarca. K58 1 Wil X k58 T B

ZZTQRaCHDEH T, BT THNITFRANE TEFITHAH &, KRETH
FTHAD) EREMUGETH BH, KT THHIOEAICIE. QDD L5 ICBIFIHN
RIGTT AR bA2BTEZEMLT B0, BT TANRY bEHD(20) TIHZEIXIT
B SHND, 0D ON—EILTH B,

U U DeMigueliZ &5 &, 2D &) HBETRIATS T, LT O S X
h5,
DT, ME—IEXEZIN D (2c) THBM, Gili Gaya b N TWB EH 12 MEHE -
BOBL] OBERTIEIHANSZ ENTE 3,

F 7o 5B TEEANSERSE T KT o TR R (accién puntual) %23 A A
DN (3D K H ICHEITIIFET 5. BBOB)(DBFETH 5,

(3)a. En este momento es asesinado uno de los rehenes.

b. En aquel momento era asesinado un rehén.
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ZHFBHE TRTOMAEDET ser ZEINARETH S LIZHE->TLED
DY, FEEIZIBIDOFIRNEET S,

(D) TROBRETEHHTHNIE ORIZZEMLNAFETH S &) BIEIIATFTDH
b

(2b) DEKFE TEIEFNIZDOUTGIl Gayald5E 7D MHHNC & » TEIRINB5 T D
BiENE serZ4FMOV BARSE THAENCT D] WD) T EARBIITZEMLD T EE
THDHEZEL TS, LU, RAEDOXTHEEENERL)DHID KD IHEFR (gené-
rico). AR (colectivo) TIXL L\ MAGNDEALETH BBE1TIXDD X H ITZEML
WTEIHLBBENI,

(4)a. *El documento fue temido por Juan.
b. *El documento fue conocido por Juan.
c. *Isabel fue querida por su abuela.

d. *El libro fue buscado por Juan.

(111 T D &) LB EE OEFRIEDMREIZ(2dIZ BBART 5. RETERIIRET
B TH > Th DRICREMLNFAEETH S LT LT &id () DJuanD &9
CEIERISRIEDN IS WS DRERD SO TH B

(5)a. En su tiempo, era conocido por todos [ *Juan.

b. Lanoticia era comentada por todos |/ *Juan.

Z D& HHEED S, DeMiguelld [FETHEFTIE. QoD KD E5EE (BEEFRY
BWRD D WDIE—iRH. HFEOER bE&H T, ZEMLPEDRICFEETH 5. —A.
Ko TEEIOH AT L 0GR D . BHRNEIEENBLE LTS, | (p.208) &
T—FEZPEBEIEL. JTHICHRT B oD

(1) BfEADFERET A7 b Aktionsart (58 Ttelich U < {XK5E T atelic)

(11) BHERFY ser DI (58T kel perfectivc b U IR TR imperfective )
(ii1) por AID T EMEE OMEFIVES W U AR ‘
D 3 DDEREIITH /I ETTH Do

3. DeMiguel®7 A7 b4t
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De Miguel (1992) El aspecto en la sintaxis del espafiol: Perfectividad e impersonalidad

[RAA VEDHIERICHY 37 XY b SETH EIEARRE) (ZCBEADFEES
T\ SURICT AR MEREZRT 2 RENZIN TS, P £ LTI OHBEDTE T
D U IIRETHIC K D XRA UFEOMELHB IS TSP, BRIEATMEL &
DRSO LD EV) FERAE TR T Z EIC K D Z D OZEHEERL TV SD
FTHBE0. WEREDserREIX DT —F b X SITE DR ESFFT B E0 D,

Z D 4 FE "Més datos a favor del nudo SASP: La construcci6n pasiva en castellano” [ 7
AR MNEREXFHTAHIONDET—F : ART 4 ) TREDZEMEX ] Tserxd)
XISERREI & EBITBRDLN TSN, serZE XKL TBDIE. ZDT AN
7 MRS S D (5B T ) ICHFNEET 5 EOFRMITAE S EERL TS,

25 UT, BREANFERINC DT ANRY MO T OBEICITZEI B D -doin
ZOEEFNIAN L TARESFAE L. BiBifser MO E0VTE B, L LIRS,
LaRD XS ICRFETHFHDOZH X BBEIIIFELET 5D TI NI E) LT 500
ICHRN b 7 B,

UTT, LEDO3EHEAZB U4 D048 AHICR T 9,

A ETHFAXTTES
E 3 LR HREE-dETT 7 AR OB EEET 50T, BENHET T X
Ry MEHONE DD T HserFHMNAETH 5,

(6) Steffi fue derrotada por Arantxa en Roland Garros.

(7) El huerto de mi abuelo fue heredado (por mi madre / todos los hermanos).

(D obhsd L)1 BEEIL 'mi madre’ D& 1B (un dnico individuo) TH
'todos los hermanos' D & 9 IZHAFR (genérico, plural o colectivo) ThH Ll HHAHA
EMBHARETH 5,

B. SETHIE XRET W
ZZTHHFNET 7 AR b bDOOTIDT bserZMH T HED 13T 5.

COMBEDLENRTERICL > T, WbW3 [EEMBE] OFkE. [HIE-
BOEBU] ORED 2BHENFET 5,

B-1. ESm (4489, BREHG) RE
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TTICB)TRA LI 1T, RETHHIT S BEAE (puntua)) THWNWS Z ENTE 5,
BDBRETH B0, @ERAR—YHFHPTVEDVR—- FMIETHWSON S,

(8)a. Maria es descubierta detrés de la puerta.
b. La falta es sefialada al borde del 4rea.
c. En este momento, la llama es encendida por el ilustre visitante.
d. Elilustre visitante es recibido por el presidente al pie del avién.
(9)a. Napoleon es vencido en Waterloo.
b. Un anciano octogenario es atracado y robado por unos desconocidos.

ZOVWDIERBAEIE. [ FEETHOHNEETHN) TADIANZEDITHIRS
NBFEIZDREHIZENTZEDITADI E%2HET S (el testigo (real o ficticio)
del acto da noticia de él en el mismo momento que se produce---Fernandez Ramirez 1986,
p.424, 798i1) WEHIIZEHZZ HDTHAHH. b &b LAEHRE(abre, 'abria ) IZH T B
IDEH T OBAE (b ULCIERETBE) T BTOEKRNVEENDZ &
EZAbYE D LMFETE S &U) (De Miguel p. 210),

Fio. ZOHMAEDLE TR, (10D XD IMBIOE/ET%E &5 2 & HRHENEL,

(10) Y con aquella subida a la red, Steffi era derrotada por Arantxa por primera vez desde
quc ambas competian.

B-2. MIREVER
Gili Gaya 1973 THINH6NTWBHETH 5,

(11) Steffi, aquel afio, era derrotada por Arantxa en todos los torneos en que se encontraban.
(12)a. Las hogueras que veiamos eran encendidas por la tripulacion ndufraga.
b. Los arcaduces se rompen y no son repuestos.

c. El viento cs requerido por el otofio para poder arrancar las hojas de los érboles.
ZIZTH LOBENERAE (BLUORET®RE) EFEUL. GEEIE (abre, abria) A

BEEABIEDRR DB LS L XBEEAERTHE A2 DB A LABETE LKA,
LA LZDED R BEUBRIZ—AREI L SEEFNS DD DeMigueliZ k5 &,
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BN OB T 7 ANRY b EIMAIUT GHRIZ) FIET 2818 ser ORFFIOT
AR hOEEBIIL DB 5XNBHDT. ZhE (FARY M) #F (mani-
pulacién) EFES, TOWDIETIRIMERICL D TBTOEREZRZETICLTLED
ZELELL G BYEL, THbL, MENEEIEEKRT] (0210025835
LHIBEEMZ S ENVD BUDANE BT ULEEOZE DR L] DB EE
B726THIF T, TPk s UTHET BB IN, BELEEIZTSDTH
50

BEEIZOWTIRADA20D LD @RI D TH LUwdd, (12a, b)D &9 124
DR USRI E.Z 5 —fR0. BEROERICELD . BHROEEENFEN DD HEHE
THb, ¥

C. RETEFX5TKH
OIS T BH T, EROSFETHZE, RO D TRARETHFANRTT
KHITHOWONS BEORKIEr—REWNH 2 LIl B1255,
RIETEFRNR— A OTEZE LZEERR -doDZE T HICIL#EESE T, ZET
KOS NET TH B, EBADIIIENERL S,

(13)a. *El documento fue temido por Juan.
b. *El documento fue conocido por Juan.
¢. *El champan fue bebido por los invitados.
d. *Isabel fuc querida por su abuela.
e. *El libro fue buscado por Juan.

(14) (Fulano) fue querido (por todos los que le conocieron).

U LTSS St bA9I12 (14) [=(2b) I RIREDY S W, De MigueliZ kb &L 22 Th
T ARY bOZIRGBRIENIER UL BIBIE D & D58 T HHI DB IBED 7 AR 7
MEBIBEAMA . RETERETETTEENI, ¥ KEBTTARY MED
D querer U Vo TCABBEFAIDRETHIC L - TEDR T HENREIND &, ITADFEH
AT LY, THNOAREINAFETH LIS, ADIRFZIE, (14)
DEWRICHET D XH LB LN,

(14") Fulano 'lleg6 a ser, resultd' querido...
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BEEICDOTH U U DD SHEMND 6D KD 1T, BN SONIFEN
B, T4 conocer, querer 1 EDRZBTERIREEDRI T TR TILLTH.
FERNICEDEDERBTTHAZ LIBRT A EEZEL ONS, CITHRETT
AR POERMEEBIE L TWBZ &b 5,

(15)a. Ellibro fue conocido por todo el mundo [ *por Juan.
b. Juan es querido por todo el mundo | *por su abuela.

(16) McEnroe fue temido (=lleg6 a ser temido) por todos los jueces mientras estuvo en
activo.

D. RETEH XK T HHI

BRI, RETHFNRETREHTHOWONS S —XTH S0, iR
RHONTNS, REJERRD-dol35e T 7 ANY b OHE EBEET 5 &) Ek
NoTBE FRFESNTNRZTTH S, LB ADADIFELD LT,

(17) */??]uan es temido por Pedro.
(18)a. *En su tiempo, era conocido por Juarn.

b. *La noticia era comentada por Juan.
U Uy ADAODRMBIEEIELE S - 725D (1D RODIZIELNXTH S,

(19) Juan es temido por todo el mundo.
(20)a. En su tiempo, era conocido por todos.

b. La noticia era comentada por todos . ¥

IR BFHNEE S — X TH B EBZ DD, DeMiguelil kb &, LD BE

F U kD IR ENRE b DORTTHEFIOB X IC LD FHEDOBROEL, THbDL

ITRDRBEMR TN E L TR TEET I EILHS LH@smIN 5,
BENEHERTA LD,

(21) Arantxa, desde Roland Garros, es conocida por todos los aficionados al tenis.

DX EHNTE T, TBREMIBESEBEDRINS I EITED . DUVITIEHEE)
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BISHBE5Z 55917785, §78H 5. Arantxa hallegado a ser famosa. <75 v F +
FEBICRBICV o> ZBHT 5] X)X %, £LT—o0#RE D DL ITA
BIZWNB EN)BERICEWTQRDIRETILT S L0,

ZIZThH BEEICE D ZIRIT AT MEENEDRRERE TS Z LITK
5o [BIEIFAOKRIRENEROBE OB LELTA LI, BRIE—EDOFETR TV LI
BB, 970D BRI NIEEPCHIBIC L » TIN5 —DDBEENER L L TH
RINB7259 1 ("Sila genericidad del AUX hace referencia a la recursividad del
evento, éste se entendera como una serie de realizaciones o actividades, como un evento
complejo, compuesto por sucesivos finales e inicios." p.218) &EBXTU5S, DX DK
MNSHEEEROTHIIE~ DR THITANOK-THED, KL LTEET EL
TELZO6NBIRTE, EVIHIMBTEEDHSNTINS,

T LDHIMNSHOSINT XD 1T, BHEEIZONWTH, B O — X[, B
BHEDODIFENDEDTH BN, THERBEFHRORZETHICEET S THAI,
AETTHRAI, A DS D FTOIATEFEDHTHI I,

YRDFERT AT b B#mE0kH BBFRBE LB R T 2R k BEE
telic/atelic perfect/imperfect
A %7 %7 {5/ 8%
B2 %7 K51 Bk B3/ 85% ER0RHE
(HfE, #OEL) [
(S T Tk B @FROSHEIITE)
D K=T Fr7 Bk 0% GBEOBIHEIILS)

4. TMEA
4.1  BIBIEROZIRINT AT MEEDY De Miguel ORI WVTEELEHIZ R
1CTHETH B EDbh -7, LIl TOBAEIZDWTHR OO DEMAEET S
LENTEBIEAD,

F9. BN T TARY Ty ZHICHBEERORZETUNEEELZE5Z 5 B O
F—ZATE MBTOERERETICLUTLE) Z &1 DN ERNTNE, &2 5
D HCAH A LTRETEFNCYEFROR THENMERT S5 — X C Tid.
[56 TRl OBEIFINER AT T 5] T35, R UBIBIEATH D LS
ZNDRITTT AR MRIEOBRBENEL Y —F TEBiE E TRIZRLDIZ,
) —HTREIIWETELTNB I L5,

104



4.2 B O —RIIHBTHPEHFHORETHR ETOBERERETICLTLED
&L BIED U TEROBVEL, ENEIIA LK TZEELT, #RIE
SETHERET 5] (p.216) EBAINS, ZIT [BTHERETS ] L0 35
FEFIN D E D EF > TV BB THSZRIN TSI LTS, ThaTROX
HIIRT EMA4 DITH e NENTNFTET LTNEDIFTHBEH, JHIZBIEFIO
KIETHIC K DM MM I N TREEES, #HREUVTRIEL, FEARN
HTCBZ EBKCEBTE S,

| els e‘)r eQ, ------------- en I
o

—F. D O —X CGRETEENCBBIFORT TN ZIRINRIEEZMZ ) TR
BB DORTE THENBIEDORI R EAA T &) FRIZAD S ELTH, b &b
ERFBTTARY bbb DN E) UTR TITADEEEREALINS XTI
50255 LOHTHEZBE, £42D e BT UTRT ENZBZDONEI N
EWNH T ETHB, De Miguel 3R E UTHREMEZE S OHERIL. SR 1W<Db
DD BINDZBTITANER L TOBIETIEEN) RIEBLDOTHAH M. i
IZZ L,

5. ZO XD ICHFEDFERENT AR bERN—-ZIT, BB X SEHIOT XR7
MR BHMEE ZIREIFE & UTINA 2 A8 040md ser SRRISCOBIMITH 72738
MEEDIOLTNSE LWL B,

MRaRRtE ] HRRZEVMESTH 5, BARMICIIRRI TR OB XN 5 HHEK]
mbDE, ERETHRIBRINS [—HH] 72H DD Y (una actividad o accién que
se repite en tiempo (que es habitual) o en el espacio (que es general), p.218). k2 J B[ %
DETIT/RDEEER LA EINDE, BT AR PTRRETHICAHEST S L
IEZSTHD, LU, BRO LI TN DOTR I S BKRENLELIL D
THADo

*

D5 gi‘%ﬁ%ﬁ] estar EWESFAN ST AZHNGFEEL. TAOBIIRELES, FHE1998)
RESH,

2) De MiguelOIHA 2T 5 (pp. 211-212, 218D,
SR EROEIEFENELTERENRETLTOAE LI HHRE 5T, Lich> TERNICR
TOHERERBEETAM. KR TOYAELRFEETH S, doidFERIH (argumento eventivo)
FTHOLT AT MERPEEMICER LoD T, MIr0iks ASP 1T [+perfectiva] LigEEH
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IR Ih S,

dol3fk - A& b> (AHEKRL) TARY bD—FZF (una concordancia nominal)?i > CTEIFINME
Tz LA ([+NOFEH) 26D, ZODBFIFNT 3 &L BFEh oM{EfFE5d 5
BENZETED . £ I CTHMEBIIRZE KD TERBMBE~BH L. BiEiEEsead SEREFITWM B, —J7.
RO NEDOEWREE X porf) & LT (HEFEMID)

EHT 5, Steffi fue derrotada por Arantxa
BAKNIZIE. doSASPIZH ST I B 0%, SASPE en Roland Garros. D £ [EAl
ZTDHATST, SASPIZEFASY OEIREL IR scone :
BFAUX DsenZ & » TEIN 5o & L TASPOH None
O doIRINIC BRI T OWFEEBEE 7y
LT OB EMEE T 5, SN
& A TIERE HE S WEE SO0 TR o5 Shsp
LTUE I BZNNSH Do SO MTOVTI, i pas)  se
£4F MG BTAser I B EY LB TH B, & At sy
WS Bk DBIEX N B, SRETIRLTI oty
PIEE EWEFD 2THE L, TTHEDHEIR v SASP
BRI ENiHRICIE B E0A B (unevento * A
que no acaba no deja sentir sus efectos o sus conse- " pedﬁsfz;\"% +sg.l N
cuencias sobre el paciente. --p. 212), do A
9 B THNONII EFKOBICE LD SN B, Avantxa,
(i)a. Isabel fue fotografiada en bikini. v SN

. e . derrotar,  Steffi,
b. *Isabel es fotografiada en bikini.

c. Todos los afios [sabel es fotografiada en bikini.

d. En este momento Isabel sale del agua y es fotografiada en bikini por nuestro cnviado espccial.
CHRBIZ BRI SNSRI D & 5 738586 Th BA%, fotografiarl3 5 T W75 D T(a) (3 il
WL FEXD MK U (DT, ShRBFERNENZTNEEND ., BROBREDEETH
b0 EBIETEESLZ LGNS,

4 WBFEDTET KRBT DT ARY MRWFADT AR MEHE (BT LicdD. b LIEHERDE
LELTIRRT B2 EITd - T) BIFF S &) RS Gili GayaD I E/I D TH S (2
oG TINIcE IS, [IFHICK - TRBEN 58T W ihBiFRser 245831 R TH%
CIMTT 51 ) o

5) X &2 Fernandez Ramirez ( pp. 421-422 YDHEENM L TH I Do

(i)a. (...) esta cualidad (...)es poseida por todo pueblo saludable.

b. Yo pensaba en Dios, como el espia (...) que es conducido ante el pelotén.

c. Es muy comentada (...) la noticia de que...

d. El, acostumbrado a dominar, es dominado ahora.

e. Dirigido por ella, serd mds estimado en todo Madrid que nosotros.

3R

Fern4dndez Ramirez, S. (1986) Gramdtica Espariola: Elverbo y la oracidn, vol 4.
(Ordenado y completado por Ignacio Bosque), Madrid, Arco/Libros.
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Gili Gaya, Samuel (1973) Curso Superior de Sintaxis Espafiola. Bibliograf. Barcelona.

Miguel, Elena de (1992) El Aspecto en la Sintaxis del Espafiol: Perfectividad e Impersona-
lidad. Ediciones de la Universidad Auténoma de Madrid.

FHERIE(1998) [ HBIFIRAE DBESFNIDUVLT] HISPANICA 42, pp. 13-23.
AAA RNV L

—— (1998) W3/ — b  RRA VEDRESFAEL ] SEVIFE VI,
pp. 97-110. HIFMEFERE
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[/ — ~]

FRAEPATEREVMBHAMERE D - T
— {ERB)E L MBI —

0 B UCHIC

By E % X (hBEFICWDWBEEE - () 2] AoV TTE B HEERHHH
ARFELTHEX) TE, (D@OX D ITHEENE (FHkHE, EEOKE) BPATH
BELENEETHD, THITHLRUMDDELINLDEFEHLDHTHILW,

(DEEN BRI fMME HEE S

(DT i AEZE kbt b

B F#HIFEH  Iulskiic HEkE SFH5

W) BZDOFH Wi 2% KheT ERFTh )

% EEE O AFBTOR D 5 B, fhBhEE i dH 6 L T4600611Z 72D, TD D bE
BARNATIEOLDEF 200813 EThs (1) o Thd, ACHLETEZALNS
bO (KO 1HTRNEbDIZHIE) NI ETHD, ThlADLDIF, ¥
1106 (MrEhEEEEOK2.4 %) I3 X, 941004013 & o BB #ER T, H
HRINATHEHD, YTHsHLD, NOFEBULBETHBE LD ([ FHHH % B
NMETHFEEZZ) THEREEZEZIERLSEHWTAIL] BE) B’ sN,
(BB BETCOVWAFIOZNRBERCS 6 0WTHSE I EEH~NBE, fbThiE
HROHEERYRO ORI EIFEREEORELENVTDHS (H2) .

HFRHFRNATREWVMBGEE &G DL icmd TP, £/, 28, 3fficah
5551, BB LHAHTHRIND S, BZH L ZDRHIEAD, TH0-
FEEROHEBICOVWTRINETCHEDBRERINSG I ENEL, FEOEFRD
NEHRBETHERRONTOWEWEITHS (F3) o LOLENG, ZOFOHER
WEAKDDONRDD, FOIHIBHEHEELDONIOWTEIATHSL I L, HHX
DYUBEZHSMILTOWL AT, HFLLBRELICTNREILETREVWEIICED
NB, FEMENATREOENI T EEF, IS, HEEEENMSEFBND SV ITHE
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ERREHENMFTEZT CEENTTEEEZTIEERTH-7D (THTICEHE2E D
X5 TRICEAlcnE 1), AohoOFEEZ T CEEY - LERLEE
BlE2ECTEEKTH 720 (TFHICAEMBZOIES] TFHKELVWEVWEXES
1) $BHIERTERVDIT (F4), THREThEhSD T~z oHEIC
DVWTE, ZDBATHBEELBINCEZRTAER SRV, ThidEi, ATH
ZHENEROUEEEZEZ S L2 LBOTHOMELT S, WHITHEL S I Ik
OV IR HUREDS>TEADBIER, TOBALLAZFDILA@BLUT MM
Ty TEHEEX) EWVWHLODOWHEEZME ZEIEIXS 50 TREVWHAEEDLNS
DTH 5B,

{ERARNYTH 2MBIFMER T~ > c ~% Vi-Hv) ki3 M~
W, ERENE TVL-4ebv) 9 2 moBE Vi &EOBKRNLBEFETHAE, «
LS “JeOBFAORTT X PEADOER" THD, LIcd-T, ThEEELELTS
B FE ST FER X EIREI L ELONTH - T, MEHERZ I V- BHRTHIET 5 b
DEE—IRRFVW->TEWVWES I,

() Eififgic BEAL RS H s - - £y HEAE HHT 5
OBsc HHEE SECs - - BUEEs BBKE &0
MEEE WHE LRt - EEA WEE o
®FI 25% Tre? S _EN 4BE o

ZTD—=HT, Do le AERXELTRILLE T~ W) e ~%  GhiESHE
(Vt-$2b)> 1 ki3 IT~icy ¥, “TOHFEHOXTH X PE(OFTHER" LnwHHE
WKMAT, TOTELN > LBEREXOMEZEHBEICKO LA TWBIERKLLT, £
N3 IDb LW SHE - BRZH T 30TRIEWIEAS I b, MEHRRE
I HMMEE R L, R FA , EEER ) >, OoWEORTHED
MRS Bz ThAKE, =M, IHETEIROLIBREE B,

(9 T EFBFE> AN fEEER (W) > 2, <EHEoxg> = Vi-fovy

EODMHEBSEL B T~ > s ~% GRIEBEHED 1 &I,
WHhWBZIHHEF DD LRI T~ Wi ~% Vil SV X E L BRD
I thBE S, BB LRI LTV B

(10) Effifigic &EEAZ T 5

UDMF%K HEREY WY

(12) T HEZ D53

(IDHL 2H8% wod

B)~(T) &UO~U2D T~IiZ) &, WENITOH &I BHZORR> WEALET
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2L B5H, 8) £UNEF, {FHroWRd> 2ALKEELTORRLES X )
BNBEBI, CHV-RBLEELBIEICE, CHODOXIE T~iz) &LTHS
PN EADERNEE R G- D - TV B, EXE, (5)10) © TEMME 3, ]
FEMENDEICHBBHZ LD 5] TEHREIFLOAEZELTS] LI XD
DN B5ICE, ADPWKT 260, FRICAPEATVWAEHD, LEbXoNT 1
Wb, —4, EMETELVWIEEZT T MNENEEZRTCEDL S T MTEMN |
DB - ZREWSENE S 5N TV S, (6)(11) TEEEMHL &, TBlEfHEZY)
51 TBEOCHESZEZD TS MNuEHTHET S KESDIFHBIC M1 L LT
EOZONBN, NEICKNEFEEIHBEIEDTELHDEEINEZDKFDIE
HETBHLEIATHB, (NU2) TEE) BHRNEBLIDTHED, @MorDEEED
STWVWBDLTFEND, THENALEIVEEIAEVWIEBEN,TI—EOEFRELAINK
N3, B)UY) TFEI & MV TRAPL ) BWEBHRZFATH BN, TRHLE
ot ) TR Tz ) ERELT, THK22%Ho LTH) TRERME b
DELT, TOEVWHITHNI S]] TRITADBORAEELTEZONTWVWEKEAD,
PIFCTIICATYW L £, HRUYENATHRWVMBEESREXICEVW 20D 1
TRHBEOKEM, THod I~z 3w ind, BEPENOFHRE VS ELETT
<, HAHAMOERNLME, &5 W IKRBENEEENIDNABLITHBE, D
o> B FE % S0id, SRR X D BEHMBFE X OMESL, —KEAFDOZTOXF
TOEKEICIIZONT, HHEBHEF TVi-fovy OB, Gro@hfe () + @i
(Hen)> Enwo e ZEMEMS L XREIN, —DDOWHEXEERT HDIEIVWTVWED
TR WIEA D e

HESHRAMPETH AMBFAERICOVWTERLTASB I EIE, BB EmHE
X & DR P - HE) 22F0ICVoncd B000, NI RBDHENVVEDD
FERDD ELD S BEIICEDNSE, AF TR - MB)EE S — O MEE &l
ZOBGOERICETRESLNLL WD, ThAND—DD/ —hELT, TORIM
AEZTCHALIERS,

PUFTW, HHRUENATR MBI GE#%ECERE 3 20EIIHIT T, Tk
HROWEEEZ L EICT B, (2> BAMESEHRMEED, (3> E A& KM
ED, ZOWTNUNZNZTNOXICEWTHES THMRIFIETHAICLA, &
OUEE2H->-TWBEVWZLBELDTH B,

(1> AExHT S T~z
2> B bET S I~
(3> REHBLHET B T~y
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BEIIDHI->TIR, BIZZOZMBOEAFAN VDWW B ANGEIGEAN LV ol &
T, YZOBRIXOPTEOLIBEBHEZITHE-TWEL, HbBW0iE, AL
SNAHFOMY - BB HERZVW I EEIONEVSIEEZAEDETELATHI
SE-S, F/, B, MhEHE L OM - BB ELUZRD LS FTTHTNL
L9 B,

1 AMEET S I~

FEENGEN VLW EALTICE > TREIN TV WMEBIFEFEFEXD S Bich, A
THAIEGITESTLILDELTHIILEDTEZIRLDOND S,

(1) MARCHEAERS ME, &, W, &, - - -1 TER, &%, M. B
-1 &k, RiT, WP, BT, ﬁ%,ﬁ,~'-JF%é,$%é,§ﬁ
£, - - o) TRBIW, EHER ik - - -0 TS, W RN,
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Une correspondance entre On baisse le niveau,
Le niveau baisse et On fait baisser le niveau

Yoichiro TSURUGA

1. Introduction

On peut reconnaitre une certaine correspondance entre On baisse le niveau et Le niveau
baisse. 11y a une série de formes verbales qui acceptent cette correspondance. Etily a
aussi une construction factitive On fait baisser le niveau. FEt il est possible de reconnaitre
une relation de synonymie entre On baisse le niveau et On fait baisser le niveau.

Dans toutes sortes de dictionnaires du frangais contemporain, la forme verbale baisser
est présentée comme organisant a la fois les constructions transitive et intransitive. Ce
que nous nous proposons de faire dans cet article, c’est de voir d’abord, quelles sont
effectivement les fréquences des emplois transitif ct intransitif de baisser, et ensuite, si les
deux constructions sont autant attestées dans la construction factitive en faire.

Les fréquences cffectives d’une forme verbale dans un corpus donné ne peut bien str
pas refléter directement la place qu’elle occupe dans le systeme des constructions
verbales. Mais elles peuvent donner quelques indications non inintéressantes sur le
mécanisme dynamique du systéme. Le corpus que nous avons choisi est Le Monde 1993
et Le Monde 1994. Nous avons recensé toutes les occurrences de la construction de faire
baisser dans les deux années du Monde ct nous avons trouvé 201 exemples. Et quant a
la formc verbale baisser, elle est trés fréquente. Nous avons donc recensé seulement les
premicres 258 occurrences du Monde 1994 pour pouvoir les comparer avec les 201

excmples factitifs.

2. Les fréquences des constructions

Les fréquences que nous avons dégagées sont comme suit:

baisser: 258 occurrences
baisser, transitif: 37 (14%)
baisser, intransitif: 221 (86%)
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faire baisser: 201
faire baisser (transitif): 2 (1%)
faire baisser (intransitif): 199 (99%)

On peut constater qu’en général, les emplois transitifs (14%) de baisser est beaucoup
moins fréquents que ceux qui sont intransitifs (86%). On peut ainsi espérer que cette
différence de fréquence se reflete dans la construction factitive précédée par faire. Mais le
fait est que dans la factitive, on ne peut presque pas rencontrer lc baisser transitif (1%).
Notons que dans la factitive nous avons reconnu comme transitifs seulement les cas ou on
peut trouver I’objet direct et le sujet sémantique (sous forme de a-N ou par-N) de baisser.
Dans les 199 exemples de la factitive, ci-dessus, on peut dire qu’il est plutdt naturel de
considérer le substantif qui suit baisser comme sujet sémantique (et non ’objet direct) de
baisser. Nous jetterons ci-dessous un coup d’ceil aux exemples.

2.1. On baisse le niveau

(1) “Never give up” (nc jamais abandonner), son mot d’ordre préféré, refléte bien son
inlassable combativité. Jamais cn cffet il nc baissa les bras. Il était par excellence un
animal politique, [...].

(2) [..-] bateaux qui reliaicnt Bordeaux a I’océan avaient besoin de deux marées pour
accomplir leur trajet, et ¢’est donc a ce port constituant une limite de navigation qu’ils
baissaient la voile.

(3) Ces massives expliquaient que la ville et lc district (présidé par le méme Georges
Fréche) baissaient leur taux d’imposition de 0,1 %, en 1994, alors que le conseil général
les augmentait de 3,9 % [...].

(4) Power PC n’est pas pour autant unc panacée. Intel, avee ses ressources, a, d’ores et
déja, ammoncé gu’il baissait les prix du Pentium ct qu’il sortirait un nouvecau
microprocesseur plus puissant dés septembre.

(5) The Independent a annoncé, quelques heures aprés le Daily Telegraph, qu’il baissait
lui aussi son prix de vente, de 50 a 20 pence, mais uniquement pour un jour.

(6) Le secrétaire américain au Trésor s’était employé ensuitc a contenir la mauvaise
humeur des marchés en “expliquant” que [’hdte de la Maison Blanche ne baissait pas
pavillon devant les marchés.

(7) La “banquc verte” cstime fairc son devoir en réaménageant les dettes, en baissant
certains taux, en privilégiant les réglements a I'amiable “quatre cents cas contre quatre
saisies”, avance-t-cllc et en continuant & investir dans le secteur [...].

(8) Pour une simple raison financiére: cn baissant de 80 % a 51 % sa participation au
capital de Renault, 'Etat empocherait 29 % d’une cntreprise valorisée aux alentours de 40
milliards de francs [...].

(9) La banque centrale allemande, en baissant de seulement 0,03 % lc taux de ses prises
en pension, a presque donné le sentiment de narguer les marchés.
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(10) [...], le sultanat ayant donné lui méme I’exemple en baissant de 5 % son extraction.

(11) D’abord bien siir en maintenant un important déficit budgétaire, mais éventuellement
aussi en baissant encore les taux d’intérét.

(12) Ce taux balise, par le haut, le chenal d’évolution du loyer de ’argent a court terme
sur la place de Paris, et la Banque de France, en le baissant, fait connaitre qu’elle ne
redoute pas une crise sur le franc, puisque ses pensions & 5-10 jours ne sont pratiquement
utilisées qu’en cas de crise.

(13)_On ne parle de lui, habitucllement, qu’en baissant la voix.

(14) Aujourd’hui, des responsables de I’audiovisuel privé qui se retrouvent rivaux de la
Sofirad parlent en baissant la voix des “activités de renscignement” de certains respon-
sables de la holding d’Etat.

(15) C’est I'une de ses demnicres batailles. “Mes projets, I’année prochaine, consistent a
nc pas avoir de projet”, laisse-t-elle tomber en baissant le nez.

(16) Lorsque I’ancien drapeau descendit de son maét, la petite foule, composée en majorité
de Blancs a I’allure d’étudiants tardifs, trépigna, certains baissant le pouce comme César
vouant les gladiateurs a la mort.

(17) [...], certains groupes ont eu au départ une démarche inverse en baissant le prix de
leurs paqucts, comme Reynolds avec Winston, ou en lancant des nouvelles marques a bas

prix, [...].

(18) |{...] Philippe Chotard, secrétairc général de la mairie, souligne les redressements
opérés par la municipalité Vigouroux: “Ellc a stabilisé la fiscalité locale, notamment en
baissant le taux de la taxe professionnelle devenu I’un des plus faibles des grandes villes
de la région, déclare-t-il.

(19) On imagine mal Chirac baissant les bras.

(20) Quant a la CGV (groupc Générale des caux), elle réclame ardemment le droit de faire
du téléphone. Elle veut bien accompagner |’effort du gouvernement en baissant les frais
de raccordement au cable, mais pas I’abonnement.

(21) La tentation est d’autant plus grande que le président américain se trouve dans unc
situation politique difficile. En baissant les impdts des ménages, il pourrait cnsuitc
compenser le coup de frein donné a la croissance par le Réserve fédérale (Fed).

(22) [...] ils se sentent encouragés aussi bicn par les expériences anglaises du Times et du
Sun, notamment, que par cclles que le groupe lui-méme a faites en Espagne, en baissant
les prix de certains magazines qu’il avait repris.

(23) “Lorsque j’aurai le temps, j’irai dans la rue de mon enfance et je devrai voir alors qui
est mort, qui a survécu”, dit-clle en baissant les yeux.

(24) Cette semaine cncore, la_Bundesbank, en baissant mercredi de fagon plus que sym-
bolique (de 0,03 % 45,94 %) son taux de prise en pension, et la Banque de France, qui
n’a pas touché du tout jeudi a ses taux directeurs, [...].

(25) Ne baissant pas les bras, M.Meciar a annoncé son intention de lancer une deuxi¢me
pétition nationale et d’y ajouter une question: |...].

(26) En outre, la nouvelle concurrence du céble a incité ATV a résister, en se concentrant
sur le marché local et en baissant ses tarifs de publicité, tout en essayant d’améliorer ses
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programmes.

(27) Ce quotidien contr6lé par Rupert Murdoch avait entamé cette “guerre des prix” il y a
six mis, en baissant son prix de vente de 45 a 30 pence |[...].

(28) [...]: le Point a renouvelé avec succeés sa formule tout en baissant son prix de vente,

(-]

(29) [...], la déception des marchés d’actions et obligatoires a ét€ inversement
proportionnelle a la demi-mesure prise par la Banque de France. Se doutait-elle qu’en
baissant son taux d’appel d’offre de 0,1%, pour le ramener a 6,10 %, elle allait créer un
mouvement de mauvaise humeur sur les marchés ?

(30) [...] L Allemagne baisse & nouveau ses _taux.

(31) Suivant I’exemple de deux éditeurs de livies de poche, un_éditeur de bandes dessi-
nées baisse aussi le prix de certains de ses albums.

3

(32) [...] et qui nc sait définitivement parler que de lui, de sa
“pulsions™, se prend la téte dans une main, rcgard baissé.

‘ maladie ”, de ses

(33) En augmentant son prix, alors que Murdoch baisse celui du Times, Andreas Whittam
Smith qui vient d’étre remplacé |...].

(34) [...] Robert, reprenant le prénom de son grand-pére, arrivé de Berlin a la fin du dix-
neuvieme siecle boit du bourbon dans un verre turquoise. La télévision est allumée, son
baissé.

(35) [...]: depuis que son prix d’achat a été baissé de 45 a 30 pence [...], le journal a aug-
menté ses ventes de 100 000 exemplaires en un an, soit pres de 30 %.

(36) Conclu pour une durée de deux ans, I’accord de janvier 1993 a amputé la prime an-
nuelle ct baissé de cing heures les horaires hebdomadaires.

(37) Quand ils n’apparaissent pas trés génés, et le regard baissé, de devoir citer un annon-
ceur-partenaire!

Dans notre corpus, les termes taux et prix, par cxemple, sont trés fréquents (la moitié des
exemples ci-dessus) comme objet du verbe baisser transitif. Comme on le verra ci-
dessous, ccs termes sont aussi fréquents comme sujet du verbe baisser intransitif et aussi
comme sujet sémantique de baisser dans la construction factitive. Le fait qu’il y a des
termes communs a ’objet du transitif ct au sujet de I'intransitif n’cst pas négligeable, bien

que les exemples du baisser transitif ne soient pas trés fréquents.

objet de baisser :

taux 9 occurrences

prix 9 (frais 1, tarif 1)
bras 3

voix 2
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regard 2 (yeux 1)
etc.

2.2, Le niveau baisse
L’emploi intransitif de baisser est fréquent. Et on peut fréquemment rencontrer le terme

faux, par exemple, dans la position du sujet. Ce terme Se rencontre souvent dans la

position de ’objet du baisser transitif, cc que nous venons de le voir ci-dessus. Il est

ainsi difficile de ne pas reconnaitre une certaine correspondance entre Le taux baisse et On
baisse lc taux.

(1) Dans les foyers, le taux de giscardisation baissa aussi vite qu’il avait grimpé quelques
secondes plus t6t, pour revenir exactement a son point de départ.

(2) La production automobile, cette industrie-clé, baissa de 23 % en 1993.

(3) Cela nous avait conduits, 2 un moment ol I’argent était disponible et ol les taux
baissaient, & envisager, avec le Trésor, d’autres solutions.

(4) [...], acheter des emprunts d’Etat européens, dont le cours montait en méme temps
que les rendements baissaient, avec une valorisation des cours de 5 % par point de
rendement en moins.

(5) Donc des moins-values considérables pour I’épargne obligataire investie ces derniéres
années quand les taux baissaient.

(6) A qui fera-t-on croire que tout irait bien en France si les taux d’intérét baissaient de
deux points, alors qu’ils vicnnent de baisser de quatre points sans le moindre résultat ?

(7) [...] alors que les exportations baissaient de 5 % seulement a cause de la meilleure
sant¢ économique des pays anglo-saxons et de I’Asie en développement.

(8) Dans le cas de I’ Allemagne, ce sont les taux longs qui ont monté plus vite que les taux
courts ne baissaient, leur recul s’effectuant par petites gouttes, distillées par une
Bundesbank ultraprudente.

(9) Une crédibilité qui semble actucllement suffisante puisque ’OCDE n’hésite pas a
€crire que, “si les taux d’intérét baissaient moins que prévu en Allemagne, les autorités
frangaises auraient & considérer comment poursuivre leur politique de baisse graduelle des
taux d’intérét dans le respect |...].

(10) [...] puisque, & chaque haussc des rendements prés de 2 % depuis le début de février
les cours de leurs acquisitions baissaient (plus dc 8 % en quatre mois).

(11) Les campagnes menées, surtout a I’ Ouest, contre certains personnages connus a I’Est
ont baissé d’intensité au cours des derniers mois.

(12) Depuis, les bombardements sur Bihac-ville ont baissé d’intensité. La population
apprécie.
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Les deux dernier exemples (11) et (12) sont distincts des autres en ce qu’ils montrent un
objet indirect. On peut reconnaitre une ressemblance sémantique entre baisser [’intensité
et baisser d’intensité.

2.3. On fait baisser le niveau
2.3.1. On fait baisser le niveau

(1) Le gouvernement devrait annoncer son intention de faire baisser a tcrme la_durée
légale.

(2) Une autre solution consiste a démantcler les mécanismes de protection sociale et a faire
baisser ainsi [e colit de la main-d’ccuvre, mais sans immigration,

(3) [.--], deux formules présentées commec miraculeuses puisque non sculement elles
soulageraient les femmes mais permettraient de redresser la courbe des naissances et de
faire baisser celle du chomage...

(4) Apres avoir entrepris de faire baisser ces taux, le gouvernement a eu raison de refuser
de les relever face aux spéculateurs.

(5) [...], ils pensaient qu’un_apport exogéne d’acide oléique permettrait de faire baisser
considérablement le taux d’acides gras saturés en cxces dans ’ALD et, ainsi, d’infléchir le
cours de la maladie.

(6) Les services municipaux ont calculé que les taxes professionnelles versées par une
dizaine de firmes japonaiscs, installécs dans Paris intramuros permettraient de faire
baisser d’un point la taxe d’habitation acquittée par les Parisiens.

(7) Les prédécesseurs de M. Bayrou, MM. Jospin et Lang, mais aussi, a sa fagon ct avant
eux, Jean-Pierre Chevéncment, avaient essayé de faire baisser d’un ton la rengaine sur la
montée de I'illettrisme scolaire.

(8) [...] et que la société explique par la dépréciation des monnaies curopéennes gui aurait
contribué a faire baisser de 11 %, en valeur, les ventes sur le Vieux Continent.

(9) Il s’agira d’abord de “faire baisser de 10 % le nombre des vols de voitures a Paris™, en
ramenant a 18 000 le nombre de 20 000 vols constatés en 1992.

(10) A terme, I’objectif est de faire baisser de 20 % les colits unitaires d’Air France, et de

retrouver 1’équilibre financier du groupe en 1995.

Dans presque tous les cas de la construction factitive, il n’y a pas, comme on le voit dans
les exemples ci-dessus, de sujet sémantique a-N(ou par-N) du baisser qui pourrait étre
transitif. Il est ainsi naturel d’interpréter comme intransitif le baisser des excmples
donnés ci-dessus.

2.3.2. On fait baisser le niveau a-N
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(1) C’étaient deux diamants noirs qu’éclairaient par instants de riches reflets d’or... Des
veux 2 faire baisser la prunelle aux aigles, a lire & travers les murs et les poitrines, a
foudroyer une béte fauve furieuse, des yeux de souverain, de voyant, de dompteur.

(2 [...], le climat a changé, comme si la sauvagerie gratuite des bombardements de

samedi et dimanche avait fait baisser le ton aux plus irréductibles partisans de 1’apaise-
ment.

3. Conclusion

On peut constater certaines tendances assez nettes. D’abord, dans la construction non
factitive, 'emploi intransitif de baisser est beaucoup plus fréquent que son emploi
transitif. Et dans la construction factitive, 'emploi transitif de baisser est quasi
inexistant. Rappelons aussi que faire baisser ct le baisser tramsitif sont presque
synonymes. Cela suggére que la forme baisser atendance a se spécialiser dans 1’emploi
intransitif ct que son cmploi transitif est, au moins en partie, remplacé par la construction
factitive faire baisser.

1l faut, pourtant, remarquer que I’cmploi transitif de baisser cxiste, que méme dans la
construction factitive le transitif baisser n’est pas impossible et qu’il y a des différences
entre le baisser transitif et la factitive faire baisser.

Concernant la construction factitive, nous I’avons examiné dans un corpus
suffisamment grand. Mais concernant la fréquence du transitif baisser, il faut I’cxaminer
dans une étendue plus large du corpus que nous avons utilisé, et aussi dans des corpus
plus variés. Il faudra aussi examiner d’autres constructions qui peuvent étre liées a celles
de baisser : celles dc se baisser, d’abaisser, de baisse, substantif, etc. Notrc cxamen
présenté ci-dessus est donc loin d’étre suffisant. Mais ce sur lequel nous voudrions
insister, ¢’est que ’examen d’un corpus, d’emplois effectifs d’unc forme en question peut
suggérer quelque chose qu’il n’est pas toujours facile de voir par I’examen des formes

acceptables, examen qui recourt 4 la compétence linguistique.
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Annexe

(la suite des exemples de 2.2.)

(13) Pendant le méme temps nos exportations |...] ne baissajent que de 4,8 %, malgré la
mauvaise conjoncture de I’Union européenne, |[...].

(14) [...] par la hausse des cours des emprunts du Trésor américain dont les rendements
baissaient sensiblement, revenant en deux jours de 7,17 % 2 6,90 % pour le 10 ans |[...].

(15) L’année a été faste, car le niveau de I'intérét baissait & vue d’ccil.

(16) A qui fera-t-on croire que tout irait bien en France si le franc baissait alors qu’a son
niveau actuel, il nous procure un excédent commercial jamais atteint sur 1’ Allemagne ?

(17) [...], mais la hausse des taux d’intérét & long terme entrainait la morosité de la
Bourse; et le dollar bajssait.

(18) Le lendemain, toujours aussi volatil, le titre baissait de 10 % a ’ouverture avant de
terminer la journée sur un gain de 2,5 % a 34,70 francs avec 3,6 millions de titres
échanggés.

(19) Le chiffre d’affaires du groupe baissait de 7,5 %, a 28,9 milliards de marks.

(20) [...], le carnet de commandes des chantiers finlandais a augmenté sensiblement alors
que, dans les autres pays traditionnels, il baissait ou stagnait.

(21) De plus “cent quarante-trois personnes dont le salaire ne baissait pas n’auraient pas
da voter”, dénonce la CFDT.

(22) Sa sant¢ Ctait fragile, sa vue baissait, sa vic lui échappait.

(23) En clair, estimant que la valcur publicitaire des émissions de Michel Drucker baissait
TF 1 lui aurait proposé de faire Ie méme nombre de shows qu’auparavant |...].

(24) Les pertes étaient passécs de 11,2 millions de francs cn 1990 a 45 millions de francs
en 1993 pour un chiffre d’affaires baissant dans le méme temps de 12,7 a 8,9 millions de
francs.

(25) The Guardian perd un peu de terrain, ses ventes baissant de 2 % en juillet.

(26) Ce texte ramene le temps de travail hebdomadaire de 38 h 50 a 37 h 50, les salaires
baissant de 4 %, et permet d’éviter 100 suppressions d’emploi [...].

(27) Le magistrat note en outre qu’“il n’existait aucune homogénéité de tarification d’un
exercice sur ’autre, le tarif baissant de 100 000 francs par jour en 1987 & 85 000 francs
en 1988, [...].

(28) Le_chiffre d’affaires scmestricl a augmenté de 6,4 % a 40,9 milliards de
deutschemarks, croissant fortement a I’étranger (+ 14,8 %) mais baissant en Allemagne
(3,2 %).

(29) Le taux d’épargne baissant et le taux d’investissement augmentant, 1’unification a fait
disparaitre cc qui avait fait la suprématie de I’ Allemagne.

(30) Du moins, mardi soir, le taux des bons du Trésor & trente ans avait-il baissé (a 7,25
%), aidant Wall Street a cloturer a la hausse, cependant que |[...].
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(31) La participation au scrutin de 1991, assez élevée dans les petites chambres, baisse 3
20 % en moyenne dans les plus importantes... [...]. .

(32) En Allemagne de I’Ouest, le taux de chdmage a baissé a 7,9 % en septembre, contre
8,2 % le mois précédent et 7,4 % en septembre 1993.

(33) Comme le loyer de ’argent avait un peu baissé a Francfort depuis le jeudi 17,
puisque la Bundesbank ramenait de 5,75 % a 5,25 % le taux de reprise des liquidités a
trois jours |...].

(34) Les rendements des emprunts d’Etat ont baissé a Francfort et & Paris [...].

(35) L’ensemble des budgets de fonctionnement du conseil général a donc baissé, a
’exception de I’aide sociale et de la réhabilitation des collégues.

(36) Dés I’annonce de ces chiffres, le titre a baissé a la Bourse de Paris.

(37) Le déficit public a fortement_baissé, a la suite d’une réduction des dépenses de 255
millions de dollars, [...].

(38) Decpuis I’annonce de la réouverture de I’aéroport et la fin des combats croato-
musulmans, lcs cigarettes, comme le reste, ont baissé (a 8 marks).

(39) L’cau s’est un peu évaporée, le niveau baisse 2 mesure du temps car la boule de verre
cst scellée, jamais désaltérée.

(40) De son cdté, le chiffre d’affaires a baissé a 37 milliards, contre 37,7 milliards en
1992.

(41) Ce relévement étant acquis vendredi en fin d’apres-midi, le dollar, qui, le matin avait
baissé a moins de 1,73 DM, se retrouver en soirée a 1,76 DM, [...].

(42) [...] les chances sont bonnes pour que 'inflation baisse & nouveau dans les mois qui
viennent en Allemagne”.

(43) Le chiffres d’affaires a baissé a nouveau I’an demnier, revenant a 7,98 milliards de
francs (-7,6 %).

(44) Or, lorsque le dollar baisse a Tokyo, il baisse également & Francfort et a Paris, par la
vertu des “parités croisées” [...].

(45) Quant aux soubresauts des énormes marchés les infractions a la législation sur les
stupéfiants [...] et les délits & la police des étrangers |...] ont curieusement baissé, alors
que ces deux sortes d’infractions ont été placées parmi les priorités du gouvernement
Balladur.

(46) Parallelement, la participation de I’Etat a baissé, alors que le financement par les
ménages a €té porté de 14 % a 15,4 %.

(47) Lui-méme sc vante d’avoir jugulé I’inflation, gqui de fait a réguliérement baissé au
cours du second semestre de I’année écoulée, |[...].

(48) Mais je ne peux pas vous promettre, car je mentirais si je le faisais, que le chdmage
aura baissé au début de I’année prochaine (...).

(49) Linflation a baissé au-dela de toute espérance, les investissements étrangers
commencent a affluer, Moscou affirme ouvertement ses droits sur sa zone d’influence
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(50) La demande intérieure ouest-allemande a baissé au dernier trimestre 1993 ct le
mouvement pourrait se poursuivre au début de 1994, sous I’effet dc mesures fiscales et
budgétaires sévéres.

etc.

(la suite de 2.3.1.)

(11) [...] un _plan qui va progressivement sortir le pays de la crise [...], mais va aussi
réduire massivement les emplois et faire baisser, deux années durant (1983-1984), le

pouvoir d’achat des Frangais.

(12) [...]: la Bundesbank s’est engagée a faire baisser I’inflation allemande: elle ne s’est
pas engagée a soutenir le SME a tout prix.

(13) Les cffets pervers des politiques de rigueur sont évidents: si elles parviennent mais
seulement quand le taux dec chdmagce dépasse 8 % ou 10 % a faire baisser I’inflation de 5
% [...]a3%]...]

(14) [...] les experts du FMI considérent que “beaucoup reste a faire” pour faire baisser

Pinflation |...].

(15) “Nos discussions ont permis de faire baisser la pression”, a indiqué un responsable
américain, [...].

(16) [...] aux maires qui, devant la gravité de la situation, emploient tous les moyens pour
essayer de faire baisscr la pression.

(17) 1 faut rappeler I'immense effort fourni par les communes dans la création d’un
réscau associatif destiné a faire baisser la pression sociale.

(18) Quant aux banques centrales, elles nourrissent un jet continu de ventes de marks sur
les marchés, afin de faire baisser la pression.

(19) Au milieu de la halle, les fours luisants et la chaleur de juin empéchent les
ventilateurs de faire baisser la température ambiante en deca de 40 degrés.

(20) Plusieurs tentatives de conciliation a I'initiative du Comité régional de paix n’ont pas
réussi a faire baisser la tension.

(21) [...], la_Grece s’est employée a faire baisser la tension, en réponse a une note de
protestation de Tirana, cnvoyé lundi 5 juillet.

(22) [...] puisque, aux yeux de M. Mitterrand, il est capable de fairc baisser la tension
entre la droite et la gauche.

(23) 1l suffirait au gouvernement israélien d’une semi-reculade [...] pour faire baisser la
tension et détourner progressivement 1attention de cet abees de fixation.

(24) Pour tenter de faire baisser la tension sur un marché “verrouillé”, la_municipalité,
conduite par Catherine Trautmann (PS), veut mener unc nouvelle politique du patrimoine
de laville [...].

(25) [...] c’est la relance qui va fairc baisser le chomage, c’est participer & I’entretien
d’une espérance [...].
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(26) [...] “la vieille théorie de la droite pour faire baisser lc chémage; d’un cbté il faut
baisscr les salaires et de ’autre il faut réduire le 1dlc de I’Etat, c’est lc contresens de M.
Laval en 1935”.

(27) [...] bien des techniciens capables de faire baisser le chomage et augmenter la
croissance économique.

(28) “REBONDIR n’a pas la prétention de faire baisser le chdmage, mais I’espoir d’aider
ses lecteurs™.

(29) [...] la croissance ne permettait plus a elle seule de faire baisser le chomage.

(30) On murmure aussi que les rodomontades de Port-Moresby pourraicnt avoir pour but
de faire baisser le cours des actions de la PIV, [...].

N

(31) D’ores et déja, ces sombres prévisions de résultats, conjuguées 3 un manque
d’optimisme, ont atteint 'un de leurs objectifs, celui dc faire baisser le cours en Bourse

[...].

(32) [...] selon lequel il faudrait faire baisser le cofit du travail et donner plus de flexibilité

[...].

(33) Ils préferent donc garder leurs positions, quitte & payer un codt de portage [...]
conséquent, et contribuent donc a faire baisser le franc, puisque les achats demeurent
moindres.

(34) [...] ont tort de se priver de la possibilité qu’offrent les marges de fluctuations
€largics au sein du SME pour réduire fortement les taux a court terme et faire baisser le
loyer de I’argent, ce qui soulagerait [...].

(35) [...], mais le choix d’un taux de change ambiticux, ajouté & la libération fit-clle
particlle des prix, risque de faire baisser lc niveau de vie de la population.

(36) Cest la langue de I’école secondaire (méme si de fortes concentrations d’éléves

“latinos” ont pu faire baisser Ic niveau général).

(37) Comme tout achcteur,_il cherchait a_faire baisser lc prix d’achat d’autant plus qu’il
savait que Bernard Tapic ¢tait condamné a vendre.

(38) Cc beau score ne s’expliquait pas uniquement par lc principal argument de sa
campagne présidentielle: faire baisser le prix de la vodka!

(39) Mais peut-on faire baisser le taux d’épargne des ménages ?

(40) Que reste-t-il donc pour faire baisser le taux d’épargne des particuliers dans cctte
période de crise ?

(41) [...], lasituation généralc de I’emploi devrait faire baisser le taux de placement des
stagiaires [...].

(42) Lundi 2 aolt, Helmut Schlesinger, [...], avait indiqué que son établissement
pourrait, éventuellement, faire baisser le taux de ses pensions a court terme au dessous du
taux d’escompte.

(43) Dans un traité global censé faire baisser les barriéres douanicres, la CEE a construit
un grand mur, empéchant de passer les créateurs et créatrices qui ne sont pas de I’Europe.
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(44) [...] I'idée que des taux d’intérét assassins étranglent 1activité et qu’il importe avant
tout de les faire baisser ?

(45) Vous 1’y étes pas, il faut faire baisser les charges!

(46) [...] hommes d’affaires, dont [...], tous accusés d’avoir perpétré une série d’attentats
a la bombe pour faire baisser les cours de la Bourse et en tirer profit, [...].

(47) Larrivée [...] imposait de se doter d’avions plus petits pour faire baisser les cofits
d’exploitation et de multiplier [...].

48) La qualité pcut y gagner et cela peut faire baisser les cofits.
q peut y gagn P

(49) | ...] lequel proclamait, [...], qu’il fallait faire baisser lcs prélevements obligatoires.

(50) Ainsi, France Télévision n’a pas de centrale d’achat de droits de retransmission pour
faire baisser les prix.

etc.
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M P VEOhBEEE
54 I

1. [FC&HIC

K > §& DB brechen (21 Die Aste brechen. #a#ins) O X 9 72 HEF A & Ich breche
die Aste. MRLTBEEHTS) DX ) RBFARES D 5. WEILEBFAMEOEE L MBFAMED 41
BEIRED HThax%) 2#RTLWIBMRIZHD. T brechen D & 5 28 & 2 7c@hi % =
Tk MhEEE) LRSS,

ZOEEHE, FAVEO MEBFE] 110 EEZEROA»LHTL, FIXE BAFEREFATD
DTHD. BB XA (1972), BE (1990), Oya (1995) 2 FE X BRI L, 30f - A6
13ZFEIZ Duden Deutsches Universalworterbuch A-Z (1997) K& U* Langenscheidts Grofworterbuch
Deutsch als Fremdsprache (1993) b8 o7z,

FBELIEIN—TIE L a. THhd -Thd -Bhd) 0L 5 REBTHEHEOERICESWE
RE LTV THN DD, ZHZHFE RS REETIRL, —BOBRITBE RV,

RH LFBIZHNT [sein] DV VX [haben] £ H DD, FNENOEBHRANT TR EZEL L &
AW ZBEETHS. B LS ICBEEOES, perfektiv 72 61 sein, imperfektiv 72
HiX haben &9 X 51z, SET OBIENGEOBRITEIF D Aktionsart & B L FEE L TV 5.

2. thEHRDY X

I MREOZEE]
a. THh3, thhd, Bhb)

1. brechen [sein]
i) Die Aste brachen unter der Schneelast. HNTOELTHAL
i) Das Brett bricht. ## (E&ICH X 60T IC) Hihd
i) Das Leder beginnt zu brechen. #IZOUMNAYEEDS
i) Die Achse ist gebrochen. H#hssfint=
t) Er/Die Schneelast bricht die Aste. #%/TOELNHEHS
t) einen Stock in Stiicke brechen ##¥»I1Hi3
t) Ich habe mir den Arm gebrochen. Fi3Miz#i-1=

2. abbrechen [sein]
i) Die Spitze des Messers/Das Stunlbein brach ab. 1 7 053 /#F O Hh i
i) Der Henkel der Kanne war abgebrochen. &y FOB-FE2HHA TV

i) Der Absatz ist mir abgebrochen. t-—-Aa#ihie

t) einen Zweig abbrechen ##z#HYE5

t) die Spitze des Bleistifts [beim Schreiben] abbrechen [#v TV T] $EDLEEHTD

)

t) Ich habe mir den Fingernagel abgebrochen. FzmMz#Ho(TLED) %
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t) Der Zahnarzt hat mir den Zahn abgebrochen. WEZRFOWEHF>(TLES)

. aufbrechen [sein]
i) Die Knospen brechen auf. iE#%»8<
i) Die Wunde ist wieder aufgebrochen. #2375 1=
i) Die Straflendecke war an verschiedenen Stellen aufgebrochen. Eix®H b 2 HIRABLTL:
t) ein Schloss/die Tiir/ein Auto aufbrechen #% /N7 % /%% LT3
t) Er brach die Kiste mit einem Stemmeisen auf. #RRAFEOHT LB
t) den StraBenbelag mit dem Pressluftbohrer aufbrechen HiizZESR YA TRERTS

. ausbrechen [sein]
i) Der Haken ist [aus der Wand] ausgebrochen. [BEfE»> 5] ~—4 v 33kl
t) Steine [aus der Mauer/aus der Wand] ausbrechen [#:5 /80:5] B2 EYES
t) Ich habe mir einen Zahn ausgebrochen. #ittE%#H>(TLES) 1=

. dirchbrechen [sein]
i) Das Brett ist [in der Mitte] durchgebrochen. #&ka% B <] =Z2IzHihiz
i) Der Sitz ist in der Mitte durchgebrochen. EEEIZEF T DIzithi=
t) eine Tafel Schokolade [in der Mitte] durchbrechen #RF = =% [EHT] =2Iz#i 3

. losbrechen [sein]
i) Die Aste sind im Sturm losgebrochen. AR THht (=Hih TH L)
t) einen Ast losbrechen H#FYE3

. zerbrechen [sein]
i) Der Teller fiel auf die Erde und zerbrach. As#igic#5 THh i
i) Eine Bindung/Freundschaft zerbricht. AMBIH/Krighi=
t) Er hat die Tasse/den Teller zerbrochen. #ix» vy 7% /M8 >1

. reifien [sein|

) Papier reifit leicht. #tixd<icignd

i) Der Film ist gerissen. 7 4L L3¢l

i) Mir ist das Schuhband gerissen. FLEHO b3 HNT=

i

t) Ich habe den Brief mittendurch gerissen. Fi3%DFHEE > Z DMLV
t) etwas in Stiicke/Fetzen reiflen & 28&#M< IESIEAIZRL
t) den Stoff in schmale Bahnen reiflen it #lv#kIZH <

. abreifien [sein]
t) alte Plakate [von der Wand] abreiflen #HvVRR & —% (B0 5] (I LT
t) Der Wind hat die Bliiten abgerissen. BE#EUL#% K2 5] #1d L=
t) Sie riss ihm den falschen Bart ab. #&izEoM T2 4 ERo1

i) Der Aufhidnger am Mantel/der Schniirsenkel riff ab. =— 107 v 22 /MU bR L ERT:
i) Mir ist der Knopf abgerissen. #0R% 3Bt

166



10. aufreifien [sein]

11.

12.

13.

14.

15.

i) Die Hose ist an der Seite aufgerissen. X#y ORI

i) Die Wolkendecke reifit auf. B0 X > 2EIZRMHE<

i) Die Wunde ist aufgerissen. {#»383L V=

t) Ich habe mir den Rocksaum aufgerissen. % (Blo#i3T) 24— hOEE B 1=

t) das Fenster/die Wagentiir aufreifen #&# /&0 k7% (B0 L) B3

t) einen Brief/eine neue Schachtel Zigaretten aufreiflen Tz /H L\ & =0 %B+5

ausreifien [sein]

i) Das Futter/Der Aufhinger reifit aus. BHiaslEAth3/#-50 AElh
i) Der Armel ist ausgerissen. #i7351%5 2ht-

i) Die Knopflocher sind ausgerissen. ##% > RHiEDNic

t) Blumen/Unkraut ausreifien 6% /#E%5&Eh<

t) Er riss sich die ersten grauen Haare aus. #idiithw7- %+ kL=

dirchreifien [sein]
i) Der Faden/Das Seil ist durchgerissen. a3/% 4 Adiglht=
t) den Faden/das Tuch [in der Mitte] durchreifien % /#i% [${FT) YI8iT %

einreifien [sein]

i) Der Stoff reift iiberall ein. ZoHIEHHLILICRITEAAS

i) Der Armel war bis zum Ellbogen eingerissen. #idto & Z A TRIFTLV:

i) Der Fingernagel ist eingerissen. AV UENT=

t) Ich habe den Geldschein eingerissen. FEiZHWic< #sICRHFBEARTLE >,
t) Er hat das Tuch eingerissen. #/3MilCRFBEANS

zerreifien [sein]

i) Der Faden/Das Seil zerriss [in zwei Stiicke]. #23/% A 433 [Z01] YIhi=

i) Der Stoff zerreifit leicht. @ AHIHIALT

i) Die Bande zwischen ihnen waren zerrissen. # 5 O#itgh=

t) Er zerriss das Foto in kleine Stiicke. #IZBTHE &M< MLV

t) Das Raubtier zerreifit seine Beute mit den Zahnen. EEIIEYM % F ToIEBIV:

t) Ich habe [mir] an den Dornen meine Striimpfe zerrissen. FIIBMTHTICARERAFTLE >

knicken [sein]

) Die diinnen Aste knicken. #\ Eaiihiants

i) Im Sturm knickten die Bidume wie Streichhdlzer. RoOF Thx = v FHEO L > (CHhint > 1=
i) Die Balken knickten wie Strohhalme. ZaiZb oD & > icHheintot=

t) Er knickt die diinnen Aste. i Hx i YdF3

t) Der Sturm knickt Baume/die diinnen Aste. AtA« % /#\ V% Y (1

t) die Seiten im Buch knicken Ho~—C##rydifs

i
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16.

17.

18.

19.

20.

22.

umknicken [sein]

i) Baume knickten um wie Grashalme. K&« NEDED L5 izifhiist->1=
t) Grashalme umknicken #EoZExHFYehF3

t) ein Blatt Papier umknicken 1#o#zFydaF2

zerknicken [sein]
i) Ganze Wilder zerknickten unter den Sturmbden. #H# (DK) BEDER TH M o1
t) Zweige/Stingel/Halme zerknicken #% /%% /boEiFYeT5

zersplittern [sein]

i) Bei dem Aufprall zersplitterte die Windschutzscheibe. #®ZEDBIZT7 oy b T 7 AN RITI=
i) Der Armknochen ist zersplittert. BEDE 2R TT

t) Der Sturm hatte den Mast zersplittert. Mas<= h& R

Mg<1

trocknen [sein/(haben)]

i) Die Wische trocknet im Wind. &E#»SRAOH T <

i) Die aufgehingten Netze sind schon getrocknet. $2 L7-f8idb H L=

t) Die Sonne trocknet die Wische. Bita3seiith % smd

t) die Wasche auf dem Balkon trocknen s ~5 v & TN

t) die Haare mit einem Fohn trocknen %% K5 A v—TEMT

t) seine Stirn/seine Augen mit einem Taschentuch trocknen #H%/H (D) &/ > H FTHL

abtrocknen [sein/haben]

i) Die Strafle trocknet ab. H23%<

i) Nach dem Regen ist/hat es schnell wieder abgetrocknet. D% (HFAY) § <IcE 8LV
i) Die Wische hat/ist schnell abgetrocknet. BE##HILT <ic¥EL =

t) Geschirr/die Hinde abtrocknen #®#%%/F%H <

t) Ich trocknete dem Kind die Trdnen ab. FEZOFORERNTR 1=

t) Die Sonne hat die Strafie schnell abgetrocknet. Mtasdz+<ic§gmn Ll

. austrocknen [sein]

i) Das Brot/Die Haut trocknet aus. /<23 /KE» 42T %
i) Der Fluss trocknet aus. JIBFLAS
t) Die Sonne trocknet den Boden aus. FRO PNz #BEE5

FreFd-Rondigdl
tauen [sein]
i) Der Schnee ist getaut. Eai&(+f=

i) Das Eis ist von den Scheiben getaut. XBEH 526 & (FTHAL
t) Die Sonne hat den Schnee getaut. HBtaExEMLE
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

abtauen [sein]

i) Der Schnee/Das Eis taute ab. Eai/xka & =

i) Die Straflen tauen allmalich ab. B (DKE) Hhxic&l+d

i) Die Scheiben sind abgetaut. #HH7Fx (DXk) H& 1=

t) das Eis von den Scheiben abtauen k#BEMLTEN S ZHbER5

t) die Fensterscheibe/den Kiihlschrank abtauen #E#Z % (k) % /AME (PF) % £MT

auftauen [sein]

i) Die Windschutzscheibe ist noch nicht aufgetaut. 7wy 72 (OF) BELEFTHRN
i) Der See ist wieder aufgetaut. # (oK) 23 & =

i) Er taut in Gesellschaft nur ganz langsam auf. #i3/\—F 1+ —CRHIZIFTHRITEL

t) Die Sonne hat die Fensterscheiben aufgetaut. MeAEA 52 (DF) & EHT

t) Wir tauten die eingefrorene Wasserleitung auf. 0 o\ ik#EEx &mnLE

t) Lebensmittel aus der Tiefkiihltruhe auftauen WEEOLELEBET S

schmelzen [sein]

i) Der Schnee ist [an/in der Sonne] geschmolzen. 23 [Riz%7-->T] &1
i) Quecksilber schmilzt schon bei ca. — 38°C. KRiTER - 38 ETRBET S
i) Unsere Zweifel schmolzen schnell. i b oI KB LL:

t) Die Sonne schmolz den Schnee. Bt E% & LTz

t) Erz/Eisen schmelzen Ffi% /g% &nd

abschmelzen [sein]

i) Das Blei schmilzt ab. fa2i&+%

i) Wasser von abschmelzendem Eis & i+ 5%k b ik 7k
t) Die Hitze schmolz das Blei ab. #'¢a% &ng

verschmelzen

i) Wachs und Honig verschmelzen [miteinander]. #&#%3EHES

i) Musik und Bewegung verschmolzen zu einem Ganzen. F%LEhEBRELT—2lR-7
t) Kupfer und Zink zu Messing verschmelzen & Higa% ge& L CEHICT 2

weichen [sein]

i) die Wische einige Stunden weichen lassen
VIR 2 B (RSB L T) oM< T2 (KRLMHELED)

t) Wasche weichen (fl2i8LT) Wiz &on< T3

abweichen [sein]

i) Das Plakat weichte ab. #x%—# (9 K T) [FAthi=

t) das Etikett von der Flasche abweichen Z~12TAn6 (BHET) EA5T
t) die Briefmarke abweichen 91F% (18 b¥T) [EAY
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

. aufweichen [sein]

i) Der Boden weichte allmihlich auf. #E»A%H~IZELMES

i) Der Asphalt ist durch die Hitze aufgeweicht. 7277 kB STELML Kot
t) Der Regen hat den Boden aufgeweicht. Mz EZom< L=

t) ein Brdtchen in Milch aufweichen /{r % In2iciBLTELMN TS

erweichen [sein]

i) Der Asphalt ist in der Sonne erweicht. 7277\ F2iRICH o TELHM AT
t) Die Hitze erweicht das Wachs. #s#izRom<{T 3

t) Thre Trinen haben mein Herz erweicht. #LDOESEDLEBRIESE

ehtd - EfT S

bleichen [sein]

i) Der Teppich bleicht in der Sonne. #—~y FBIZYH > TRHESD
t) Wiasche bleichen it ZEB¥ %

t) Die Sonne hat ihr das Haar gebleicht. X2k nEx ki L=

ausbleichen [sein]
i) Der Stoff bleicht aus. Tt EHES
t) Die Sonne hat den Stoff ausgebleicht. XMtz fHtE St

abstumpfen [sein]

i) Die Klinge stumpft allmihlich ab. F#\tk~cERT S

t) Kanten/Spitzen abstumpfen #&/GikzBEfgsEs

i) Der alte Mann stumpft immer mehr ab. FOZATETETBRNICESD
t) Die Not hat ihn abgestumpft. R#sEzEKAICLE

MRY - REETSH-ED

reifen [sein]

i) Das Obst reift dieses Jahr spiter. @A EIRT OMEBN

i) Die Tomaten reifen an der Sonne. h~ b HICYEZ->THRND

i) Das Kind ist frith gereift. FoFEREERLL

t) Die Sonne reifte die Pfirsiche. ((f:E)) Koz Rh S €=

t) Diese Erfahrung hat ihn gereift. ((H)) Z0RB & RS E1-

géaren [sein/haben]

i) Der Most/Der Teig girte/gor. R#as// S i FBE LT=

i) Der Wein ist zu Essig gegoren. 74 v23%BEL TEEIZR 57

i) Der Hass/Die Wut gért in ithm. # L&/ MEORTRELLED
t) Bier/Tabak giren t—i%/& \a%ZBsEd
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37. verderben [sein]
i) Das Obst verdirbt, wenn es nicht gegessen wird. R#iz& -~ FHE
i) Sie lasst viel verderben. #H&iZVAARREZELED
t) bei der schlechten Beleuchtung die Augen verderben FEHZBATHXEL T3
t) Sie hat den Kuchen verdorben. #%&i3s—%% (B %) KR LT

f. TEh% - B<HD - BMITHD)

38. ermiiden [sein]
i) Die Augen ermiiden beim Autofahren zuerst. EOEETHRIICHENDORXET
i) Auf der langen Fahrt sind die Kinder ermiidet. &htTFHtibitfnt-

i) Der Stahl ermiidet. k2 E%S 3

t) Das viele Reden ermiidet mich. ZH#»HEHFhEE#S
t) Langes Fahren ermiidet. &¥EBE KT 4 71% (K4 5—%) BhE#d

39. versteifen [sein]
i) Seine Glieder/Gelenke versteifen zusehends. #HOFR /MBI RX TEL KB
t) einen Kragen [mit einer Einlage] versteifen ##% [&#AnT|B< T3

40. verdummen [sein]
i) Bei dieser Tétigkeit verdummt man allmihlich. =9 LT3 & AiFx icBMh B
t) Zuviel Fernsehen verdummt [die Leute]. 7 VEDRBEE [Ax %] BT S

g T3 - A5

41. heilen [sein]

i) Die Entziindung/Die Wunde heilt. #sE23/ 54354 %
i) Der Muskelriss ist geheilt. B¥iZAE o1
t) Er heilt die Entztindung mit Penicillin. #i32E% =2V > THELE
t) Das Penicillin heilt die Entziindung. <=V v 2i%emEs a4
)

1

t) den Kranken mit einem ncuen Medikament heilen HA%HECET

42. ausheilen [sein]
i) Eine frithe Tuberkulose ist ausgeheilt. #IOREE A LT<
i) Der verstauchte Fufl kann bei der Beanspruchung nicht ordentlich ausheilen.
L RRABAELT DL EBALTALEN
t) Der Arzt hat den Patienten ausgeheilt. EZENBEZASE]
t) Du musst deine Lunge erst ausheilen, bevor du wieder anfingst zu arbeiten.
BT 2HDHRNME ETREL TRIZL BT

43. abkiihlen [sein/haben]
i) Der Motor/Die Suppe muss noch abkithlen. = Y i3/A—FEADILENRHD
i) Das Badewasser ist nun abgekiihlt. RE0BEN G > Ad 1=

Pt s v



i) Nach dem Regen hat es stark abgekiihlt. Mo#%, SEicAZ

i) Die Begeisterung kiihlte ab. BUEH 1=

t) die Milch abkiihlen. A2 #&4&%d

t) Ich habe mich vor dem Baden rasch abgekiihlt. H&EOaNCTIERL adoLE
t) Das hat seine Liebe abgekiihlt. 20z &i3EoBE+AE L

II TEERNLEEHE)
a. E55%5-#h3)

44. stiirzen [sein]
i) aus dem Fenster/vom Dach stiizen #»5/BR1O%EL5
i) Die Temperatur stiirzte um 20°/auf 10° unter null. KR4 20 BES SkATF 10 EECFA o1
i) Die Preise stiirzen. it §%T %
i) Er ist beim Rollschuhlaufen gestiirzt. #idm—35—24— L% LTV TERAT
i) Das Wasser stiirzt iiber die Felsen zu Tal. ABEE:CHE~ETTS
t) jemanden von der Briicke/aus dem Fenster stiirzen AZ#H)b/BhoREFZLT
t) die Kuchenform/den Topf stiirzen #—*0E/#H% (P&zHT=bHiz) o< YiET
t) Pudding/den Kuchen stiirzen (F#%Vo<{YELT) 7V r&/7r—F 2RI BT

45. umstiirzen [sein]
i) Der Kran ist umgestiirat. 2 L—r33ht=
i) Ich bin mit dem Stuhl umgestiirzt. BT Vo< YEok
t) Tische und Banke umstiirzen F—7A LRV E2V o YET

46. kleckern [sein]
i) Etwas SoBe ist auf die Decke gekleckert. Y—2#dLF—7 127 n2izliEht=
t) Das Kind hat Suppe auf den Boden gekleckert. #nFiZ2—7#EICTIEFELE

47. tropfen [sein]
i) Der Regen tropft vom Dach. FABBR»LEYELD
i) Der Schweif tropfte ihnen von der Stirn. #F## 6 0% bH 1=
i) Der Wasserhahn/die Kerze tropft. ##lo#al/ 55 < sthd
t) eine Tinktur auf die Wunde tropfen Fr#izfnictzod

48. tropfeln [sein]
i) Blut tropfelt auf die Erde/aus der Wunde. mas#iiic/SRs @y %Es3
i) Regen trépfelte von den Blattern der Baume. MABAROHE»HEHYESBT-
t) die Medizin auf den Loffel tropfeln kEz27—vick56d



b.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

ot
(923

Mght% - EEITS

rollen [sein]

i) Das Fass/Der Ball/Der Wiirfel rollt. #a3/R—1a3/% A = a REA S
i) Der Ball tollt ins Aus. H®—AR7 4 —n FAZESYHD

i) Tranen rollten iiber ihre Wangen. RO LT NEEENRVED D

i) Eine Lawine rollte zu Tal. FEHna~t&NRYZELE

t) Er rollt das Fass. #idi§z Aty

t) Der Wind rollt das Fass. Bz EEsd

kullern [sein]

i) Die Apfel kullerten iiber die Dielen. ¥ A Z#5 & ¥t > T <

i) Die Miinze kullerte unter den Tisch. /IERT—T7 VO TIZEMN>TITo1=
t) Steine ins Tal kullern Fza~EMLEET

abrollen [sein]
i) Das Kabel/Der Film rollt ab. (B\WThol) =T/ T7 4 L LBEET D
t) ein Kabel [von einer Trommel]/ein Tau abrollen 7—71% [KF L0 b/ m—T2I1FEL

AhHS - RUHYT - RUES

ausstromen [sein]

1) Wasser/Gas/Dampf stromt aus. Kai/# 223 /ZERVFniE D

t) Der Ofen stromt Wérme aus. = h—72R#ERET 3

t) Die Blumen stromen [einen] betorenden Duft aus. E23ZEM072%E D 1D

spritzen [sein/haben]
i) Das Wasser ist aus dem Schlauch gespritzt. A2 F&—Z2HRUH L1
i) Das Fett hat gespritzt. Attt

t) Die Feuerwehr hat Wasser und Schaum in das Feuer gespritzt. HBABR23K & & RIZA T Iz

t) jemandem Wasser ins Gesicht spritzen A®EUICKEMTS

spriihen [sein/haben)]
i) Die Brandung tobte, dass die Gischt nur so spriihte.
ERENIED, KLEEPODELRUE-
i) Funken sind nach allen Seiten gespritht. X#EREFNF~RU#E 1=
t) Wasser iiber die Pflanzen sprithen i&##ichit3
t) Das Feuer/Der Krater spritht Funken. &3/MknskofhzRUBY

. stduben [haben]

i) Sie fuhren so rasch, daff der Schnee staubte.
HHIXETHRLSESTZOTERHE VLN o
i) Der Springbrunnen staubte [auf den Parkweg]. Mikokas [ ic] RUE 1=
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t) Sie staubte Mehl auf das Kuchenblech. ##&i3/ &% 7L — MosYhitiz
t) Sie staubte Staubzucker iiber den Kuchen. #&iz v #—> 2t —%r—FicsY hitt:

56. schleudern [sein] :
i) In der Kurve fing der Wagen plotzlich an zu schleudern. #—7 CEMREKRY v FLIELE
i) Das Auto ist auf einen geparkten Lkw/in den Graben geschleudert.

ZFOEZ (RY v L) BELTHWS T v 2 /IR 2AATR
t) Der Hammerwerfer schleuderte den Hammer 60 m weit. ®FEiZ v <v—% 60 A — FLB T

t) Der Wagen wurde aus der Kurve geschleudert. HiZ#—7»o#FHEn:
d. NES -#E#hd)

57. treiben [sein/haben]
i) Das Schiff treibt steuerlos auf dem Meer. MABHERETHELEFEOTVS
i) Der Ballon treibt landeinwarts. &EiZMEOF~E>TH<
i) Der Kahn ist an das andere Ufer getrieben. /Mgidimz 5 BE~FhiEi i
t) Die Strémung trieb ihn ans Ufer. Hhaszp~ LA LE
t) Das Boot wurde vom Wind an Land getrieben. &— MIBTE~#LREL-

58. riitteln [sein/haben]
i) Der Wagen hat auf dem Pflaster sehr geriittelt. BEAHBEOETOLL Bhi-
t) Sie riittelt ihn am Arm. HABEOBREET 1=

59. schaukeln [sein/haben]
i) Die Boote schaukeln [am Kai]. ®— 2% BT BhTL\3
i) Lampions schaukeln im Wind. ##TaROHTRATWS
i) Betrunkene sind iiber den Marktplatz geschaukelt.
AW & BHNTV V7 MEHERG > TV oz
t) Er schaukelt die Wiege. #iHE0» @S¢
t) ein Kind auf den Knien schaukeln F#:%0&0 ETET 3
t) Der Wind/Die Wellen schaukelten den Kahn. B4/ IMaxiE5T

60. schwingen [sein/haben]
i) Die Schaukel schwingt. 77 v =nfghsd
i) das Pendel schwingen lassen &9 F&@h&¥s
i) Der Artist schwingt am Trapez [durch die Kuppel].
EAREFT T aT [ F—s0PE]|EYFOLSIBhTNS
t) die Peitsche/den Hammer schwingen #i%//\v=—%E%5
t) die Beine schwingen WZ#AbA5S€#5%

61. anwehen [sein]

i) Hier weht immer viel*Sand an. =23V 2ba7-< SAREREES
t) Der Wind hat viel Schnee/viele Blatter angeweht. BERKEDEZ /ADHEZRELDH]-
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I TERNLEHE)

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

abrollen [sein] £V ¥, &30 H¥

i) Das Flugzeug rollt zum Start ab. RITIEERED /- HIc B = HT
i) Der Zug ist eben abgerollt. FiEiEb x> E4EYH LT

t) Der Spediteur hat die Kisten abgerollt. EXBASAEE#H L1=

fahren [sein]
i) Das Auto fahrt. En#E3
t) Er fahrt das Auto. #ixEDHE»E#ETS

fliegen [sein]
i) Die Maschine fliegt. RITHEARS
t) Er fliegt die Maschine. #IRITH%BHT 2

landen [sein]

i) Das Flugzeug landete sicher. RIFHMS Loa b L&ERELT:

i) Der Vogel landete auf dem Dach. E»BRIZBY -

t) Der Pilot hat das Flugzeug sicher gelandet. /1 mv MIRITHE S Ef

segeln [sein]

i) Das Schiff segelt schnell. #omit#E HET S

i) Wann segelt das Schiff. >z Ol 0

t) eine Jacht [nach Kiel] segeln ((#)) 7 v M & [F—nichid T) #5853

starten [sein]
i) Das Flugzeug ist piinktlich gestartet. RATHUIMZI®Y ICHRE LT
i) Der Motor startet. =y rBhnd

t) eine Rakete starten n%4 v b&R5T 2
t) Er startet den Motor. #iz=rvramhitd
steuern [sein]

i) Das Schiff steuert nach Norden. #fslzdb~@En 3>

i) Wohin steuert unsere Politik? $k« OBikILE Z~EAM>TLBDN?
t) einen Ferrari steuern 7=7—V #8443 %

t) das Schiff [sicher] in den Hafen steuern % [FEic] HR~H<

drehen [haben]

i) Das Schiff dreht [nach Norden]. #23 [Huic] #BEEx 3

i) Der Autofahrer drehte und fuhr zuriick. FIA4 =8 —2LTE->TITo%
t) Er dreht das Schiff nach Norden. ®!Ifrn#EREIcER -

175

LIS




70. wenden |[haben]
i) Das Auto/Der Schwimmer hat gewendet. #23/AkkEFnNE—2 L1
t) den Braten/den Mantel/die Seite wenden #EMZ /22— %/~ U2 BRET
t) das Auto wenden H#Z2— T#3

71. anhalten [haben]
i) Das Auto hilt vor dem Haus an. EXRO/MTEE S
t) Er hilt das Auto vor dem Haus an. #IXEZFEOHTESD B
t) von einer Streife angehalten werden /Shu—ABRicEH SRS

IV T# 2%, #7% -£KIT5)

72. brennen [haben]
i) Das Haus brennt. F#+5
i) Das diirre Holz brennt gut. F2 Ukt L<#x5
i) Ol/Benzin brennt leicht. &R/ 7> Y VOV
t) Holz/él brennen A#%/®iE (FEE LT) #HOT

73. abbrennen [sein]
i) Das Haus/Der Schuppen brannte ab. %2 /MENGEHES T
t) Gehofte/ganze Dorfer abbrennen (W< 2% 0) FR¥%Z /N &EEHEEILS

74. anbrennen [sein]
i) Die Kohlen sind angebrannt. HHE»#x k1=
t) den HolzstoB8/die Pfeife anbrennen #owiz/ A Aok EF TS

75. niederbrennen [sein]
i) Der Hof brannte [bis auf die Grundmauern] nieder. &% [R% %% LT) B+ 51=
i) Die Kerze/Das Feuer ist niedergebrannt. ww Y 7 3/ kNI RE
t) ein Haus/ein Dorf niederbrennen %#/###&R<¥
t) Die Soldaten brannten die Kirche nieder. St/ibid#igsER{LE

76. verbrennen [sein]
i) Die Dokumente sind verbrannt. %L1
i) Die Passagiere verbrannten in den Flammen. RFZ&OTTHEIFFEAR
i) Der Kuchen ist [im Ofen] verbrannt. 4 —%# [#—7 01 T] &1
t) Reisig/Miill verbrennen %%/= 3 2#07
t) einen Toten verbrennen ((H5)) FEfkZ 1<

77. glithen [haben]
i) Das Feuer glitht nur noch. KIZEEFBLTLD
i) Die Zigaretten glithten in der Dunkelheit. # /=2 THRIAT>TLS
t) Eisen glithen ## (#<725%7T) #¥ 3
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78. ausglithen [sein]
i) Das Fahrzeug war vollig ausgegliiht. OF YD Hix (RH) BRICRIES K
t) Draht/Nadeln ausglithen 71 ¥—%/$t%%< ®T5
79. durchglﬁhén [sein]
i) Die Kohlen sind noch nicht ganz durchgeglitht. BRITEEF2ITMEIT > TLEL
i) Die Heizspirale ist durchgegliitht. &#=4 A2 HEIhT=
t) Eisen/Metall durchglithen #%/&B%885€5%
80. sengen [haben]
i) Die Schuhe fingen an zu sengen. KtasfEFaaniz
t) Sie hat beim Biigeln die Bluse gesengt. #ZR7 A orEnfTWTT I U REEMNLE
81. verkohlen [intr.:sein]
i) Das Holz ist verkohlt. A2ttt L7=
t) Holz im Meiler verkohlen K% & BIZANTRIZT S
V T&%RE)
82. backen [haben]
i) Der Kuchen muss eine Stunde backen. 4 —3iZ 1 B () 20 L idizn
t) Sie bickt Kuchen. ##&idsr—%%#<
83. braten [haben)]
i) Das Fleisch brat in der Pfanne. B®7 540 DFTHIFTL B
i) Die Gans mufl zwei Stunden braten. #F = ik 2 Bl (h) 22V VTR0
t) Sie brat das Fleisch in der Pfanne. #%&i37 54 ThI% <
84. briunen [haben]
i) Der Braten braunt gleichmiBig. AL bEMEICES
t) Mehl braunen/Zwiebeln in Ol briunen #»%8% /7R &l CRAIZHSH S
85. garen [haben]
i) Wahrend das Gemiise garte, bereitete er die Sofie vor.
BFSRIZKASR BT, Ty — AL
t) Gemiise/Fleisch garen B#ic/mickERT
86. kochen [haben]

i) Die Milch/Der Brei/Die Suppe kocht. A2 R/58H /2 —7HKZ 5

i) Das Wasser kocht [noch nicht]. 3Ea#< £330

i) Der Reis muss 20 Minuten kochen. 3a3id 20 £k () 20 &V TR
t) Fleisch/Kartoffeln [weich} kochen W%/Ux¥ 4 % [Rbbn<] &>
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t) eine Suppe/Kaffee kochen 2—7#%{E%/a—t—%#hd

87. schmoren [haben)]
i) Der Braten schmort in der Pfanne. #2754 800 THNS
t) das Fleisch im eigenen Saft schmoren MZHEHOFTHELT

88. sieden [haben]
i) Wasser siedet bei 100°C. 7K 100 E THIET 5
i) Die Eier haben 5 Minuten gesiedet/gesotten. §i 5 5 M# T
t) Wasser/Milch sieden &#/3A2 ZHdd
t) Kartoffeln/Eier sieden Y+ ¥4 T%/8i%# T3

VI %S, #Hd)

89. anfangen [haben]
i) Das Konzert fingt um 20 Uhr an. = 4— hid 20 BcshE S
i) Hier fingt das Sperrgebiet an. I Z2bHEKEABES
i) Das Wort fangt mit p an. ®0#ixp THBESD
t) Er fangt das Konzert um 20 Uhr an. #Z=4— b % 20 BfihH B
t) eine Arbeit/einen Brief/ein Gesprich anfangen H¥%/Ffs (EX)/LEXHEHD

90. beginnen [haben]
i) Die Vorstellung beginnt um 20 Uhr. L&t 20 #2843
i) Dort hinten beginnt die Schweiz. ®H%*Z D% A0 6L 5 XA ANBES
i) Namen, die mit dem Buchstaben B beginnen B &5 XETHB4A
t) Sie beginnen den Streit. #biF$ZHho3
t) ein Gesprich mit jemandem beginnen A L£#E%41a8H5

91. abschlieflen [haben)]
i) Das Geschiftsjahr schliefit mit einem Fehlbetrag ab. #3EEEIRFETED D
i) Die Veranstaltung schloss mit einem Feuerwerk ab. & LiZtEAkT#b o1
t) eine Verhandlung/eine Untersuchung abschlieBen x#:% /fiE+# %3

t) ein Dribbling mit einem Tor abschlieffen NV A% T—AT#Z 3

VII %%
a. [FEWLWTW3S]
92. kleben [haben]
i) Am Fenster klebt ein nasses Blatt. N EIERFLTNS
i) Das Pflaster klebt nicht mehr. 1FA%5 Z 3258 5 % L72v

t) Plakate/Tapeten an die Wand kleben ®x%—% /BEif%BEicRE%
t) eine Marke auf den Brief kleben $91F% Fitiziss
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93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

ankleben [sein]
i) Der Teig ist in der Schiissel angeklebt. /S>AEMAR—AOFI{F¥K LI
t) Er hat sich einen falschen Bart angeklebt. #HixByOE%#131=

festkleben [sein]
i) Der Kaugummi ist an der Schuhsohle festgeklebt. # Las#bEEIC LM
t) die abgelste Sohle festkleben atni-#tEzEY 21F5

verkleben [sein]
i) Beim Féarben verkleben die Wimpern leicht. 5 & ZiZE DR 2 BFELTH
t) Der Schweifl und Staub verklebten ihm die Augenlider. #F&®RBEOTES%  2F =

MEEL T3]

lehnen

i) Das Fahrrad lehnt am Zaun. B&ESFHCITHEITSHS

i) Er lehnt an der Wand. #i3BcEY#Eh-TLVS

t) die Leiter gegen die Wand lehnen 3L Z# 82z THHT 5

t) Miide lehnte sie den Kopf an seine Schulter. < 579 L f&EIFHEEOFICELE#IT-

stecken

i) Der Schliissel steckt im Schloss. @aEicRlE>TLS

i) Das Geschoss steckt noch in seiner Lunge. ##izE#MilcAoTWS

i) Er hat die Hénde in den Taschen stecken. #iZF2 Ry v MCAR TS (< A2 TRIETHD)
t) Er steckt den Schliissel ins Schloss. #i3gt% sl FILAL

t) die Hande in die Taschen stecken @EF% R4 v McAhdb

hangen

i) Das Bild hdngt an der Wand #2388i1c#im o TV

i) Die Wische hangt auf der Leine. #%ili#din—7IzFLTHS
i) An dem Baum hingen Apfel. #Kich AZHRSTA>TLS
t) das Bild an die Wand héingen #xEic#+5

t) die Wésche an/auf die Leine hingen #i##% o—71cF7

aufbauen
i) Diese Lehre baut auf der Beobachtung auf, dass ... Zo%iL.. LW HSBEICETNTLS
i) Seine Darstellung der Epoche baut auf ganz neuen Quellen auf.
BORRBEIE o <HLOERHCE STV S
t) eine Theorie auf einer Annahme aufbauen % H3EED LIZITS

grinden
i) Seine Uberzeugung griindet auf der Erfahrung, dass ... #HoOmEEL... £V O BBRICESL
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t) Er griindete seine Hoffnung auf ihre Aussage. #i3fiknREIcHELEIVE

VIII £ Dt

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

lauten [haben]

i) Die Glocken lduten von allen Tirmen. #23%5W5HE»HIBYELC

t) Der Kiister lautet die Glocken [zum Gottesdienst]. FB2 [IV&EF 2] HErHoT
t) Die Glocken werden jetzt elektrisch geldutet. $iid4 CIEBBR CHLIND

riechen [haben]
i) Diese Blumen riechen. Zh bOiEEEYHT S
t) Er riecht den Duft der Blumen. #%i3#E0%F» #BLS

schmecken [haben]
i) Das Essen schmeckt salzig. R%iEL 1oV BEAT B
t) Ich schmecke allerhand Gewiirze im Essen. FIZoRFICAx RFEHOKRERLD

passen [haben]

i) Die Bolzen passen in die Bohrlécher. ®a k (044 X) BRICES

i) Dieser Deckel passt nicht auf den Topf. Si=2Biz&hiw

t) Er paBt die Bolzen in die Bohrlocher. #I3RV b (044 X) 2 RICEHES

schliefien [haben]

i) Um Mitternacht schliefit das Lokal. #F o 12 Bizz OfRNEIIRAE D

i) Die Tur schlieBt nicht richtig. KF7R&bALBESRV

i) Die Tiren schliefen automatisch. F7ixBHTHES

t) einen Deckel/eine Tiir/ein Ventil schliefen 57-%/ K7 %/ V7 2EHD

t) einen Giirtel/das Kleid schlieflen <A h%/Dre—2 (D77 2F—) 2B D
t) eine Kiste/einen Briefumnschlag schlieflen #%i% /&% %

t) ein Buch schlieBen #%FAL %

baden [haben]

i) Er badet jeden Morgen. 38 ABT

i) im Meer baden #EK&T %

t) Sie badet das Kind. #&izZz0FEABIES
t) die Wunde baden #%KI<i®

scheiden [sein]

i) Wir schieden grufilos. #EHHRELEFICoINE

i) Er ist aus dem Dienst geschieden. #idMia 8L\

t) Thre Ehe wurde geschieden. & i ZBEME L7z (< 21 Hirk)

t) Thre unterschiedliche Erziehung scheidet die beiden. R4 -HENZAZRIFTVS
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108. speisen [haben] ((3C5%))
i) gemeinsam mit der Familie speisen #iE: —f#IcRBT 3
t) Hungrige/die Armen speisen ZZ2#&EI/AEECRELEEZD

109. weiden [haben]
i) Die Schafe weiden. ¥7/H0EEBRS
t) Die Hirten weiden ihre Tiere. ¥fVHELLIIEEZEREED

110. quellen [sein]
i) Hiilsenfriichte quellen. ER5%(+3%
i) Die Fensterrahmen sind durch Nisse gequollen. ZE&INER TS AT
t) Erbsen miissen vor dem Kochen gequellt werden.
ZAE ) BIREDRNTSPLITEERVEWVTRn

SEXHR

MR B (1990): N4 YEOMBBREIC OV TORE. KBUFSLKFMILFHERR MLXE 5
24 %, S.123 - 148.

B A R (1972): BRIOER L il - BBk X ORES) - ZH). KIRMSZARSESCESR AT 55 24 %,
S.16 - 26.

Oya Toshiaki (1995): Uber die kausativ-inchoativen Alternationen im Deutschen. (Manuskript)
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F G i 2 8 X T
——CERTRL A A = X BB gE~—

£

0. PERDOFEAMIARITITN O FEREOMBERD DWVIZBABERINLTWS, L
L, L ELHEEMEL, XEBRTIRICBARE DL S R2EMA L BBHICHEETINEN
SRDNTTHY, LEN-T, FE, ZOKEMOMEL, XBEDLITHEINDD
MNEW) BREREO -0 Th D, FHTH, TI, EROBAMHIROREOMER LI
Ran < O EERICHER L ek, fEeEErERMRRAa»b L bXAETH LWHR SR E

iLk/\‘\50

1. £, BeMRoRERLEOMBERD D WVIXRFIZOVTE~D,

1. 1. 51 OMBERIY, MEKSETRMROZENT D20, F#ROT 2 MIBELTT
b5,
FEMAFE T, BFEHET MR RITHERS EBMAS L B3H 5 EBEL, BExD
BFAOHBRSE—EDT A ML THIHLE Y £33, ZbA—Y Ry 7 227X MI
HIBRMEICESS b D TH D, e 2, (1) WWRT X9, BF wohnen DFA, FFRHIAT
B34 (seit einigen Jahren) FFHIBR L CTH U O UIARAHETH 523, HATRIEFA (in
Bonn) 13HIBRT B & BEOUIBRARAREIC 2B,

(1) a . Er wohnt seit einigen Jahren in Bonn.

b. Er wohnt in Bonn.

c¢. *Er wohnt seit einigen Jahren.

ZDZE LY, 57 wohnen &G T D CEAERICIL, HIBRL TH MEROIAEBRAERIC
BRSO (Z 2 THEREFRTE A seit einigen Jahren) & HlER3 2 & Y% O XRFAFR
FIAEIC 72 B SRR (2 2 TIHBETATEF M) in Bonn) O 2FHNH D 2 & PR TE 5.
FIC, CHEREICIE, HIBRL ARV, LERoTHEMRLOL, HIBRL Y25, Lzito
TRIDM R DL BH DL —Mb L, ATEZMBRS, BELRMBS &4 51T 5,
UL, BFASARICE L TEENICHIBRT 2 P THERS L BMBESZEJILE S &35
Bex pREHICRE S D, ZOBET, 3K, Z0XIRBROFBENRT X l\%%dﬁ%’)w
By BBWIEE LT RS WIS &£V ) BNICH D O BEbN 5 R &ERDENR,
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EBIL, #FICOVWTHD Z& 2L, fIEOMEND, BIRT 2 MCRDOBFLRT A M &
ERTDHIERXEROZRINF—LBINTEE, Thbb, HIRT 2 M OHERS - &
Ay & L2 E L i, S, fRAY - MBS LV ) MERTREARRSE L H
HT& 2HLOMBHRRERED LT IFRAEBAEOTH B,
HHEOBEKRMBABREM L TWIELIMET R b ERDDZ L ICHBER DD DT
Vo LU, #BRS - WIR2 EIEE LT HMTHE0NT R b EIBEICHREICEES
NTWRWERY, ZNOEZMHTAFERT A MBETHII LT LELRAHETHS D,
FLT, £, REeADDIEOTAMBBRINZLE LTS, TN L-T, FA VEHER
ENHRES HBVITEMBEST E LTRDODTWB L OBELN TS & ORFET RV,
ZHZ2bHB—DODT A MAR L - THHEINSERALZAE, o7 R FBIZ Lo THiY
ENAEHKRBAEB L, LA FARIZELELTWARERELNTY, FA—ThH s & OFREET
B, BIERT A N CHIH SN RS - BRI H < ETHHIBRMEIESC b0 T, i
DT A ML - T SRR « IS, RU4ARERTEZE LTS, HIBRT 2
FCHH LB DL (Earicidied, 2600 R—Th25 &V I REETRV, DL )
RTANTHN, HBBTAMIL-oTHHEINZIT IV —X, TOT R M Lo THH X
NBA7FY—TLhie<, ENLUETHLENRUTTHRVY, b LA'=B'THHLEERL
£9ETBu61E, TNEEE, YT R FEIIBIOVIVT, FERAT A 2 EBSLEICRD,
HIBRME & ) 9 FEBBROBEEEBLRICE D&, IRORABZOMBAICFEE L BbhdHe
B4y s WIS DL WH ST BB L ZANORAMMENEE 572, LL, BIRRT
2 MZ L BRBRS « TINAS Ot & D FIERICEBENAE Uiz & &, fRAS - B
DEVIEBZOLDOOEOERELMDT, FeT A FOMMHITHEDFRAMREVZ L Z
AIFEAMRIZE D FIERERY Bd 5,

1. 2. B2, MRESEENBRSORBICETHEHLDOTHD,
EEMIL, REORFEX LR TWBET T TERW, LEXNoT, £ (1) TRE
r ok, BEMRICHL 2N T~ ay, ke XITHIRE EOBER A, EEAML
LNEXRERLESIHENEBBEECH OB TIThD, KL, ZOX 72T A M,
BEOXREBA L L ZATIThbniudie bz, e X, RENZRZ2 XL 51, FED
SR (72 & ZATRERY 22 3C0R) Z2EBICAND &, —iREICEINES & S A RIFSH 5\ i
BB GEIBRTERIRY, BERSOBIBRMEZRE O 7 2 MNIBKRE 2 &2 25,
(2) Hast du das Buch gestern gekauft ?
— Ja, ich habe es gestern gekauft.
/*Ja, ich habe es ¢ gekauft.

(3) Hast du in Bonn studiert ?
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— Ja, ich habe in Bonn studiert.
/*Ja, ich habe ¢ studiert.

LERST, BAEMEIZETET X MY, —EOHAREZEEL, BEHOERICESE,
BRMZHETT AR TITON S, T42bb, BE@EHRICBIT5T X MY, BEEOBERK
ESNWTIThiLs, LaL, 3BL, REME, /NVACETHE, XEORE, BEO
SRR L Lo THBRENSBEAN, T8, XEY, #EN2 LT, BMAZEOHD
LDOTHD, LERST, BRICEIS AREOHMIL, GREEAERDZOTHDH
5) LRI EA NIZE > TRRY I B0, FBELI B HLOTH D, BIRIEOHWTA
ZOEIRBEACBWTTNOELA LD THELTHRLIE, Tk ) RHMHCESHE
i (TROLLERBY LEFMBROIOR) 13, &S ORIV EEFEELRRTIE
DTH-7L LTh, HBADLVSVTOFEREL WO ZLThd, 25 ThAHETHRE
i, BAME VI BRRRIEEORVEDIZRY, 20X REAMESEEEL LOEKRT
BILiE, EEFMICERSRDB LTSI, LEN-T, 20k 5 Ba%EIcd 55
BRI I N, ERET 2 FTREMR 2 (E1) .

1. 3. B3R, HEMIED, BRIFARGEERET DL VI URIBELTTH 5,
50H T8F) OfFEMEE >R, HEMiTERL, BEROEML L ToBFETIERL, B
HOENENOEKMAY: (Bedeutungsvariante) TOMETH 5., —HRENZ—2DFF D
WBETHEMIBHTDH S, & xiE, BFpacken IZiE, D td (4) DaXBLV
(8) ®aXD&) BBEEOFNERPBOLND,
(4) a. Er packt den Koffer.
b. BEWIRKEN (er, WERDEN (Koffer, gepackt) )
(5) a. Er packt die Kleider aus dem Koffer.
b. BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Kleider, aus dem Koffer) )
I : BEWIRKEN (er, WERDEN (Koffer, gepackt) ) i, er BEWIRKT, dass der Koffer
zum Zustand gepackt WIRD, %7z, BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Kleider, aus dem
Koffer) i3 er BEWIRKT, dass dic Kleider sich aus dem Koffer BEWEGEN & #te, 3*i2
WIS L T B,

TERERIBALE WO BA, DAk 272 51T, (2) @ a XOMBEAMIIEMES H 2
BIEEMMERS L2y, AEESFHEMERET L LIXTERY, LEMR-T, A
i, 2ERIT (4) ObBEW (5) ObIZRLEZE %, BIFROE~ OEERABEICEEL
THHLNTHDTEREELFED, LirL, BROEKRAER, BROATRRETET, h
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BRAVWLNAXEFEDOERE, ThbbXEKROPTHREEND, BIFEOEKAEL, H#%0
XERZUERTDHDTH D, LMo T, FHEMESMTH LT, HDH—EDOIXEKIZE
BB L OMRE L OB ESTT DI LIT2D,
XERD LI HEFOFEAR#E, TRbbEE L HEERXOMGREkD 5 &, Hloflim
BREXTL B, T7abb, XEROERICBWT, HERERNXEFAICL > T3 L HBEHIC
BEINTWARWY, & xil, thEFEOFEFM~DOBHE 1T ERTEES, MEFOFERL~
OEENTOHRERTRLIE, § (6) 0L D, HEHASHERGTRTENDHEN
K, EFOFEHA~DBMENTOLR LT, TOFBRE LTOREBELE LRI RO,
Bl (7)) X572, HEEMR4BETRIINIMELRXBAVLOND (FE 1991) ,
(6) EFE+ENF + 34k BHEATER M B ME

Er schlagt ihr ins Gesicht.
(7) ERE B 3 EMEET 4 BAGE

Er wischt ihr die Hande.

LaL, e xid, #l (8) Lo, EOCHBHHADRELINRTIND 2L, 4
FHDOHEEAA~DER B8E 57720 2RI EF schlagen BAWVLNTYH, HEEHNIL,
WEEERTH (7) IKHELE, ThbLEEBUIL4BENFBILELORAVENRS,
(8)  EFH+EHIF+ 3K BFE+ 418 BRIFE+ AN
Er schligt ihr das Gesicht wund.

bbb, # (8) OXEFE+HF+ 4 BBMEHBER L VI HEHL, #E50 schlagen
WKLo THESN TV AOTIIARL, RBELL WD XERIZESNTERENDZDTH S,
ZOXEWRTHL, B3 schlagen IPREEEZ S B T DOFEELRIEMBI T2 -
TW5,
HEEROZOL > 2BEIME, ROLIREH (9) (10) THLHEI DB LRTE S,
(9) a. Er schiittelt den Baum.

. Er schiittelt die Apfel vom Baum.
. BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Apfel, vom Baum) )

DURCH schiitteln
(10) a. Er klopft an die Tiir.
. Er klopft den Sand aus den Socken.
. BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Sand, aus den Socken) )

DURCH klopfen

o

o

o

(¢}
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AR, aXDEIZ, EF+BHF+4BBEMNELVIHEFHRATHWLILDEIF schitteln
2421 HBHVIIEF+BT+ATEFD FM) &\ o HERBXTHV b 28)F klopfen
M7e72<) 2, ENEND XOEFE+EF+ 4R BUE+HINERT (FR) LW IHKEERR

T, BEZSIEEIITFEERTEHRDCRoTVDS, ZOHEL, MEBEIL VDX

BERBEIIEF P+ 4B BB HIIEFAD L VO KBEEERB B TWBLEXS, Z

DL DI, HEHRICHE, BFH LM LR CXOHBEMEREER T HEHBEND Y,
FEERABHEK L > TEENIEXE IR TV A DT TRAVWOTH S RENIX Zaima1987

EBR)

A, BFRAKERERERET S LV I MBI L0% ), BFE L MOBRRORES

EEFEILWVWIRENDDOHRE LB LITRY, HEBEERZ BN LD L L b X DAL

B, LERoT, FEMEHEOEREVIFEEARHY X TH, RO LE L RFR

L &9 e MREREIL R L AR, EHOKE, FeMmEcid, BxoBFE0oxnth

DEWRAETORAMEZRLRT20HTHRDYIZ2AH,

2. FLvwhm
FEAMOFER EOMBERBIURRAIC OV THERAE, ki, EEMMEHRIZRDS, BiFEo
EANESEER TEREBEFICANLZF LVWHROBEAE TTIET D, FAVE
REDLIRBRENDONE W) ORRBERETH D, ZORHML, HEMFEOLDE
ETRENTELE X OBRREBTETHLOTIRR, BLAETNLDORRE LY FEHEL
bOWTBHDOLDTHD, FADRERIL, KO 2 S>OFMHRICESL, AifRO—21, XE
BRICRBERBERROOND L VI L ThD, XEWRMELIL, ARTITRERALTY
B0, XBEROBEALERILOT, & xiE, Fix (1D (12) (13) (14) @ a X
i, ENENODLICRE L X > 2BEIL W) XERBENBDOLND,
(11) a. Er geht ins Kino.
b. SICH-BEWEGEN(er, ins Kino) 1EHEIAE S 2u Full
(12) a. Er fiahrt nach Frankreich.
b. SICH-BEWEGEN(er, nach Frankreich) {E#irJfK % mit einem Fahrzeug
(13) a. Er taumelt iiber den Flur,
b. SICH-BEWEGEN(er, iiber den Flur) R4 taumelnd
(14) a. Der Zug braust tiber die Briicke.
b. SICH-BEWEGEN(er, iiber die Briicke) E#ifImL4y brausend

CEBRIY, BHAL TGRS L IR RMEMPIRS LIk o TR AN, E£, X
FEWREEDOEIT, EEREERY, AREEZXD,
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b9 — DML, TTRRELSIC (1. 3. 22R) , HFEERCRIXEREELRT
THERBERD DL VI Z L THD, 28, LFIl (13) (14) OBF taumeln, brausen
OEFRMZERAEL, FIX (15) 16) WrRTLIE, EHHL) F—-F—F&IT
5] EVHBOT, LedoT, £ (13) (14) KBRDH LN DBE LV D BREIEL, B
FDBEHRTOLDOLD S, TNENDOHFHEMRE (uber den Flur, tber die Bricke) %5
HERRCL > TRTIENDLEXD, ZOHE, BFROEKIL, $TCbORLICRLL
£ 912 (taumelnd # & W brausend) , EHHIKIITA B,

(15) Er taumelt vor Midigkeit.

(16) Das Meer braust.

2B, XERMEORMIIBFEERFLEE T2, L2, fixx A7), (18) DaX
BENEN MWTEET) MRLTRTS) EWOERT, BEIBIURELLOERE
ERROLNBR, b OEMENE drehen, driicken OEARZRERMAEIT b IR TN
THURT L TN ) M) C, HBICAT bNETAERT. Led-T, fixX (a7
D a XOBEB LT (18) @ a XDREEIL L VD BERMEEIIERR L OBROBKED
DEY L, BERERTHEHEEE ab-, REBERTHEERF aul TR THEREINDEEZ LS,
INbDHES, BFOBERIMEMHIESICRo TS,
(17 a. Er klopft sich den Staub ab.
b. BEWIRKEN(X, SICH-BEWEGEN(Y, Z))  {&#if95%4 durch Klopfen
Vgl. Er klopft an die Tir.
(18)  a. Erdrickt die Tir auf.
b. BEWIRKEN(X, WERDEN(Y, 2)) &/ durch Dricken
Vgl. Er driickt auf den Knopf.

WIZ, LD 2 oDREBRIZE I ADRRREZ L RS, FAIX, KA VEEL, XEHRBEIZE
BRAFEDA A SN D Z LI Lo THERBERE EINLHE, TG C T IS HEERN
B S REE], AR EAEASNTERIND LIRET D, L xid, (19) ®a, (20)
Da D& D RXEWREEZEENLRERIMDY (ERTDObE2ER) , THIKELTE
RENDHERR (ENETND c 2B R) OPICEEHRFEMFAIND L, (19) (20)
D dRXBFREND,

(19) . WERDEN (X, Y)

. X= Hans, Y= Arzt, WERDEN= werden

c. NP+ V +NP

. Hans wird Arzt.

o

(=9
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(20) a. sichBEWEGEN (X, Y)
b. X= Zug, Y= zum Friedhof, sichBEWEGENS= sich bewegen
c. NP+ V+NP

=9

. Der Zug bewegt sich zum Friedhof.

DE LM OBRE LI, XERBEEZN L THEEEND LW ORBETH D,
2B, BREBOBA SN XERMEDEVMLOBRET, BHOBBBEN—DDFNE L
TERTIHIIELHD, & xE, B (11) (12) oBHIENE gehen, fahren DA,
XERBEIIR—T, EfHRTE LTOFRBRLRDZILETTHS, ZOFRICETIHIEK
BUEBATBEZLIZE-T, B/i55E gehen & fahren BRI NB, LER-T, &
noOBFOMEARITEHHIRIICL Db OROTH D,

(21)  sichBEWEGEN+zu FuB = gehen

(22)  sichBEWEGEN-+mit einem Fahrzeug = fahren

Tz, EHRN 2 ERTIBRERBFEROBHEELE LTRAVWDZ L H D, & 2T (293)
(24) (LB (9) (10) OFH) ©aXDHE, XEHRBEOEMIIRS [ (DURCH)
schittteln] 3LV [ (DURCH) klopfen] (Z£NEhnoDb %#B8R) OBFRIKEBEHLXOH
A LTHVWLRTWS (c28R) ,
(23) < (9) . Er schiittelt die Apfel vom Baum.
b. BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Apfel, vom Baum) )
DURCH schiitteln
c. BEWIRKEN +sichBEWEGEN+DURCH schiitteln = schiitteln
(24) < (10 a. Er klopft den Sand aus den Socken.
b. BEWIRKEN (er, sichBEWEGEN (Sand, aus den Socken) )
DURCH klopfen
c. BEWIRKEN +sichBEWEGEN+DURCH klopfen = klopfen

[

U EDHIZ, XEWRFEEDO—MOMRBIMER NS L ME LN b, BAENREWICRS
ZEBHD, L XIE, (25) (26) DBE, BRREEZRTHBAEISHERS L@E L
THEENPEREND, ZOFZA TOMRBHREINTEETIREDMEEFR TH 5, ZOHE, K
RN (d2BR) IXERBE L BANICRRo2b DI d (TRbLEREROH S
DREHRTIEIXIT B) .
(25) a. Die Polizei befreit die Geiseln.
b. BEWIRKEN (X, WERDEN (Y, frei) )
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c. BEWIRKEN+WERDEN-+frei = befreien
d. NP+V+NP

(26) a. Der Lehrer tffnet das Fenster.
b. BEWIRKEN (X, WERDEN (Y, offen) )
c. BEWIRKEN+WERDEN+offen = offnen
d. NP+V+NP

Uk, RAYEIXORARIZBELT,

(a) XERICITERBENRDOENS

(b) #EEBRITIILEREELRTT HERBEND S

LW S ZEERIRIZL

(c) EFERAL, XEHRBELERFEABASND LI o TXERBER S, F
2, ENTIS U TR INAMERNICHE REH, 4ARLBBAINTIAERENS
EWVIDFRRER AR, TOBIZ, BFOEEBIIZBITS 42044 FIZonThik~k,
Ak, TORBMIZOVWTITIRE Z &1L, ZOEHN KA VEXOHHAL LT 5 LRy
THDDENE FA VE—RIZOWTERMICRIET S 2 & Thd, HROZEMEIL, KR
BRI AN RICEAT 2R THI AN b O Th 5, PEOFEFICESNTILTHN
TARRRIY, TEBRETEL OFFICHEAL, TOZUMERITEL2TVERLRY, £LT
Eiz, (bLIDERPZETHD LTI ZORBICESE, XHROLHELE LEH
KRR T 5L ThHD, ZOXHIREXICESE, BE, EABFNL 00 0EEHHNE
2B,

(a) XEWMEEL LTEDEI RLOBPBETE H<$RE>H

(b) HEENIIEDE S RXEKRBEERRL D 50N

(c) BRI EDE S REEREBAELLEOL > REKAELZF O,

AR LTS, XEHRBEIZETIMEREIRSHEOLEEICBELE L 0T, %% 220,
ERANEFEOICELD, EHNEENRLDOTH S,

3. WiT, EROFERD, HEMERL LS, LOLI22 Yy FE2FHonkik~5,
BRI, ZoHEROES, XEKEE (TLTEOMRE) ONW - DA EEREN
2720, RS c IS L VI BT Y — B THELENRL, LER-T, Zhb%k
BT 272 M BELINBNEWVWIZLTHD, TERBENOMRELHRERS L L,
ENLSDEMHIBRDERNESERDITEZELTELIN, 20k ) aiBEERAD
BELLLLIV, 2B, XTEREEIAMOBIFERORMLEEX NS LOT, XE
EEEZ AT 2 2 L IAMORMOBRICEZOU»LERT D 2L ThH 5, JLEKE
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BEOGHIL, TOERTLREEDOHDT —~Th D,

B2, MEERZBLIMREOL LTE BB, 2 xiT (27) (28) DX 57,
I L MBHERC L DAEHRABEOL IR ENDIDLHATE LB TEZ LWV
2ZLTHB,

(27) Er schlift seinen Chef herbei.

(28) Er spielt Weib und Kind auf die StraBe.

b LHERASHFIC L > TEHENICRESNDI B D TH D251, BEZ DX ) 2EIEN
REABEAEND DO BRATE 2V, HEHRR B LN ERBELFONYRIZ, =
DE D IRREPARIZRDDTH S,
FEI3RIL, ZOFERTI, BROERLRACL > TERMICRATEZ L NS ZLTH
5, OOR—UT, SEEBFICEIT 2 0BERT OO0 & BB OMIC, TERBEBICES<
—EOERMFAMERRD bNB 2L, LiehoT, SEEBFOMRE —EORANE THA
TEHI LB, BREY, RUTHAEENZ7 7R TREL, LESCTEY HER
5, TLT, b —EOERRABRDBENB, =& xiX, (29) @ a XOHEHF
beschneien & 972, FRIZANL 287 RFBEROFES, bETIC L c W RT LI R—E
OHRBAMEIZEDINTV D, FEII TN THERE/EY, MEFLERCAI> TERTS
N, MlERELSERRE L THIELY 20TH 3,
(29) a. Man beschneit einen Quadratmeter Boden mit einer 30 Zentimeter hohen
Kunstschneedecke.
b. BEWIRKEN (X (WERDEN (Y, mitetwas versehen) )
c¢. BEWIRKEN+WERDEN+ [mit Schnee versehen] = beschneien

7P, ZOFERTH, BxOBRAOBEOTERR—>ORBIC 250, HAMERLE RA
O, BEIZHREZ X 9T, B toOBREL OREZERNRLOE LTTRAL, A
ébﬁ%&b@&bftbxétb,ﬁ&@%%ﬁ&%%&é%%&bf?ma<,WE%
BEfH i 2208 5, MERRE OHADLEICLIERMNEBRLE L TELXBIENTEE L
ThHDH (FEM 1996 2BR) . ZNb—DODORFITH D, B—BFANKERERLELEDE
NTEDE I REWMERERT O, Tk, HHRTO5Y B I UIEDHERTO3Y LAAE
DENTEDL I BREWRMBREZTRTONEADZLIXEOOTHKENZ L THD, 20
FERTIE, REBEINTOWRVWHLWEKRBIEOHRAEZ FET I LLARETH S,

4. YU LOBEBABRBAND ZIENEDL D ONEIRMEORBETH B, Kz, ZoORMEIS
W, FROBEB X TVWB Z &L B R5, HIFREORBEIZIY, BERUEmE Fa1Y
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EHEELOWERD D,

=7, HROZMUEICOVTTHSH, BIBREE, —F Tichh e A—8hi L ihoiEs
L ORBOBROBE T TIEARL, XRIZESL, BFROFBEELTHLRD NS, =
XX, wE(29) (E# (2) oFB) OFE, EIF gestern ZHIBR L7 ¢ XNERRA
72 DL, BIF gestern AU DOARTH LM RFTFREB - TWEINLTH D, FiiE@mer
HEHIBRFIZIRFEREE > TVAEAR LY bEICHBRTEX VLW I HANCES<ASR
Thd, Zhid, BFECHLHEATZ2EBHNLRERLEADZLDOTH S,

80) <« (2) a. Hast du das Buch gestern gekauft ?

b. Ja, ich habe es gestern gekauft.
c. *Ja,ich habe es ¢ gekauft.

i, BIERMEL, 7= L=< WO ERBEORRICEEL TLROOND, & X,
FEATZE L O®A] (31) (32) DBE, EIFF nur einmal in der Woche & 5V & zu Full
DB a IRBFRERDIZH LT, ENHDRV b IREBARAREIC/RD DL, a XD
&, HEORFAAICLoTT —< « L= WO FEBEDERNRFRETH A —F, TLb
DRV D XDFEIL, TOEEBRAERTHINLIELEZ BND,

(31) a . Nach London wird nur einmal in der Woche geflogen.

b. *Nach London wird geflogen.
(32) a . Damals wurde nach Miinchen zu Fuf} gegangen.

b. *Damals wurde nach Miinchen gegangen.

HIBRME DRI, LLED & 51, B 28 & hDiEa & OFE & BRICIRE SV Eike
REZ R, HIBRMEE, 3TIC1. 2. TRAZE I, bHBEOOHIBRICE > TXLED
BRI ENECD L BBBEROTHZ0D, BEROICIIADRECRBETH S, Lk
ST, HBEMFE THRONTEHIBRME L VI BEIL, (30) (B1) (32) D& %HplL
HEREM T AR D, BRMEEL V) LV EWVREADF TR I REEL VI ORFADOEZLTH
D, ZOXIREBZMNLBIE, T, FRUEEZRET 2~ OBRROHFTZHD TV D,
7B, FEMHIE TOREOHIBRMEOMBIIFAIMIZENESEZN2bOTHD, & I
wH (33) IRT LI, RAVEETHERTERWE ENDHEEL, B ITFTEI1,
AAFECH MR HlRTE 5,
(33)  Kennst du ihn ?
— Ja, ich kenne ihn.
— *Ja, kenne ihn.

— *Ja, ich kenne.



— *Ja, kenne.
(34)  kimi-ha kare-wo sitteiru ka
— hai, watasi-ha kare-wo sitteimasu
— hai, kare-wo sitteimasu
— hai, watasiha sitteimasu

— hal, sitteimasu

Wiz, HELEOREIZOWTIRAS, BIRMEICIL R VEHE LOBAILE]Y BiF b
EWVWIOIERRD D, HEEER CTOREOHIREIL, T TIZRRLE DI, FAVEOER!
EEMNUEERFD, Lo T, FAYVEHEL, BIREIEERTERVWRAKTHLIN, &
BILL - TEERI LY, SBERERIEXDILICRZZLETHY, ThllltoZ L
ERMITLTR D, LeRo T, #RERS & BRSO XBIAHAREIC TERWIER T,
MRS & MRS EET 2 REED AR LV b, EROSHEEARICBWTEL OBFS L
DEHRBAMLEDEIBREETHBVWLNANEWVWIFROFNERAOTEIVERTHA
Do BIBRTFHREL WD 2803, SENR10083—kr FEWHIEBBRFIOZ L TH5, SHEE
H EDBEERMBERZED Z L1X, BIE, a—REFHATIILICEoTHETHD, E,
a—R2ERAWT, BAFEOBRVEANEEESITL, TORBRE M YEHEICFAL L
2 EVIOIRABTTICHED b, BKREVEERFOLNTWS (F. Mielkel1997 Z2R) ,
b, FAYEREEODREELLHE, BRI CE 55%2 L5 Entweder-
Oder ORFEEL LTTHRARL, BAEEOMBL L TLLADILOFNERIELERD,
7B, BFEHIZEOL Y RFIETI—1NREFATEOH0TONTO, FADE I OBS
THY EiFpZ &35 (E2) .
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e
1

D HERAST - TRINAS VWV O BERITIT, BENERMEWIOIBEI L LBRARH B, T
irbh, MENERNIT IY —ThBEE, BHERSOEAATEREECETS
BRERD 5 B50IIx LT, FRBSH D WVITTMERS & WV o 8aik, BB
DUVWTERIIIZ, LROXHERRNHIRTE Z0ED (BEWIhOT 2 M ERAWSH
B, EDT A MIFIZEIER) ORTEELZFHOETTHS, LEN-T, X0
RRIZBET 2SR 2 ERIT T L 2 220,

TR AR DG T, E0Xd BRBRENEIRTE S (TERW) hewndfnk
Dh, EOXIRERFLZERIIRTTD (RFELZTNIERLRV) O EWV I
BEVSEEDLLNWLEDTHD, RFLBITIIERLRVEREN EFLedhidsis
BONDEDND) BIFRTERVEREILRD, XIRLLH Z LN TE, LER-TEHE
BFEMEPBV- T, RRLAZLTHL LWV, FRLRITHIER SRV ONIZED (X
BRI &y, SUEMICRTT R&E XHERERRT IRV OIEARED (HEHXD
RIWEHE) L, BIZHBRTE A0 EI0EMI 2T TRARL, ThbON®%ICZHDE
BOFRBEEARIZLIIEETHD, T TEREFTINL BRENE) RIAN LD HHBR
ENHIBRTE A TERVD (1) 25 2L II—BOBREMNBEORIZR D,
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O—) 3R &R SRARRSERE T

— steigen & ab-, aus-, auf -, einsteigen ZFRENFIC —

Br&8 EF

0. &FEOHK

AT, 32D 2AWTTo /2, EBROKAHEEICETIHERRYE, ZHUCEDR
FREERICON TR S, BEIERTEED NEsy BLU TERu 2RIFIEFTE, DX
SHBETREAT D, ZLUTKRIC TSy BLU TER 2RTmi00h L, LOXSRHEE
THEET D, &N\ OHVSRENR TH D, FHENIROIEAT steigen & Z D SE absteigen,
aussteigen, aufsteigen, einsteigen TdHhdo BRIC, BRI FFEOI—/SREZHAWEE
DOFERERE I, I— S XOBMHHEICOWTEND, FHEICAVWET—8RF, TS
Le 3821 2 BXU THIT 3—32y ¥ TH 53,

1. #EENER
1. 1. B0 Hery & MEsu &5

(1), (2), (3) ok>iz, H—H#hE steigen ¥ B aus, von ORIEFAIDFEUN
HOEH—FEHD Masy R,

(1) [..], alser neben mir stoppte und aus dem Wagen stieg.*’

(2) Henry stieg vom Rad [...).

(3) Alsich aus der Wanne stiég, [..).

(4), (5), (6) OLHiz, H—BE steigen LHIE auf, in ORIEATIFEOE
HOEHE—IED TEmy FRET 2.

(4) Er stieg auf das Fahrrad.

(5) Ich stieg in Mutters Auto, [...].

(68) Er stieg in die Wanne.
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1. 2. HEEED NEsu & TER #R

(7), (8) O&LDIT, HEEH steigen L AHBHIDODD ab-, aus- HEETTN=BD
EHRAEEFD Esy £JeL,

(7) Das Fahrrad holte er frith, [...], stieg ab.

(8) Er kam mit dem Auto, stieg aus, [...].

(9), (10) o&>iz, Heah steigen & HEERTOT D auf-, ein- HEURVE=HD
EEAEED TFAy FRET S,

(9) Wir steigen wieder auf!

(1 0) Erstalsich eingestiegen war und der Bus anfuhr, [..].

BB, B—@E2HWRREIERRD, IheOEATREEAWERRICE, #ELET—5
BT 2D, (11), (12) kST, MErRudbdWEM EROFIEA DR - ZH6
Rohihoiz,

(1 1) Er steigt aus dem Zug aus.

(1 2) Er steigtin den Zug ein.

UT=hso T, EETEIZAVWEETICE LT, Rio3b ab-, aus DHHNTWBD, auf-,
ein- DFNVTNBD, LN HEECTRREUDT BRURBD 2N Uiz

2. FERER

2. 1. B

PR (1) B steigen Tl&, T NA L -3—13%R1) 0T, (1), (2),
(3) &Iz, TRy £BE, 75610551361 (917, 3%) , (4), (5), (6)
DL, TEHEFIERL, 75610556 261 (K982, 7%) THolz. THIT I—/3XITH,
(1), (2), (3) ok>iz, TERAFRIL 68%ID>H1 661 (K23, 5%) , (4),
(5), (6) d&Xaiz, THsy £HI, 68BID>H5 281 (K 76, 5%) ThHolz. M3
—S2ADREERZAFLORTE, TEs £, 143610552961 (% 20, 3%) ,
FERIRRIT, 143610551 1461 (879, 7%) TH o7z LED L 1T, B—FiET steigen
D TEEy & MER EReHRZ L, ma—12d, BFOEZH DD, LHITELEET
L, &y BROADEL, TEH SR SNz,
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HERER (1) ©
BB steigen (FFEX1 4 3)

MK HIT =11}
B 1341 164 2 9%
el 6 241 5 24 1144l
2. 2, #AEE ©

THERGR (2) steigen ZEAEEL T2HAHE absteigen, aussteigen 3K aufsteigen,

einsteigen Tlk, MPUNA L - 2= 1 5 T, (7), (8) &SI, HEHI>DH
ab-, aus- 2FES TRAY £BIX, 92610556 241 (67, 3%) , (9), (10) ok
21T, SHEIroDY auf:, ein- ZHEDS TERU FBE, 92610553 041 (W32, 7%) TH
ok THIT 2323 CH, (7), (8) DX3IZ, AT ab-, aus ZHES TEy
KB, 53610553361 (#62, 2%) , (9), (10) O&L>iZ, AHFIOSH auf-,

ein- RS> TR £, 53610552 041 (W37, 8%) THholz. MI—SADOFENS
REAFILTRTE, TEM KB, 1456105569 6561 (K965, 5%) , My BRI,
5061 (19 84, 5%) Thol=o LD DI, HAHFHD HEs & MEru REOHEERLL
~NEE, TRy RROADEL, TEsu SaEbsio s,

FEREE (2)
HE A& ab-, aus-, auf- einsteigen (ZBFIEE1 4 5)
MK HIT Hat

AR 6 241 3 341 9 541
ab- 10 1 11
aus- 52 32 84
R 3 04l 2 0%l 5 0%l
auf- 5 5 10
ein- 25 15 40

0L, B—BREAOB&E, TER SREhEo sz, BEIREORAIE e &
FEAERD S iz. IR EHE—BFL, TERASIMEETRL, #AEEIS, HERUSE2RY O
B, THTONTE, 3. BRCIEARZILICT S, B, B—BFLEATEED ey BL
U TERQ FROAREEET 2L, Tad £Bd, 2884105512 441, TEsu &
Bx288#Im>5 16 4fleib, TERU BEOAHEL, B VERGAL LTRZSEAR,
FER SN RD Sz,
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ERER (3)
H—FEE L CEARBIEAO U L TERUFRE (BOIR2 8 8)

MK HIT a5
I 7 561 4 941 1244
H— 13 16 29
HE 62 33 95
B 9 241 7261 1644
H— 62 52 114
B 30 20 50

3. AEEROER

REERTIE, B—R0BEAE, MEru Sy, EasRIoRald HEs S s
NB T EDWSPITIR 0T BREE—FRIITEFUEAEER L, AT, HesuEmtes
FOB, THZOWTH—BRI L RATRIORIILAICRT T 508, B LoTsy LMERIEHR
FTHEIZBE 3 2ABEICE SN TE L TV 2 kiZ T 3,

3. 1. B—EE L WEHFRORIILAICEET H1HE

H—3f50 & EADRORFLRAICEI T 24, ' (EAHIWEERLWD) BFTEIRT 50
&) ThB. Db, H—EEOHE, (1) — (6) DL, (BRHDIVIIEREND)
BRTPRIEICEN 2 O LT, WATREMEAE, (7) — (10) oLdiZ, (BRHHIWIE
REVWD) BFHHRESN T, BHZOHOMFEICH TS, TOXHIC, B—EhEad M5
ZHIRY BRBIER, BAEEN AT 2R LRVLERBIER LW Z B,

3. 2. TERU & TErU OFEBAY{EICEE T 2HHE

TR 1, JFRIE UCBIORICEErE ST 2T ChH b, TORD TIE—FRCRES L
EZABND, TNUIHLT, TES BBHEOEDIBFTTH D, NEAID XD ITIE—FIITIE
WREBRN, bbb, TRy FEHRE UTOffifErdg<, FEA 3RS UTOMEATR
EEZOND, ZOXIITELZRSIE, TOZ L, NESEERTHIEN LM ErueE T g
DEDENPHH IR 5. DF WA IERTHIED aus, von DD TH DTN LT,
MEAERTHIEFACIE nach, zu D&#25T, an, auf, in REAFTID 3 - AREHEDHIEE
DB, SRREHRE UEEBRDEREI R> TS, TEf IR TINBEaTEEED, Ay
BRRENRNMEREZFO LNZ ZOTIIRVR. £ U T MERT Z2BITRICRET 28 —8hEIC
BNT, TRAT ORFEKDD TES BRFZ 2D, ThUSHLT, THT 2IRIICER
BRURWEATRNCEWT, TR ofRFRERDRW My RV R201F, I<BRR
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ZEREENZB, ChBERIRT S ERDLHITh 3,

(13) BR/GAT : EROMEL T = B77 (BR) BT aMEn = B8
R : EEHEAMR Y = BT (B RRIRURWER = #EaE

4. O RERAVW-EERE

4. 1. AEREROHE

ARERERO L ST, B30 Ngsu & TEm) BROEEZ, mI—Red MExy St
MERB LNz, EEHEFED NERuL MEey BROKEE, Bo—xxed TEmy FadssR
HENTz, W, BHEUBEILTGhRB L, TS L -a—3R 1 11, 892 2 0558, THIT
=532 1, B2 8 0FELWA LSIC, Ma—/SRL s, | HIFAHELEZ Sh3h, BE—F)
FIZBNTIE TS L« 2—3Z21 5 T 7561, THIT 2—/823 Cid 6 8#1L, Bl
B, [ ZIRBET U, 2 UTEAERIICBOTX, TINA L - 3—32 1 TiZ9 241,
THIT 2—/3Z 3 k5 3%lE, ZOBE, HTOBIEDELTRED SNz,

4, 2. I—SROREREFIH

AFREITBIT PR D, W2 —/ 3R & V= EERIOFSHEICEE T 2B IR <, O —/ SXETI,
REBBIERRET R S Niahro 7= AFHEIC AW O — XD K1 WEBEOSERGEM ST
WAHDNE, REEROIEYEDIKE S EAINDIDIFTH DD, TOREHI6 0 0775807 —F %
W= B—5 steigen 3L NF DHATN absteigen, aussteigen, aufsteigen, einsteigen O
HOWAEIL, 2 8 8BIL TAE LB R TRl o/ 518, I—/\ROBEEEZ 550, I—
ISZDERIHDT—% 2YER LT LEBREDE D B X BN D D, BRI BICKE T,
VNEWNS HDOTHRN, SFEIT, FERROTIRL, FHOY TV T LHHVIIFEL
BOEETHIDT, Vg LbT—YOHRHE (BEEE, HELEE, 7F X, FHEI-N
R, HRERCEH, SCHETS) O LTI~y ItER (R, #XERE) 2ERLTI—/12%
BEELBRL TR SRV £, I REAWTEERBRTIREA, 77 CHEEROME
DRFAD DI, KERBEBDWATED, 1 V74—V MR MNERHRATILEDNHSH &
A%,
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5. ¥L®

AT, TN -3—=121 ) & THIT 3—)5R) OZRBEOER-=3—/SAEHN
T=RERIDFEAIEEICBI T 2 BER L, ZHUCED SFHFRNBRII OV, ThbEFEL
HBL, UTOXSIZk2D,

1) B—#E0Ralcid HEsu SatErssinshiz,

2) BAFRDHETIE ey BmEHEED shiz.

3) MI—SZOFERUETCIE, L HITELIERR L.

TEREZTO M1 VEBHNR, TROBMEENTINGR L LBRICOWTERETSHBE, K
VETEDINEFER b, TROB RO LSBT o7 b, T ESEETE
A VXL, 4 27 3—< 2 MIlzdhd tho e EhEA s TRz, SHTIE, av
Ea—8Z2AWTEARRT —5 OSBRI REIEE 21T C LATWIREIC R o7z ZLT, 20
L, EBEEEOOAFTH, EOLSBEILLEDNDD, YOXIBREFEHNS VD, RE
ZHRETHHACOEATH D, SR, BFHEONH TS SRHMAIHIRENS, BRIC, 3
=22V EEEREIC BV T HHERE TOIMAL RIS, IE LWEBRMR SN2 50,
MAEEHEID > TND LWV Do TNEFERLBDS, T SITHHIFERD TUT ZLESERD
AL LT, RRERADILIZT S,

bes

AR, 199846H6H, HAMMUERERMARKS B VARV 2 4 (k) ITB
WM a2 BN LU R4 BRSO AT « T — S22 Bl =R HIERAISEEE ST L L
T IRREBRT LI DTH B,

1) TZThRZ T3R8, TUIMEEINZTFR M TF—F BLUBSRICH IR L5 7%
EIMUI=T—% OEEERT A8 CREICHALET v N1 b - 2= T I3RS,
THIT 3—/SZA3BEIET 2. TN A L « =SR] | OBERIZ DOWTIIEH

(1992) CilRBNTNS,

2= ong b-a—8R 1 i, R4 WO MZHD KA VEEIZFR Institut fir deutsche

Sprache (LLUF, IdS) »31 9 5 055 1 9 6 0FARICHIF TR R VETEI N
SCEESR, FHACER, RIEEACORIEEL, MERU2 00— S CRERERIIN 2 2 0 FRETH 5.
Fiz, IRUNA L - 3= JZ2FET 230 LTINS L - 2= DB %o
I, BAXE, Y= 7)), FHEEE, @SR D5 D BRI 3 37EETH
%o UTICIAS BB T 22—/ SAD—EZ TS,

(1) Mannheimer Korpra (Mannheimer Korpus I, II)
(2) Grammatik — Korpus (GR1)



(3) Bonner Zeitungskorpus ( BZK )

(49) Handbuchkorpora ( HBK ) gesondert nach Jahrgaengen; H85, H86, H87, HS8
(5) Wendekorpus (WK)

(6) LIMASA — Korpus (LIM)

(7 Korpus — Kartei der Gesellschaft fuer deutsche Sprache ( GfdS ), Wiesbaden

(8 Korpus Projektdokumentation FOBER ( Forschungsberichte ) der Universitaet
(9) Mannheim Mannheimer Morgen (MMM, MMT)

(10) Goethe — Korpus (GOE )

(11) GRIMM — Korpus

(12) Marx — Engels — Korpora

Marx — Engels — Gesamtausgabe (meg )

Marx— Engel — Werke (mew )

Herausgeber — Anmerkungstexte zu mew (mwa)

(13) Kopora der gesprochenen Sprache

Freiburger Korpus (FKO)

Dialogstrukurenkorpus ( DSK))

PFEFFER — Korpus (PFE) i
LEROBII, K% (1996) 1B, Eiz kR0 — SAAFHESIIHO (1998) |
2R

3) THIT 2—%Z1 id, |OK, AR, {SKHISEICHRECE, R 2R
ICERUEE U, HEER U720 —/ SR CRERINE, #92 8 0558 CH %,
FRCOBAZ, e - 380 - 181 (1997) [Tl

4) TNt b s =R IDFFR I 774NV CE, a={ 6= |, i =2}, A=,
0%, U=2],8=> ~, THITa—RZIDFFRA 774NV TCE, 4 = ¥a,
0> ¥, i>¥Y, A%, 0=2¥0,U>%U,8 = ¥s THERI SO, EETH
HZELANINXFTERRENTNV S, ZOLIRT—IERITF R MSRE T B0
W3 HDT, #HEBETH=DDHDTIRV. I TOSIAICK L TLEEDORDIC
LTz

5) MK, Ty A A - 3—32 13, HITIZ, THIT 2—/SZ 2R T,

6) HAEE besteigen 13, BHIDL DI, TEHR 2ERTHI LS, HSHIC TERU
FRERBH, TP 2FRT2HT, MOEARELIZER SO TARE TIIFRENED
Y G AN By

Wir besteigen das Flugzeug.




T) WO - P - 4E)1 (1995) T, 91 0 AHNA b (#9 1431000 88) DFFR bF—H~
—2R « D=1 RBANWTT PRE ) +helfeny #3281 % a OB OWT FHE 21T
ofz. ZOFET, I REBRLEREETICED Sh, B5NEET—F DHRIEE A
ANA DEBAEPSBIEXII—ELRD, KESBLTIILidhbokei#iE LT
AT

8) OBESEDI—1RE LT, T754 7NV « 2—)3R ] Freiburger Korpus 7% %,
FECT (1996) (&, T KA WOI—RRIDWT, 80 (1987) X, FEICKERL-
FTh—==2 2V « 774 VAZDNTHNRTUN B,

9) &r# (1998) Ma—/SZERWEH LW KA WEEIRZED A « 2—/ S 2% B8
RIS LRET 55 VY 2 MZBWT, SEEORRELIDRDET, BEEREIC
BIBEFBEMNIONTIIAN=. (11), (12) I3BRIE, B0t cRonsNa
—NRAERWERETCIET—FIbRoNEho/=Z LB HE Uiz,

(1 1) Er steigt aus dem Zug aus.
(12) Er steigtin den Zug ein.

BE

WAER - OEE - 481767 (1995) : T PRE ) +helfeny ORESUZBIT S zu OF
"oy BHARS WX %75, S.1-14.

WAEk - JOEE - 8117517 (1997) : Tanrufen ICBIT 3 448 & RIFHREDREIZDNWTY
RORFIHEMNFERS %355, S.69-75.

RFLHR (1996) @ TUNA LR VEEFFRIO—/SRITDWT)  HA R A VEEEHR
NEERAS B VEEEBEE 55855, S.11-12.

BrHES (1996) : MEBEIEET steigen ICDNWTD—EE ) FENERERERER KA Y
FEYSUEINZESHR  Der Keim Nr.20. S. 53 - 60.

B85 (1998) TR KA VERIBIT2BEEERO I 07— 3 Vol BRIEER
FACE #5175, S.105-122.

R (1996) : TERSEE—BhE—% ) BOONERERSESUE %5525, S.258-279.

TERGE (1996) @ TEBIEREIC RS2 RERNERN) MSECRBIT2H73) —DiRH
SREEHOIIE ) WAL - T BRI RS RREE, S.1-10.

ISR (1997) :Tbevor XUCBI BRHIOHAGDHDE— F—< X « v « 77 )V Z=FIH
U7 BrblR DA — 1 TN R s 8115, S.1-35.

IATH (1995) : Ttelnet, ftp 12 X AIAREREGEEM L ¥ — Ph—vX - <0 - 77
AV OFIF) BAER KA VEEBRUUEMZFERE N1 ViEERLE 575, S.31-40.

i (1998) : TEHRIVI—/ ST & EEFATEROMIE~N —FHLEHE
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Freiburger Korpus »#HES# Bonner Zeitungskorpus (281} 2TE&H man
DM~ ) FORERRFEASTEES 852 0 35 ASCH 88 - o, S.1-17.
ORI (1994) ([FFRMF—IR—X IF—F « 771 )y BEOSTERL JUNKE
REGIEME YR 552 75, Nod.
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a—RAEBEORA
“on the hoof” DFLWVEKZ DT

BETRIN TS0 TV OREFFERIZIBW T, “on the hoof” LW\ RANZE LT
i, TESM) (FEEBHZRINLRVT) AE T3] LW BRERTONR—ZITH S,
L&z, [V —F—Xsmied] (FIRR, 1984 F, #FFER) &2 [F ¥ by REFAKRER
) (B2hR. 19944, /INEfE) 2D LY, EHIZ TAR) SEADRKET] &)
BEREZBEBMUTRLTWAEELH DI, BEOFKRIX, BE S, Webster’s Third New
International Dictionary \Z3 HiE#HELR % BEIZ L TEMINIHDIELF > THEWN
2V, BELRLIE, #BRLTHAPIXETRLLDTHLNDLT,

(1) Webster’s Third New International Dictionary (1961):
(a) (of meat animals) living, liveweight: e.g. 10 cents a pound on the hoof /
on the hoof meat Is supplied
(b) (of persons) in ordinary condition; without an opportunity for any special
show: e.g. meeting people on the hoof across a sales counter / executive
expert at judging men on the hoof
FNTIE, OED (2R, 19894F) T ESTRBLTHDnE WD &, RIHLEE hoof
DFEHFEY 1 ORFBICRA L LTIEE TOWDIOBH®RBETTHY, E6I240LIAHT
“humorously or derogatively” &i#EFEL7=ET. ABIORBIZOWTHHAWT, HnwT)
EWVWIHIERTHWDIZ L bHDEVIRABH > TVDEI BV THD, LrL, OEDD
CD-ROM AR (1992 4F) % 7 —# N—R L LTEALTAD L, FHAWMBWI LB R0> TS
5, OEDDOERMBNZXFLTon the hoof &\ BERF LT O & 8HIRODDHH, MK
MR NTHRFR T D ERD X D272 D,

(2)

(a) 1691 They all beated it on the hoof .. to London. (beat v.)

(b) 1750 The good man was ... forced to beat it on the hoof as far as Hernhuth in Germany.
(hoof n.)

(c) 1787 Lure, a sore on the hoof of a cow, cured by cutting it cross-ways. (loor)

(d) 1818 Cattle .. are sold in this State, on the hoof, for about 3 dollars per hundred
weight. (hoof n.)

(e) 1902 The estimated dead weight of the sheep imported on the hoof for slaughter.
(hoof n.)
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(£) 1930 Cows, as all cattle were called regardless of age and sex, were an investment
which traveled on the hoof. (cow n.)

(g) al936 Why buy Bret Harte, I asked, when I was prepared to supply home-grown fiction
on the hoof? (hoof n.)

(h) 1957 An august figure, weighing seventeen stone or so on the hoof. (hoof n.)

(i) 1971 You can’t grade hoggets on the hoof. (hoof n.)

C.AORMEIOBERTHAVWTHLOTHRATE L, (BN TIOREKTHOTHSDIF
(2.2) 2.b) 2. ) ThHY, [ (FLERINLVT) £ETVHIOERTHNTHIDIT
(2.d) (2.e) 2.g) (2.h) (2. 1) TH B, 1=7EL, Qg ITHMARAELE XTIV,

RBIOERZFELVICTE RO L S REERTETH S5, ZORAT. ET.[(F
BERBNT) BOTIDEREFF o TWehd, BRZIX on foot & OFHE LB T, Bhic
ANZOWTEIHEBHTEL, ZLTELIL, FBEVBNTHEL EWVH Z LT, 28
BRINDPVTEETVAIREEZRTEZITRONA L HICRY, ZORADOTLEIRER
(FTRbn, [ (FKEN) (FEEZEINZONT) £2 T3] B LEOFELEEDRS,
Q.2 TOERBLEICAEEN TEHRAETHY, EEDIVRETI E Vol
BRI TESEA9, (L) ORHAEDL, TEETH3J0EHENST (BbYoxE
D) SIEADKETI EWVIBRNEHIN TAEEINTEZLOTHS 5, BLEMR, fiiA) on
the hoof 2% <3, ZHE TO—RIGIKIZTH -7,

EENRRY LW IRIEKERE (355 07 7 AT, SEEIL T The Times %35iis)
LREL T, 1996~98 £ The Times P HLMET ) RFEHERA CT—HICHATARAEDT
HDHN, EORIZ, ROX S B—HinboTz,

3)

Opposition parties that have a clear lead in campaigns tend to play safe and let their
rivals make mistakes. Margaret Thatcher took the same approach in 1979 and was
accused of a lack of detail and of making policy changes on the hoof. But the country
at least had a clear idea of what to expect from her Government: trade-union reform,
income-tax cuts and control of inflation.

(The Times : 2 May 1997)

THUT, 1997 ES5 A 1 RDA XY ARBECTHEREDER LB AORETHER, =
NETORMEM - REFMICERINTCOEER TRV LIRS LTEBATH 5,
ZHAELLIZ, B, BoOERTIRMFEAI LV LT WL OO T, B,
BB FONR»o7, TIT, HHIRb- TRFOMME THREL TSN 5H
NTHIL A, FHERIERZDP->TER, KRETIX, TRHICOWVTH LELL#HE
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LTHBEEWN,
F9°, 1995 I —FITEHETIR ARV LRFROATIT SN A XY AR OEEFEHIZIT, Z
DORADFH LVERBEDALTHENTVWBZ L3S0 T,

4)
(a) Longman Dictionary of Contemporary English (38 SKR. LDCE LBE) :

(BrE) if you make decisions on the hoof, you make them while you are doing other

things, without stopping to think

(b) Oxford Advanced Learner’s Dictionary (5 5HR. OALD LBE) :

(1) (of cattle) alive; before being killed for meat: bought on the hoof and then
slaughtered

(2) (infml) while busy doing sth; without stopping to pay full attention to sth:
eat lunch/make a decision on the hoof

(¢) Cambridge International Dictionary of English (fIiR. CIDE LB&) :

(1) If an animal which is used for meat is on the hoof, it is still alive: He's
a bit squeamish about seeing his veal on the hoof.

(2) (Br) If you do something on the hoof, you do it while you are moving about
or doing something else, often without giving it the attention it deserves:
Educational policies made on the hoof by successive secretaries of state are
the main reason for low teacher morale.

(d) Cobuild Dictionary of Idioms (FIR) :

(1) If you say that someone does something on the hoof, you mean that they do
it in response to things that happen, rather than as part of a carefully
considered plan. This expression is used in British English. They
expressed their disquiet at the disarray over the government’s handling of
its economic policy and their fears that policy was being made on the hoof.
/ There Is nothing more dangerous than policy-making on the hoof. All
ministers are prone to It, particularly during a parliamentary recess.

(2) If someone does something on the hoof, they do it while they are doing
something else, or without stopping to sit down. We know the character: his
shirt is always undone, he is rude, consumes junk food on the hoof and is
always complaining. / Presumably, like everybody else, you learnt the job
on the hoof.

LDCE (%5 2R, 1991 4E) 2%, #ERDT (FFB&Z SRRV T) £E TV HI0OEKL,
RHEINL TRV, BETHRTIRZOEKRLZERL T, FFILVWEKROAZERLTWHRAT,
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HMEBVEIo-BETTHHLEEI LB TELY, /=, ALD (B4R, 1989 4F) IT%,
4.b. ) DB LOEHINTE ST, b 2)DFERITR LR, Tk, 2EEFHHRIC
BWT, FEIRLELEZLIIE, ZOLDREBROBIEBELCTEDOTHS I M,

EiL, ZOFHLWEROFEL, bIPVLESBEMTE TV TLNDZRELDTH T,
LFED (4) TIX, Cobuild Fnglish Dictionary (FIfR. 1987 4F ; 2R, 19954F) DT
iz o fei, ThE, ZOFRAKICHBEORABH TWRVWNGTHS, LT
AR, TOFBROPIRE . FRFIOCERFH L FEFR, BXOZh L OFBENE SN
TW3BF —HF~_—2 The Bank of English ®— (5 HHEE4Y) ZFHEL7- CD=ROM %4
RLTHD L, ABETHBIZLTWAERTHO O TWD & Bbh 5 AFIBRW 29K
OMBDTH D,

(5) Cobuild-on—CD=ROM (1994) :

(a) Again, Mr. Baker was making policy on the hoof; he told the Senate Foreign
Relations Committee it was the logical second half of the policy to open talks
with Vietnam. (newspaper)

(b) As you are not under pressure, you are more likely to make the right decisions

than when you are editing on the hoof. (book)

4.d) BT PEETNTL AHERIZIE, C0XE2Ra—RADEERDTOTH
5, EBIZIE, KIRTOLREEROBEHIZL D LBbh s,

(6) New Shorter Oxford English Dictionary (1993):
(a) (of cattle) not yet slaughtered

(b) (of an action) extempore

(7) New Oxford Dictionary of English (1998):
(a) (of livestock) not yet slaughtered

(b) (informal) without great thought or preparation: policy was made on the hoof.

Hokd, (6)(7)DFEMMNESNHTNWS T —HF X—RIL The British National Corpus
CIEEINBA D TH- T, (5) @ The Bank of English TIXARWA, WFhbEKRTF—4#
N—=RTH5H I LIZhbY i3,

T—RRDZ L PEEBIC ROV TIZ, 1960 ERORKXM AR —/2TH D The
Brown Corpus TREL THD L., KD 1FIFETNROMoT,

(8) The Brown Corpus (1964):

210



"On the hoof” was a reference to live cattle and was also used in referrin’ to cattle

travelin’ by trail under their own power as against goin’ by rail.

ZORBlIE, OEDHPRL T Zo0EKRERFICKBR L2 2> TWT, EiCHKE
HENHLDOTH B,

HEOFRITE, A XY RAOB T Daily Mail OBEHDOFHORLRPFINCEE
REEFLEI LT CD=ROM L L= b DORHHMB, £a— S L THERESAETH
B, I T, ZOF—F_—RZ% LT hoof DHERELZETLTAD L, 5HRO)
oM, ZD 5 H 451 (1952/1952/1965/1968 (EFEDFE) I+~ TIEIOREITH 5,
LB, RICTFTEFORFIIETH, AFETERY EFTOBH LOVEKRD E XICHER
REFLIRSTNS,

(9) Daily Mail on CD=ROM (1996) :
The public address announcer had just declared that extra time would be played when
Rob Andrew conspired amid unbearable tension to drop the greatest goal in rugby
history.
It had all been planned and executed with military English precision, as well as a
commendable sense of occasion, coming as it did 200 years to the day since the British
invasion force hove to off the Cape.
The best in the world and the best in Europe were locked at 22-22 going into the third
minute of injury time when Andrew and Dean Richards hatched the plan which brought
an epic contest to its momentous climax.
While sheer bedlam was breaking out all around them, the pair of unflappables devised
their strategy on the hoof as they moved into position for that last line-out. Mike
Catt had fired a penalty into touch close to the Australian 10-yard line, guaranteeing
England the throw. Even so, both Andrew and the bandaged Richards knew the odds were
against them. “We talked about winning the line-out,” Andrew said. “And then
driving it forward to set up an opportunity for the drop.”

(Daily Mail : 12 June 1995)

BWIETIX, L T~7- TheBank of English (¥ 3{&75) & The British National Corpus
F 1858 b SV OHBRIEREINTVEHOD) A ¥ —2y b ETORERIEREIC
785 TW %, EFRIZ on the hoof Z@FEMIKL THD &, The Bank of English 75 12
#. The British National Corpus 5 27 fISRohotz, T H%E S HITIFHICRRET L
THDE, KETHRRLTODEF LWEKRTHER STV AHIZS, The Bank of English
{Z 11 Bil, The British National Corpus iZ 11 fildh 5 Z & Noyyhiotz, KRG 2%
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BlIF-BTFTTHI I,

(10) The Bank of English:
(a) Election policies were made on the hoof ..
(b) You can’t make policy on the hoof in a radio car but ..

(c) They say policy is made on the hoof.

(11) The British National Corpus:

(a) (CBX 845) It wasn’t a decision we agonised over, it was made on the hoof at about
10 o’ clock at night.

(b) (FT6 476) Making social policy on the hoof and enforcing social work to use all
its energy reorganising the services to a business model, will not stop more young
people in public care dying in stolen cars.

(c) (HTL 1929) We decided to grab some lunch on the hoof.

PLEIGR U2 2 a— "2 b B0 AFICESWTEXD Z Lk, @ d) 2887
T Zo0ER (Madfho Z & 200 23 b, FFRIC) & HTORR bR LIS, BFEI, €
DHFOBNDETY) 1E, & <IZ 1990 FERLRE, A ¥ Y RHEFFICIHWT, BEITEE>T
EEHLVAETHE LI ELTHAD, TOZLEHNDD LT, a— RRATEITH
HThD, 1ZIEL, TOHFA, a—A0OHKS, BERERIZR-> TSI LBFHRS
nd,

-2 S5ED1L Bizvo & AFETE - The International Corpus of English : Great
Britain (1998, UCL) T hoof DHFERFL TAHAD &, K ORBIR 1HIHE TS HDHT,
A D on the hoof DAFIL 1 HEH RoME 722V, Z 0 a—,3Z % Spoken Corpus &
Written Corpus D ZDDMINOLK DN, A ¥ TEAELIRL, BHEFLHDAT The
Brown Corpus ¢RUTHD, L, HEIZBWTSH, on the hoof T/ -7 1 HI LR
OMbighol, ZOXIREEIL, a— AR THT XA hOBIUT, K& LHE
RELTI7a—XT v FENDHTLITRDHTHAS ),

&T, on the hoof DERDEKRMDLANTFH LWABIN RO -7cL LT, ELHD
B0 B HIRMTIRRIC,  (4.d) I8H D LS RERTRE, A AEATRE - FHE
REEMNMTH ZLITAHETH A I 2, SVRAFEN D LVARWR, BE b REERGEN
ZVOTEHRVHERDbRS, LMALBLEIELLTH, AFETRLEL I, T
T—NRADOREE - RFEEZBEL T, BATHBEORELTIIHEICHIEL TRE72WHDT
»HBD.

(199943 A4 R)
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